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COMMUNICATIVE POSSIBILITIES OF FOLKLORIC DISCURSE - THEORY OF SPEECH ACTIVITIES, ON THE
EXAMPLE OF H.GRICE'S MAXIMS
Abstract

Although the concept of “folklore discourse / communication” is common in modern research, its full description is not yet
available, and although there are a number of individual observations, the problem of describing folklore discourse has not yet
been resolved. Folklore speech is an aesthetically reworked traditional text that meets the needs of the community and reflects the
collective knowledge that sustains society. Modern society consciously refers to folklore as a source of national ideas,
understanding folklore as an integral part of the cultural heritage that needs to be preserved and promoted.
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KOMMYHHUKATHUBHBIE BO3MOKHOCTH ®OJIBKJIOPHOI'O TUCKYPCA - TEOPUSI PEUEBOM
JESITEJIbHOCTHU, HA MIPUMEPE MAKCHUM T. TPAHICA
AnHOTaLUA

XoTsl TOHATHE «(ONBKIOPHBIA AUCKYpC/pedb)» SBIAETCS OOLICHPHUHATHIM B COBPEMEHHBIX HCCIEAOBAHUAX, MOJNHOE €ro
ONHCaHHWE [0 CHX MOpP OTCYTCTBYET, M XOTSI HMMEeTCS Psii OTHACIbHBIX HAOIIOJCHHH, MpobdieMa OmHCaHHS (POIBKIOPHOTO
IUCKypca 0 cux mop He penicHa. DoJbKIOpPHAs pedyb MPENCTaBIsAeT COOOM SCTETHUYECKH MepepaOdOTaHHBIN TpaIulHOHHBIN
TEKCT, OTBEYAIOIIMH MOTPeOHOCTSAM CO0OIIecTBa M OTPAKAIOMINK KOJUIEKTHBHOE 3HAHHE, ITOAAEPXKUBAOIIee OOILIECTBO.
CoBpeMeHHOe 00I1IeCTBO 0CO3HAHHO oOparaercs K (GoJIbKIOpY Kak K HCTOYHUKY HAIMOHAIBHBIX HIeH, ITOHUMas (ONIBKIOP Kak
HEOTHEMJIEMYIO YacTh KYJIBTYPHOTO HACIHIEHs, KOTOPOE HEOOXOIUMO COXPAHSTh U IIPONaraHJupOBaTh.

Kniouesbie ciioBa: QonbKIOPHBIN AUCKYpC, HAPPATUBBI, PeUYEBblEe aKThl, KOMMYHUKAaTUBHbIE MAKCUMYMBI, IOCTYJIAThI.

®OJIBKJIOP JUCKYPCUHUHI' KOMMYHUKATHUB UMKOHUSATJIAPU- HYTK AKTJIAPU HA3BAPUSICH,
X.ILIPAIC MAKCUMAJIAPY MUCOJIMJIA
AHHOTALHSA
3aMOHaBHIA TaIKUKOTIapaa “QONBKIOp HYTKH/ TUCKYpCH TYIIYHYACH Te3-Te3 yupal TypuInura Kapamai, yHHHT TYJIHK TaBcH(DU
Xall MaBXyA dSMac, OWp KaTrop HWHIWBHIyal Ky3aTyBlap MaBXyx Oynca-ma, OyryHTH KyHrada (OJBKIOp IUCKYPCHHH
TaBcU(IIal MyaMMOCH XaJI KWJIMHMaras, Iy KyHra Kajap oJaT/aa JUCKYPCHHHT IparMaTHK TaBCH(HU TaAKUK STIwiraH. OoabKiiop
HYTKHM SCTETHMK JKMXAaTAaH KaiiTa WIUIaHraH aHbaHaBUM MaTH OYiamO, y »KamoaT SXTHEXKIAPHHH KOHAWPAIN Ba KaMHATHU
GapKapopramITHPaUrad XKaMoaBUH OWJIMMIIAPHU aKC JTTHUpaId. 3aMOHABUH JKaMUAT OHIJIM paBUIA (ONBKIOPTra MHILTHN
Fosulap MaHOau cudaruga Mypo)kaar Kwiaad, (GOJBKIOPHHM cakiaml Ba TapFud KWINII Kepak OynraH MaJaHWuil MepOCHHMHT

TapKUOUH KUCMU cuaTruaa TYIIyHAIH.

Kanut cy3nap: Qonpkiop Quckypcu, HappaTuBIap, HYTK aKTIapH, MYJIOKOT MaKCHMallapH, TOCTYJIaTIap.

Kupum. @onpkiaop JUCKYpCcH ¥3HUra Xoc¢ ImakulaHraH
0y, y MHCOH (DAOMUSTHHHHT TYPJH COXajJaphra XH3MaT
KWIYyBYH OHMp KAaTop KOMMYHHMKATHB Bas3WSTIApHU y3 H4YUra
Kampab onaau. Yoy Typ JUCKypCHIa KOMMYHHKAHTIap Oup
VWOKTUMOMH XaM)KaMUSITHHHI BaKWUIapu cudarthga xapakaT
KWJTaaH, ’KaMoaza 3ca TYpJIH KHHC, MaKOM, KacOWi )KuXaTaaH
aHWKJIAHTaH TypyXJjap MaBxkKyl Oynu0, ymapHUHT Xap Oupu
KOMMYHHKATHB Ba3WATAa OCNTHIIAHTaH PpONHH Oakapaid.
Ilysn TabKUUIAl KEpaKKW, TUCKYpC TO3UIMACH OIaTna
KaHpra OOFIMK OYnaau, KOMMYHHKAHTIAp ‘“KaHpP PErucr-
pu’’ra yTranaa sxaHpja OeiruiaHrad pojulapHU HXKPO KUITaIH.
lyngait  kumm0d, MapocuM €kM  MapocuMm  Oynmaras
JKaHpJIapAa KOMMYHHUKAHTJIAp MO3UIUACH Typiuya raBagaHa-
. YMyMaH onrasja, (QoJNbKIOp AWUCKYPCH TapuXuil Hap-
patuBiap cuparuia YTMUIMIHUHT CyOBEKTHB TaCBUPH XUCOO-
nanamu [1]. Bymma ram XXI acp MamaHuil KOHTEKCTHHU
NIAKJUTAHTUPUIIIA Ky3ra KYypUHMac, amMMo (aol HINITHPOK
ITyBUM YTMHII (DOJBKIOPH XaKHIa KeTMOKIA. MyJIOKOTHUHT
anoxpzaa Typu cudaruia GoabKIop MaTHA HIITHPOKYMITAPUHN
TaBcudal 03acuaH Kymiad caBosuiap naiigo oymamu.

QoNbKIOP HYTKMHHHT ¥3Ura XOC XyCyCHUSTIapu
XaKuJa MabiIyMoOT Oepuiiia Typiu MertoinapnaH oiina-
JAHWII Makcajra MyBOMHUK: KOMMYHUKAHTIAp OMIaH cyx0ar,
MaTH TaXJIWIH, TCHUXOJMHTBHCTHK OJKcrepuMeHT. Kymruna
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XONaTiaapAa, MyJIOKOT KWIyBYMHHHT MIAXCHATHTa MyposkaaT
KWIHII Kepak Oyinaau, MylOKOTHUHT (OJBKIOP LIAXCH yUyH
aBBaJO yMyMHH Hapca OupuHYM HaBOaTaa, KaapwsT
MyHOcabaTIapy, TyHEKAPAIIHUHT Y3HUra XOCIHUIH, MAabIyMOT-
HH IIaxcuil sMac, OajKM >KaMOaBHH Tap3ha eTKa3WIl HCTaru
ycTyHiuK Kutaau. DoibKiIop maxcH XaM aHbaHaBHH, XaM
3aMOHaBHH (OJBKIOP MaTHIApAa Y3WHU “MeH- Oomkamap
yayH” cudaruia HaMOEH KHJIaau, )kaMoa HOMUJIAH TalupaIu,
’KaMOaBHll aHbaHAJAp Ba KoWJajapra OYHCYHHIINHH HaM-
IIMKLT 9TaH.

@OonbKIOp HYTKM HIITHUPOKYWIAPU  yTracujaru
MaKOM-pOoJIb  MyHocabamiapu MypokaaT —HO3HLUACHHUHT
BapuaHTUra OOFJIMK. SIroHa TypMyIn Tap3u OuiaH OupIiallraH,
YyMyMHH ~ KOHYHHATIapra OYyiicyHaauraH Xap KaHIal
VOKTIMOUH TYpYX YMyMHH axJIoOKuit (onbkiiop Ommmmiara sra
6ymamu. DONBKIOP ANCKYPCH HINTHPOKYMIAPH YpTacuaaru
MakoM- pOIb MyHoOcabaTiapu MypokaaT IO3HIMSICHHUHT
BapuaHTIapura OofnuK. SroHa TypMmym Tap3u Ounax
OupraiiraH, yMyMuil KoHyHIapra OyicyHaauran xap KaHaai
IOKTUMOMH TypyX yMymuit Qonbknop Guimmura sra 6ynanu.
@DonpKIOp OUCKYpCH IIaXCH  (XaM  KyHZalIuK, Xam
9K3UCTEHIMOHAN MIAKJ/a) Ba MHCTUTYLUOHAI HYTKJIAQPHUHT
Mypakkab apanammacu OynraHmura caba®d ymoy IUCKypc
WINTHPOKYMIAPH ¥3 MaKOMJIapura OHJ XaMaa Imaxcuit
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pomtapuu 6axxapanmiap. MITHpOKYMIapHEHT XyCYCHSTIIapH-
HH yJapHUHT KOMMYHUKAaTUB MO3HIUSIIAPU HYKTaW Ha3apAaH
Kypub 4uKamus.

Mag3yra oua anabuérjap TaxJauwiad. AJpecaHT
(cy3710BuN). XalK OF3aKd HYTKUZIA aapecaT Y3WHUHT MabiIyM
Oup >KaMHATra MAHCYONUTHMHU aKTyaJUTAIITUPYBYH CyOBEKT-
qup. Ponpritop AUCKypcnaa anpecaHT MypaKKad Ty3WIININTa
ora: Myaumd- c¥310BuM (MaTHHH spaTyBUH)- CyOBEKT.
OpTnbdop Oepunr, XX acp ¢uIONOrHACH Y4yH I0I3ap0
Oyiran Myamd-cy3I0BUM-MaB3y (QOJBKIOpAA ¥3 SUHMMHHHU
tonaau. Homnanran Tpuagana mapkasuil YpUHHU CY3JI0BUU
srajaiaun. Doapknop AUCKYpcH Kynkuppaitd Oymul, aitHu
MalTAa y MaTHHUHT “KYNaWTHPyBYUCH’, Myalmudu, Tapxu-
MOHM OYiumu MyMKHH. QOJBKIOpP aHbaHACH MAaTHIIAP
COHMHHM KymaifTupumra smac, OaJK{ YJapHH BapHaHTIN
maxiapaa Oyica-1a cakinad KOJMINTa KapaTHiraH, NIyHHHT
YUIyH KyIuHYa Myauii MaTHHUHT TapKUMOHH, XUKOSYHCH,
KYIIMKIH-PETIpOIYyKTOpH  Basudacuuan Oaxapamu. bomrka
TOMOHJIaH, (DONBKIOPHUHT ‘“‘MKKHUHYH JAapakadd MOJeIall-
TUPWITAaH TU3UMIApU’Ta TETHUIUIMIUTA Ou3ra amaluii
aHbaHaJaruIeK HOTUK Ba MyaJLTNPUHUHKA ONp Xwi Oyamaras,
aMMO JKyJa SKWH, yMyMuil »kamoa 1e0 xucoOnaiiaurax
maxciuap cudaruia Kypud YNKUIIra UMKOH Oepaiy.

XabapHUHT JIMHTBHCTHK IIAKIW YHHW Y3aTHLIHUHT
CTPYKTYpaBHii CXeMacH dJIeMeHTIapu Ounan Gerrunanany [5].

IOkopugarn  KOMIIOHEHTIApHUHT  Xap OWUPH  MYJOKOT
Kapa€Hua OakapaauraH anoxpaa (QpyHKOusra sra, Xycycas,
9KCIPECCHB, Ha3MMil, KOHATHB, MaBXyM, (aTtuk Ba

METaIMHTBUCTHK Kabumap. Xap Oup HyTKuil xabap MypoxaaT
KWTyBUMHUHT (QUKpHHM uQomanam BocHTacd cHudaTuaa
TymyHunany. Konatus GyHkmus nompacuaa xabap TETHILIN
Tap3lla pacMHUIJIAIITUPWITAH Ba peal MasMyH OWiaH
TYIAUPUWITaH XycycusaTra sra Oynamu [7]. Xabapaa kyummya
paBHIIIa AIOKAHW TAIUKKI KW (patuk QyHKOUs) Ba
MaTHHM TapTHOra conuml (METAIMHIBHCTHK  (DYHKIHS)
BocuTanapu MaBxkyn [4]. P.)KakoOcon cxemacw OF3akd
MYJIOKOT >KapaéHUHMHT WJIK KOoNumu xucoOmanaau. HasGar-
nmard JL.Bmompunen Momenuma 3ca HYTK peal MYyXHTAA
Hamo€H OYymamu. HyrkauHr tabcupu Jl.bmomdmnpara kypa
XapakaTHUHT Oup Typu cudaruna rasmamanamu [10]. Hyrtk
aKTH WIITHPOKYMCHHUHT KOMMYHHUKAaTUB Ba HH(OPMAaTHUB
XaTTH-XapakaTiapy ypracuaa Gpapk, MyJIOKOTHHHT SHI' MyXUM
JKHXATIapy Ba Makcaum Kuppaigapuau JI.Baromouns HuHr
MYJIOKOT KOHIENIUsIcH Kampab onmaiimu. OF3akn MyJIOKOT
TaAKUKOTIapuHUHT KeinHarn Oockmun K.Octun, XK.Cépm,
X.I'paiic Ba Oomka onumiiap HOMIIApU OWJIaH OOFIUKAHD.
AliHaH ymap OyTyH nyHéma OSBTHPO( OSTHWITaH OF3aKH
MYJIOKOTHHHT U34HJ1 KOHLETIMSICHHUHT aCOCYHMCH XUCOOIaHa-
nunap. SparunardH  WIMHA - TaIKMKOTJIap acocaH “‘HYTK
aKTIapy Hazapusicu” HOMHU OHJIaH KAy XaM MalIXypaup.
TaakukoT Metomosiorusich. HyTK akTHHHMHT WKKH
MalIXyp MyMTO3 TacHH(H IOKOpHAa TabKHIJIAHTAHHUIEK,
K.Ocrur Ba XK.Cépnra rerumumaup. YJIapHHHT —Xap
MKKaJIaCH XaM HyTKWH XapaKaTHHUHT O€ITa yMyMHH CHH(OHHI
aXpaTud Typagw, aMMO yiap TacHHU(JAaraH HYTKHH aKTJIaph
TypJapH KHCMaH Moc Kenaau. bapua HyTKuii akt Toudatapu
KOMMYHHKATHB axaMusITH OwnaH ¢apkiaHaau. Xap Kaupaait
ranja cy3JI0BYM TOMOHHUIAH OakapuilamuraH yd4 KHUXaT KU
xapakat (apkiaananu [11]: ramau XakukaTaa ugoaana KU
xapakatu (locutionary act); b) taknmm¢ aktu (1ry sxymiangas,
MabBlyMOTHOMa AaKTH — MablIyM OOBEKTIApHH KYPHK
YUKWIAETTaH XyOyAra oiau0 KHUPWII Ba MHpEIUKAIMsS aKTH-
ymoy oObekTinapra xoccamap Oepumr); c) illocutionary act
(MacanmaH, TacAMK, BabJa, MITUMOC, MHHHATAOPYUIUK
udonacu; Oyiipyk Ba Macimaxat Oepuii, caBo Oepui, oup cy3
OuiaH aiTrannia, CY3MIOBYMHUHT HUATUHU aMaira OLIMPHII).
K.Cépap wuOKyTHB akTHM xoaumca cudaruaa
axpatnd xypcarran Ba TaBcuduiaran JK.OCTHUH FosUTapUHU
PHBOJIAHTHPAp 3KaH, ¥3 TacHU(HUra YH UKKH ME30H acocuaa
HYTKMH XapakaTJIapHUHT Oeml TYypWHH aXpaTHO KypcaTamiw.
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XK.Cépnp WIIOKYTHB  aKTIApHUHT  acoCHi  Tomdaiapu
pyiixatuHn Kyinmparmda tammd kwiamu: 1. BaéHotmap; 2.
Komuccusnap (Bapmanap); 3. Hupektusnap (peuentiap); 4.
DkcmpeccuB (MICUXOJIOTHK MyHOCAbatTaap); 5. AeKIapaTHBIIAp.

Hyrk axtnapu nHaszapusacu I'.IL.I'paiic acapnapuna
KU3MKapiIM PUBOX TONIHM, aifHaH ymolOy Myamind HYTK HMK-
JMKAIMACHHIHT MEXaHW3MJIApHHU Mnuiad ynkau [3]. YHuHT
¢uxpuya, ['palic HyTK akTHIa y3aTHIAQAUTaH MAabIyMOTIapHU
UKKH KucMmra Oymann. THHITIOBYM TOMOHHMIAH MabiyM OHp
ranjaH OJIMHUINY MyMKHH OYyiraH KoiaraH 6apya MabiIyMOT-
Jap y4yH “UMIUTMKaTypa” aTaMacuHu Takaud kuinu. Vmmmu-
KaTypaHUHI UKKU Typu axpatwiagu [2]: 1. AHbaHaBuii-
jamrad (MyJIOKOT UMIUIMKaTypacH); 2. AHbaHaBHHIaIMaran
(muckypc UMKIMKaTypacu). I'paiic yMyMuil npHHIUIUIapAaH
(hapkim ymapok OF3aky MYJIOKOTHHUHI siHa OWp KaH49a Maxcyc
KOMJanapura aMag  Kwinb, yJapHH  KOMMYHHKAaTUB
MOCTyJaTyIap, S’bHH “MYJIOKOT MakcuMmalapu’ ne0 araiam.
Myamm¢ KyHumarm “MynoKOT MaKCHMalapy HU aHHUKJIal-
munap: 1. Xymmyomananuk Makcumacud (OMpPOBHUHTI MaH-
tdaatnapunan Kkysatuin); 2. Caxumitnumk Makcumanapu (¥3ra-
mapHu 0e€30BTa KWIMACIWK), 3. MabKymiam MaKCHMacH
(6omkanmapnan émoH sMmac); 4. Kamrapimk MakcuMmanapu
(¥3uHrmaH MakToBHHM onu0 Tamwia); 5. Poswmmk Makcumacu
(MypyBBat KypcaTu).

TaxJus1 Ba HaTHKaIap. YOy mocTyIamiap cy3ioB-
YUra THHIJIOBYM TOMOHWJIAH KWJIMHTaH OaSHHHHI TYFpHIaH
TYFpH MabHOCHAAH XyJIOCa YHKApUII MYMKHH OYira
HapcalapHH OF3aKkdM Hdojamamra Mypo)kaaT KHIMaclaH,
Y3UHUHT KOMMYHHUKATHB HUSTHHU aMalira OMIMPHUINTA HMKOH
Oepamu. VYmap KaHmaii Kuiaub® —“cy3moBUM  MabHOCH”
AKYMIIQaHUHT TYFPUIAaH-TYFPU MabHOCUIAH KYIIPOK HapcaHU 3
WYUTa OJUIIM, KaHAail KWwinmd TYFpUAAH-TYFPH MabHOJAH
Yerra YMKUIM €KW YHra TecKapd MabHO OepHIINIIN
MYMKHHJIUTHHY TYIIYHTUpPHUINra MyJpkamwtanrad. HyTk akti
Mabpy3aud Ba KaOyJl KHIYBYMHH ¥3 HUUUTA OJIAJHU, yiIap ¥3apo
KeJINIIWITAaH MabJIyM IXXTUMOHMN pPOIb Ba (YHKIMSIAPHUHT
TamryBuucu cudatuga unuraiian [9]. Hytk akta Xxap moum
cy3moBunHUHT Kuédacu Omman Oornamk. Twn BocuTamapu
cy3mamyB4m mraxc, “MeH” OwmimaH OOFJaHTaHAa HYTKKa
aitmanamu. Hytk aktu Gapua noi3ap6 (0F3aku) Ba HMOTEHIHAT
(xanmu aWTmiMaraH) Oa€HOTNApHM ¥3 WYMra OJIagy, YHUHT
TY3WINIIH, CXEMacH MeH (Mabpy3auyn) cuira (THHIJIOBYHIA) Yy
Xakuaa OupoH Oup Hapca (0OBEKT, MIaxc, BOKea) alTaauraH
Xap KaHOal XKymmanapHu ¥3 wmumra oiamu [6]. Cy3moBum
ajpecaTcu3 HYTK ojaTaa amaira omupuiMainau. HyTtk
XapakaTiapy Ha3apHsACHIa HYTK (HaoNusITH CyObeKTH JeraHaa
Oup KaTop XyCYCHSATIApHUHT TAIIyBYNCH OYJITaH MaBXyM
mIaxc TYNIYHWIAOW: TICHXOJIOTHK (HUATIap, Owiumiap,
¢ukpnap, XuccHil Xojamiap) Ba WXTHMOWH (THHIJIOBYH
HucOatan xonar). HyTk xapakaTimapu Hazapuscuaa HYTK
¢daomusiTH cyOBEKTH JeraHaa OUp KaTop XyCYCHSITIApHUHT
TaIIyBYUCH OYIraH MaBXyM IIaxcC TYHIYHWJIAIU: NCHXOJIOTHK
(amsaTnap, Ownmmiap, GQUKpIap, XHCCHH XolaTiap) Ba
WKTAUMOUH  (THHTJIOBUMTa HHcOaTaH XoiaT, (YHKIHSA).
Agnpecar MyJIOKOTra C¥3JI0BUM KaOW MaBXyM Imaxc cuarmaa
sMac, OalKu CY3JIOBYMHUHI, MypOXKaaT KWIYBUHMHHHT
KHXaTiaapy Ba Basudacu OuigaH OOFIHK OynraH MabiyMm OHp
KHXAT, posib Eku QyHKUUs opkamu kupaau [8]. Omaunit HYTK
MyXUTHJAa Mypo)kaaT KWIIyBYM Ba KaOyl KHIyBUHMHHHT
mapamerpiapu Oup-OMpHra MoOC KeJNWIINW Kepak (YKyBUH-
morupn, Ooynuk-OyiicyHyBuYM) €KM MYBO3aHATIIM Ba3UsAT-
napaa (ayctiap, KynrHunap) 6ab3aH 3ca KUHC, €I, HKTUMOUH
MaBKe Ba OoIIKajapia acCUMeTpUK (apKiIap Ky3aTHIaIH.
Cyxbarmomr mapaMeTpiapu ypracuaard HOMYBOQHUKIHK
KYIHHYA aJOKAaHWHT Y3WIMIIMIra oiaub Kemaau. Xap KaHpaif
HYTKHH XapakaT aJpecaTHHHI MablIyM OHMp MOZENH Y4YyH
MYIDKalnaHraH Ba Oy YHMHT caMapaJOpiIMIMHHHT MyXHUM
maptiapuaan oupumup [7]. Ipaiic Tamolimmmapu aapecar-
HUHT KOMMYHHKaTHB MaH(paaTIapUHN KalOyn KUIyBUYMHHHT
MyMKAH OYiaran ““HyTK TaXOBY3KODPJHIH HaH  XUMOS
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KWIAJNTaH Y3UTa X0C “XUMOsI KOMIUICKCH cudaTuia HaMOEH
Oymamy.

XyJioca Ba Takaupaap. Acocuil TaMoini “xaMKop-
MUK TpUHOUNU® KaOyna KWJIMHTaH Makcal Ba CyXOaTHHHT
HYHAIMIIUIa MOC KeNaguraH HyTK ajJloKacura xucca KYIIHII
Tanabiaapunad kenud ynkagu. byHra TYpT Xui1 Makcuma cu3uo
YUKaau: axOOPOTHHHI TYIUKIUTH MakKcUMacH, cudar Mak-
cuMacH (TYFPUCHHH afiTHHT), 013apOJIMK MakcuMacH (MaB3y-

JaH 4YeTra YHMKMAaHT), YCIly0 MakcHMacu (QHHK TaIllMpHHT).
MyporkaaT KHIIyBYM Ba OJIyBUHM ypTacHmaru MyHocabaTIapHU
TapTUOra coiayBUM Oup XWi Japakaja MyXuUM NpUHOMI- Oy
HYTK 0J00M coXacura TETHIUIM OYiraH XyIIMyOMaJaluk
OPUHIMNUIUP. XYHIMYOMAaNaJuK MaKCHMaJapUHUHT Y3ura
XOC XYCYCHATH ULIyHJaKd, HadakaT YJIapHUHT Oy3HIIHIIH,
Oanky ymapra THPHIIKOKIMK OwiaH pHOS KWIKII XaM
HOKYJTAMJINK TYFIUPAIH.
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THE RECREATION OF EXPRESSIONS OF HOSPITALITY IN LITERARY TRANSLATION
Abstract

Translation is a rendering from one language into another. Translation may be defined as a means of interlingual communication
which renders meaning across cultures. Translation is the process and result of creating a text in a target, or translating language;
this text has approximately the same communicative value as the corresponding text in the source language. Thus, translation
unifies two different language speech acts in one communicative situation. It can be defined as a special type of communication
intended to convey information between the participants speaking two different languages.

Key words: Translation, interlingual, communication, equivalence, source text, target text, language, translator.

BOCCTAHOBJIEHHUE BBIPA’KEHUY TOCTENPUUMCTBA B XYJOKECTBEHHOM IIEPEBO/IE
AHHOTAIHS

IlepeBoa — 3TO mpoliece nepeBoia ¢ OAHOTO s3bIKa Ha Apyroi. [lepeBox MOKHO 0XapaKTepr30BaTh KaK CPEACTBO MEKbII3bIKOBOM
KOMMYHHUKAIIH, UMEIOIIee CMBICT B Pa3HBIX KyJIbTypax. [lepeBox — 3TO mporecc co3aaHus TEKCTa Ha MEPEBOTUMOM SI3bIKE U
pe3yNbTaT 3TOrO MpOIecca; 3TOT TEKCT MMEET MPUMEPHO TaKylo K€ KOMMYHHUKATHBHYIO IIEHHOCTh, KaK M COOTBETCTBYIOLIHN
TEKCT Ha HCXOOHOM s3bIKe. TakuMm oO0pazoM, MepeBo] OOBEAMHIECT pedeBOoe MAeiiCTBHE Ha ABYX Pas3HBIX S3bIKAX B OIHY
KOMMYHUKATHBHYIO CHUTYalIO. DTO MOXHO ONPENEeTUTh KaK OCOOBIH THIT OOLICHNUS, PEeAHA3HAYCHHBINA I Iepeladn TaHHBIX
MEXJ1y HOCUTEJISIMU JIBYX Pa3HbIX SI3BIKOB.

Knrwuessie ciioBa: [lepeBo, MeKXbI3bIKOBOI, 00IICHNE, SKBUBAJICHTHOCTD, UCXOIHBIA TEKCT, IIEJICBON TEKCT, EPEBOIUHK.

MEXMOHIYCTJUKKA OUJI UBOPAJTAPHUHI BAJIUUM TAPKUMAIA BEPUJIAIIH
AHHOTanUs

Tapxkuma — Omp TwigaH OomIKa TWITa TapKUMa KWIMII KapaéHU xucoOmaHagu. Tapkuma Typiu MaJaHHATIApAa MabHO
OepyBUH TWIIIapapo MYJIOKOT BOCHTAacH cudaruaa TabpudIaHUIN MyMKuH. TapuMa — MaTH YTUpHIAETraH THINATd MAaTTH
SIpaTUII >kapaéHy Ba OIy KapaCHHUHT HATWOKacHIUp; Oy MaTH MaHOa THIMIArd MOC KelTaIuraH MaTH OWJIaH TaXMHHAH OUp XU
KOMMYHUKaTHB Kuiimatra sra. LllyHmait Kumu0, Tap)KuMa MKKH XM THIJArd HyTKAH XapakaTHH OMp KOMMYHHKATHB Ba3uATIA
OupnamTupaau. by MKkM Xuil TWina cy3siamyBuwiiap ypracuaa MabiIyMOT y3aTHUII YU4yH MYIDKaJUIAaHraH Maxcyc ajoka TypH
cudaruia OCNTUIAHUIITNT MYMKHH.

Kanurt cy3aap: Tapxuma, THiu1apapo, ajaoka, SJKBUBAICHTIIMK, UCXOIHBIN TEKCT, aciusT, yrupuiaérrad MaTH, THII, TAPKUMOH.

Kupum. “MexmoHaycTnuk Oapua MWDIaTiapra Ba
anataapra xoc. bupok Oy XycycusT Typnm MHIIaTIapaa Typ-
T Japakaza HaMo€H Oymamu. MexXMOHIYCTIMK XyCYCHSTH-
HUHT MyallsiH XaJK[a pUBOMKJIAHUIIN YIIa XaIKHUHT YTMHUIIH,
Tapuxu OwitaH Gornauk. CaBno OwiaH KYNpOK IIYFyJUIAHTaH
xaJKiaapaa 0y XyCycHsT IOKOPUPOK Japa)kaga PHBOXIIAHTaH.
Macanan, byrok HMnak #Hynupa sxoifnamran Xaikiapaa,
KymiangaH, Vy30ewnappa Oy XycycusT —aszaijaH — FOKCak
apakajga pPHUBOKIAHHO caiikal TOmHO KenMOKHa. byHuHTr
cababnapuman OWpH IIyHOAKH, MEXMOHXOHAJap PUBOXKIAH-
Maral KaJuMIHM JaBpa caBjaorapyap Hyn-lymakail Typiau
XOHAJIOHJIap/Aa, XyCycull yinapaa TYXTalura TYFpH KeJras.
MexMoHIyCT OYnMaraHn KUIUTIOKJIap, OBYJUIApHH CaBIOrapiap
yernabd yrtran. Okubatna casporapiapra MEXMOHIYCTIHK
KypcaTMaraH KHMIUIOK Ba OBYJUIap TapaKKHETAAH oOpTIa
KOJIraH.”

Kpum JlaBmar HHIyCTpHANB-TEXHHKA HHCTUTYTH
pekropu, mpodeccop Der3u SkyOoB Y30eK XaTKHHUHT
OaFpHKEHININTH XaKWuaa cy3 IOpHTap dKaH, y IIyHIal eiam:
“....DakaTriHa OIyHIAH aXJIOKUH Kapalniap opKaid y30ekoHa
MEXMOHIYCTIIMKHUHT KaJIpuUra eTHIl MYyMKHH. Xap Huiu
MIUUTHOHTA0 — ofamaap Y3GeKHCTOHra 3WEpaT  KHIHIIra
ommwmkaau. Illy6xa HYKkM, MEH LIyHra aMHHMaH, xap Oup
MEXMOHTa Me30OHHHMHI YEeKCH3 KyBOHUYH[AH, OMJIa ab30JapH-
HUHT FOKCAaK 3bTHOOPH Ba KYIIHMJIAPHUHT CAaMUMUMINTUIAH,
Oerakpop WHCOHMH (asmmamiapgaH XadpaTra TyIIMarax
KAMca TommiaMaiam. bByHpmait wmypyeBarnemanwk —akat
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XHU3MaT [o3acuiaH €KM CalEXJNK BaKHIaH Oy epra Tampud
OyropraHiaprarnHa KypcaTwiMaiinn. MacanaH, Y3WHTU3
XOXJIaraH OWp KHUIUIOK YOHXOHAcHra KHUPHHT-ZIa, OMpO3 JaM
omuHT. JlapXon macTypxoHra 4oil KenTHpuO KyWWIIaad Ba
KaH4a Iyl TYJAIMHIU3HM acjio 3clIaTUIIMaiiiu. Arap y3oK
BaKT KOJNaAuraH OyicaHrus, Karra EnuinapaaH Oupu
onmuHTHM3ra Kemub, &ppam Kepakmacmu, Jae0 cypaiim.
Po3wnmuk Ownaupcanru3, anbarra yiura MEXMOHTa TakIn(
3Taau. By Xom XoTmpaHTH3ma y30K BakT CakIaHUO KOJAmH,
¢ukpnaii Oomumaiicu3, OomKatapra XaMm ramupud Oepacus Ba
OenxTu€p MypyBBaTmema OYNTaHWHTH3HHA Y3WHTH3 XaM
ce3Mall KOJIachs.

ByHpaii KaapusaT xamuma OynraH-maxumaTin KUPFUH-
6apoT ypyI iniiapuaa XaM, YHIaH OJIMH XaM, YHIaH KeinH
xaM. BynapHuHr 6apu aHa 1y MaHOa/iaH KyBBaT OJITaH TYPJIH
JWH, TAJ Ba MaJaHUATIIap €TUIITHPraH HUXOJUIap caMapacu-
nup. brup-OupuHn MHKOP 3TMAaraH XoJja TapUXHH SPHUIIHITaH
KaJpusaTiap rymdamOapuman Oup ymp MUHHaTHOp OYymub
sIancus.

[Iy6xacu3, MEXMOHIYCTINK — XaIKHHHT 3HT Kajap-
JIAHAJMTaH MabHABHHA Xa3WHACH. YHHHT MHUKECHHHU Yauad
oynMaitmu....!” [1]. MexMOHIYCTINK —OWUpUHYN HaBOAaT/Ia,
33TYJHK Ba ¥3apo XypMaT AeTaHuAND.

Acocuii Kucm: bus rokopunarn macanangapHu y30ek
TWIUWAAH BOCUTA TWJ, SABHU PYC TWIMAAH UHIJIM3 THUIIUTA
KWINHTaH 0ab3M y30eK XMKOS Ba pOMAHIAp MUCONHUIA KYypHO
YHKAMH3.
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Oiibexnnnr “HaBowmit” pomaHumaru 06ab3u Iapdanap
TapKUMAacCHHU TaxXJIMI KWIap SKaHMU3, KyHHJard XOJIaTHU

Ky3aTaMu3s:

V3bex munuda (acnusm)
Oubex. Tannanean acapnap. 123-6..

Pycua mapycumacu:
Aubex. Hasou.M.Canve mapocumacu.
99-cmp.

Hnenuzua mapcumacu:
Aybek. Navoi. Uzbekistan speaks.
I Xanna ea /I. Ckeupckutinap
mapacumacu. P.41.

“Typoaeu kamma ox yioa ooam Kyn,
XUSMAMKOPAAP V3 IOMYUNAPUHU
ugpmuxop ounan 6axcapaounap. Yii
coxubu- woup y3 ooamuya, oup Hagac
Kyumaiiou” [2]

“B npocmopnom benom dome cobpanoce
MHOo20 2ocmell. () Xossaun doma
npusemaueo ecmpeuan exoosuyux.” [3]

“Many people gathered in the big white
house. (@) The host did not sit for a
moment for such was his manner; he

courteously welcomed all
newcomers. ”’[4]

IOkopunarn kenaTupwiaran MucONIa y30ek4a MaTH
OwnaH pycua Ba WHIVIM3Ya MAaTHJIAPHUHT OMp-OMpu OmiaH
aifHaH MOC KeJIMacJIWTMHH KYpPHIIUMH3 MYMKHH. “ugpmuxop
bunan 6axcapadunrap” — pycda MaTHIA YMyMaH TapXXHMa
KWINHMaraH, OyHu Ou3 ymOy Oenru ¢ opkamu Oepiuk,
MHIJIM34a Tap)KUMacuaa XaM TYIIMPHO Kouaupuirad. Pycua
Ba MHIVIM3Ya TapKUMajapfa XU3MaTKOPJIapHUHI MEXMOH-
Japra Kypcata€rraH Xu3Marjapu akc 3TMaraH. AcCapHHUHT
ymly KuCMUAard yil COXMOMHHMHI MEXMOHJIapra HucOaTaH
IbTUOOPU FOKOPU OYITaHIMTHHU aKC 3TTHPYBYH HOOpa “6up
Haghac KyHMauou” pyc TWINTA Tap)KHUMa KHJIMHTaH MaTHIa
yMyMaH Tymu6 KOJIraH, WHIJIM34a TapkuMana sca “host did
not sit for a moment” ubopacu Ownan Oepwirad. By kabu
X0JaT ¥30eK MEXMOHIYCTIIMTMHUHT TapKuMmaga Oupo3 caés
xonarna UdonanaHumura oaud KeiaraH. XHUMAaTKOPIAPHUHT
aca yu omMywapuru ugmuxop 6unan Oaxcapaémeaunapu
pycdya Ba HHINIM34Ya MaTHJIapJa yMyMaH Tymorypuo
KOJITUPHJITaH.

“...THIIMIMHU3/IaTH MeXp-0Kuoat, Mexp-mMyxab0at, Mexp-
madKar, Kaap-KAMMAr JeraH, OUp-OMpHHH YyKyp MabHO-
Ma3MyH OwiaH OoiMTaguraH Ba TYNAMpaauraH HOOpaapHU
onaitmuk. KaHuanuk ramatu TyronMmacuH, Oy wuOopamapHd
OGomrka Twlapra aifHaH TapXKMMa KWIMIIHMHT ¥3u OHp
MYIIKYJT MyaMMO.

ynn afiTumn J03uMKH, Oy TyHIyHUaIap KUMIUP
IIyHYaKd yitmab TomraH INMPHH KaJOM, KYJIOKKA XyII
ékamuran cysnmap smac. byHnail TymryHdYanap acpiap MoOaii-
HHUJa SJI-IOPTUMHU3HMHT JTyHEKApaIlv, MabHAaBUH XaETHHUHT
HETH3M cu(aTtua By)Xy/Ira KeliraH, OHT [IyypHUMH3IaH 9yKyp
JKOU onraH OyIOK KaIpHATIApHUHT amanuii udpomacuaup’[5].
Japxakukar OyHmaii mOopajapHH Tap)KHUMa KWJIUII MYIIKYJT
WII. YIapHUHT ¥3ra THIJAard SKBHBAJICHTJIAPHHMH TOIIHII
MYTap>KUM/IaH KaTTa MabCyIHUAT Tanab KUIamau.

Keituaru mucosuapau Paxmar @aiizuifHunr “SIxru
MU OKIIOMHa” HOMIIM XUKOSICHIaH KeITUPaMU3.

Vsbex munuda (acnusm)
P. @aiizuii. Aneu tun oxwomuoa 293-6..

Pycua mapycumacu:
Paxmam @atizu. B nycmuinio npuwina
eecna. Ilosecmv u paccrazwvl JI.bams 6a
11.Koouposnap mapacumacu 324-cmp.

Hnenusua maporcumacu:
Rakhmat Fayzi. New Year’s
Party/Uzbekistan speaks. Short stories.
I" Xanna ea /. Cxeupckuiinap
maporcumacu. P.134.

Xamma ean 6u3 XOMUHIAPHUHS ICKUYA
pacmu-pycmumuzoa. Onune Kyoa,
Oepunz Kyoa pacmu yicumn. ...[6]

Jla, BceMy BUHOH HaIllU INIyIbIe CTapble
obbuan: Bepu, kyma, - BepHu, Kyma!
(7]

Of course, the whole trouble was caused
by our ridiculous old customs: Take it,
old girl — return it, old
girl! [8]

V36ex Tommaru Onune Kyoa, bepune Kyoa NIAOMacH-
HUHT PyC Ba WHIVIN3 TWIIAPHAA SKBHBAJICHTIAPH MAaBXYyI
smac. UyHKHM pyc Ba amMepHKa MEHTAJIHMTEeTHIA KyIaJapHUHT
Oup-Oupnapura Oynran OyHmail “ondu-Oepounap”™m WYK.
bynpaii mOopanapHUHT pyc Ba HMHIVIM3 TWDIApHUAA MaBXyZ
OynMaraHu ydyH TapXXKHMOHJAp Cy3Ma-cy3 TapsKuMa KUJraH-
nap. bynpait TYFpumaH-TYFpM Tap)kuMa KWIMII pPyC Ba
MHIMIIA33a00H YKyBUWJIApra TYNOIyHapcH3 OYIHWIIH TaOWHid.
Uyaku ymap y30ekmapHuHT OyHpaih  ypd-omariapuman
ymymMaH Oexabap. UIyHWHr yd4yH cy3Ma-cy3 TapkuMma

KWITaHJIapuaa XaM MaTH CYHITUIa 6KH KMTOOHHHI OXHpHAA
OyHra pyc Ba HMHITIM3 THUIApuAa W30X OepHd KeTHIIapu
kepak >u. Ly ypunna uHrIn3daga Maexkyxa Oyarad Scratch
my back and I'll scratch yours, pycuana aca Yeayea 3a ycnyey
MOC Kenuimu MyMKHH. JlekuH ymOy wubopamapaa Kynaa-
aHJauMIMKAard OyHaail MyHocabariap MaBxyJ 3Mac, aMMoO
Cy3Ma-cy3 TapKMUMaJard aHIJIAIIMJIMOBYMIMKAAH — XOJH
Xucobanr MyMKHH, S'BHH MOC KellaJiu, AeraH GpUKpraMus.
Kelinnru muconra Mmypoxat KUjaMus3:

V3bex munuda (acnusm)
P. @aiizuii. Hneu tiun okuwomuoa 294-
0..

Pycua maporcumacu:
Paxmam @atizu. B nycmuinio npuwina
eecna. Ilogecmo u paccrazvr JI.bams 6a
I1. Koouposnap mapocumacu 325-cmp.

Hnenuzua mapocumacu:
Rakhmat Fayzi. New Year’s
Party/Uzbekistan speaks. Short stories.
I" Xanna ea /. Cxeupckuiinap mapacumacu.
P.134.

-Xeunapca smac, xona, apaumazan...

-Tak, nycmauok, memywra.

Just a little present, auntie.

CanobapauHar “Xeunapca smac, ap3umaean” JIeraH
cy3mapu pyc THIHTA “‘max, nycma4ok...” Tap3uia UMIDTHIUT-
JIMKHU CakJaraH XOJila Tap)KWMa KWIHHTaH Oyiica, WMHIJIN3
tummra “just a little present”, sehu “kuuxunaeuna cosza” ned
SKCIUIMIMT paBuIAa yrupwiraH. ByHuHr acocuii cababw,

uHrmH3 tiaraa nothing éxu unworthy tapsuma Gepwwmim,
cy3Ma-cy3 TapkuMa OYaMO KOJNraHIeK TYHOJaau, TapKUMOH
3ca yHH OMMHIAIITHPHIITa XapaKaT KHUJITaH.

XammmaxoH CanobOapra OyHmail KaTTa TyryHIapHU
KyTapuO KeNMacIUTUHU alTap dKaH, IyHaai aeiiau:

V36ex munuoa (aciusm)
P. @aiizuii. Aneu tun oxuwomuoa .296-6..

-...XynaM MeXMOHTa YaKUpraH OJaMHHHT yilMJa HOHM € MeBacH HyKIald, yHM XakoparT Kwiaérranmaii OYymubd kypuHamw,

Ouicanrus.”
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XaIMMaxoHHUHT Oy c¥3/1apH pyc Ba MHIVIN3 THIUIApH-
ra TapKuMa KWIMHMaraH. YHHUHT Oy cy3mapu pyc THIIUTra
“...Kakx 6yomo y uenogexa, komopoeo mvl npuziauiaeitb, Hem
6 Oome Hu Xxneba, Hu ¢hpykmos, u ez2o ockopbasaom,

nonumaewn”’, VHTIM3 THIMTa 3ca “..It's as if the person

you're inviting doesn't have bread or fruit in their house, and

they're insulting him, you know. ” ne® YTUPHIHIIN KEpaK d1IH.
baxpu xona myHpai gedau:

Vs6ex munuoa (aciusm)
P. @aiizuii. Aneu iun oxuwomuoa 299-6..

Pycua mapoicumacu:
Paxmam @atizu. B nycmuinio npuwina
eecna. Ilosecmv u paccrazvl JI. bams 6a
11. Koouposnap mapowcumacu. 327-cmp.

Hnenuszua mapocumacu:
Rakhmat Fayzi. New Year’s
Party/Uzbekistan speaks. Short stories.
I Xanna ea JI. Ckeupckutinap
mapacumacu. P.139.

Bop moeozum, ken mosozum,
Kenuwiunzoa KypykK oyncanz ypma epoa
CUH MOBOUM Oe2aHHU
SUUUMMALAHMUCAH.

Hou, moit noonoc, eeprnuco, Moii
noonoc, a He gepHewtbca, YmMoo uepm
meobsn ynec!

Go my tray, return, my tray, and if you
don’t return may the devil take you!

V36exnapma Gup omar Gop. MeXMOHHHHT KHTHG
KeJITaH TYryHWra Kapab y xam yHukura OopraHjga yuraHra
spama TYryH Kunub Oopumn kepak. Ly ypunma Oy makoi,
STBHH 00D 1M0808UM, Kell MOBOUM, KeTUWUH20a KypyK Oyicane
Ypma epda cun mosoum WILIATHIAAN. By Makon pyc Tunura
uou, Mou NnoOHOC, 8epHUCL, MOU NOOHOC, 4 He BEePHeUbCs,
umo6 uepm mebs ywec NeO TYFpH Tap)KUMa KHIMHTaH. by
eplia MaTaJHUHT Cy3Ma-Cy3 TapKuMacu HadakaT TYFpH, Oaku
JKyJa XaM SIXIIM YMKKaH, YHIa XOC MYKH PUTM, KOGHUS Xam

6op. Pycua marHnaH QoiiganaHraH MHIIN3 MyTapKUMU XaM
MaKOJHU go my tray, return, my tray, and if you don’t return
may the devil take you me6 Tyrpu Tap:KkiuMa KWIraH. AcCapHUHT
MWUIMIIMTUATA Xe4 KaHJal 3apap eTMaras.

Kefimuarn MucommapHu TaHUKIH ¥30eKk E3yBUHCH,
poManHaBUC Ackal MyXxTopHUHT “Omna-cuHrmwuiap” poMaHu-
naH kenrupamu3: COOMpP)KOHHHMHT YHHTAa YHHHT KaapIoH
nycrn Edum Jlanunosud kenaau.

Vsbex munuda (acnusm)
A.Myxmop. Ona-cuneunnap. 28-6..

Pycua mapocumacu:
Ackao Myxmap. Cecmpul.. A.Ilanmuenes
mapacumacu. 24-cmp.

Hnenusua mapocumacu:
Askad Mukhtar. Sisters. /. Ckeupcxuii
maporcumacu. P.33

Onaxon suuxHu Kus ouud Cobupaconea
Mesa-4ueea, YOUHAK-NUENA V3AMAPKAH,
YIapHuHe 2anaapyu Kyno2uza 4anunap

20u .[9].

Tlooasas 6 nonyomkpuimyro 0eepu
Jnlenewku u ppykmet, Anaxan
Hanpsacenno npucaywueanacs [10].

Anakhan listened attentively while she
served flat cakes and fruit through the
half-open door [11].

MexXMOHHHHT Xy3ypHUra Mesd-ueed 6d 4YOUHAK-NUENA
o6 kuprad OHaXOH HEraaup POMaHHHUHT pycda Ba UHTIIH34Ya
Tap)KUMaJapuaa HOH 6a mesa-ueea onud kupraH. CyHrpa Oy
HapcajapHH SIIMK KdsS OYMK XOJIa y3aTap JKaH, araiinad
SIIMK OJNAWJAA YIapHUHT Cyx0aTHra KyJIOK COJMO TypraHu
HUYK. YnapHUHT cyx0aTH Kynosuea uaiunmokoa 3au. Pycua Ba
WHITIH34Ya Tap)KUMalapHu YKUETraH, acnustaaH Oexabap
kuToO0XoH OHaXOHHUHT OyHIall oxatra, S’bHU “wnuon’”’ NeraH

TacaBBypra Kenuuu Tabuuii. By epna pycuacura ux pazeogop
ovin yeavuuan Anaxanom wHrIm3dacura sca their talk was
heard to Anakhan ned yrupumuIIN Kepak dau.

OnaxoHHMHI UKk Kusu bamopar Ba TypcyHoit
pomaH-knTo0 Oaxonacu 6winaH Edum JlaHunoBHYHMHT yiinra
oopuniagu. Ynapau Edum [Janunopuanunr padukacu Codbs
BopucoBHa XynMyoManaaik OriaH KapIiy oJiajii:

V3bex munuda (acnusm)
A.Myxmop. Ona-cuneuniap. 58-6.

Pycua mapocumacu:
Ackao Myxmap. Cecmpul.. A.Ilanmuenes
mapoicumacu. 43-cmp.

Huenuzua mapocumacu:
Askad Mukhtar. Sisters. . Cxeupcruii
mapacumacu. P.55

Ounaoda kynuuauk 6yubd, cmon
mynamué ymupu6 o8KamaaHuuHU AxXuu
kypaouzan Cogva Bopucosna
Bawopamnune kapawaman decanuea
KYimail, cemu3s ypoaKoaii 1ananznao
uuKapuoa cmon my3aou 8a KUsiapHu
JHCOU-oICotIU2A YMKA30U.

Coghwst bopucosna mobuna, umobwl 3a
cmoaom Obl10 noGobue HApooy, u ¢
y0osonbcmeuem xaonomana. Ycaouna
0e80UeK KadCOYI0 HA C80€ NPUBLIYHOE
Mecmo u cmpozo cieduid 3a mem,
umoowlL enu 3a 0be weku.

Aunt Sofya liked to have many people at

her table and enjoyed serving them. She

sat the girls in their usual seats and saw
to it that they had their fill.

Codbst BoprcoBHAHUHT MEXMOHIYCTINTHHU KyHHaa-
i ubopaiapiaH KYpHUIIUMH3 MYMKHH. Ounada Kynuuiuk
oyaub, cmon myramud ymupub O0BKAMIAHUWIHU  AXUU
Kypaouean nbopacu pyc tammura Cogusa bopucosua nobuna,
umobwsl 3a cMooM ObLI0 NoboIbULE HAPOOY Ba UHIIINA3 TUIIUTA
sca Aunt Sofya liked to have many people at her table Tap3una
yrupunrad. By tapxumanapaaH pycuiizaboH Ba MHIIIN33a00H
VKyBUM ¥30€K XaJKMHUHI MEXMOHIYCT SKaHJIMIM XaKUAaru
TacaBBypra sra Oynanau.

Acn Hycxamard Me30OHHMHI MEXMOHra OyiraH HXTH-
poMuHH Hdomanad Kema€TraH cemus ypdakoau janauenad

cambuii TacBupiam HOOpacH pycuaia ¢ yOo8OIbCHmEUeM
Xnonomame, HHIIM34aa dca enjoyed serving them u6opanapu
mwKoOuii Tacup OwnaH yrupwiran, Oy epla pyc THIIUTa
nepesanusancy Kaxk MONCMAs YmKA Ba WHIJIN3 THINATA
waddling as a fat duck me6 yrupmica pyc Ba mHIN33a00H
yxyBunnap Codpst BoprcoBHa xakuia canOuii TacaBBypra sra
6ymap souiap. By aca MyTapKHMIapHUHT IOKCaK Maxoparra
9ra SKaHJIMKJIapuaaH aanonat Gepaau.
DbTHOOPUMHU3HHE STHA OMP MHCOJITa KapaTaMu3:

V36ex munuoa (aciusm)
A.Myxmop. Ona-cunzunnap. 74-6.

Pycua mapocumacu:
Ackao Myxmap. Cecmpet.. A.Ilanmuenes
mapoicumacu. 116-cmp.

Hunenuzua mapoicumacu:
Askad Mukhtar. Sisters. J. Ckeupckuti
mapoicumacu. P.114

— HMw 6ynmacanu yuyn mosna xam
uugmail Koaou... Kypyx 6ynca xam uotiea
VHHall, E3UNUOPOK, YMup, paxmam-3,
OouItUM OCMOH2A eMOU, CUHSTIUM...

... Pabomubr nem, u socanosamnvs ne
6UOUM... 3aiimycb-Ka 51 Haem, Xomsi U Ha
cmone nycmo. — M Kympu 6onoua
KOJICAHbLe KAL0WU, Hadenbie Ha 60CYio

...There’s no work and we don’t see any
wages. Here, I'll put some tea on the fire
even though there’s nothing on the table.
Her leather overshoes slapping against
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Kympu kosywunu cyopab yuox bowuea
Kemou.

HO2y, nowisia K odazy.

her bare feet. Kumri went to the fire.

MexXMOHAYCTIMKHUHT siHa Oup Oenruiapunad Oupu
MEXMOH Me300HHUHT YHUHN ¥3 YHHUIEK XUC KUK, OYHIN0-
coummb cyxOammamub, JacTypXoHZarm HO3-HEbMaTIaH
yanMait omu6 yTHpHIM YayH yETa ‘“E3uaubpox ymupume”,
“Onu6 ymupune”, “Topmummane” ¥abu cy3map aiTHO
typunanu. Jexkun Kympuuunr rokopuaary, ssau “E3uaubpox
ymup” neraH cy3mapu pyc TWINAArd Ba WHIJIHM3 THINAATU
Tap)KUManapJa akc 3TMarad. AH4ajgan Oepu KypMarad oJamu
OupnaaH kenuO KoiraHaa mMe300H MEXMOHIa KapaTa ‘‘Oowum
ocmonea (kykka) emou”’, “CusHu Kypeanumoan oicyoa
xypcanomarn”’ ne6 aiitanu. JIeknH ME300HHUHT MEXMOHHHU
Kypraugaru “Oowu ocmonea emeanu’” XaM TapKUMa KUJIHMH-
Marad. Y36ek THIHIAH YrHpadTraH pyc MyTapKHMH IOKOPH-
Jlaru CY31apHUHT MabHOCHHHM TYLIyHMaraHMu €KH pyc THIMAA
UITU(OTIN CY3JIAPHUHT SKBHBAJICHTUHU TOIA OJIMAraHMH,
Tap)KUMa KuiaMaid Tanuab  ketran.  Pyc  TapKuMOHH
A.JlanTHeneB m3umaH OopraH, acnusToaH Oexabap Oynrax
Oubra Illapir xaM Xy myHzaii xarora ity kyiran. Ys6ex
mamapard  “Esunubpox  ymupune”,  “Onub  ymupumne”,
“Topmunmane”, “6owum ocmonea (xyxkxa) emou”, “‘Cusnu
Kypeanumoan oicyda Xxypcamoman’ Kabu wuOopamapra pyc
THJINIa MOC KEJIaJTUTaH yyecmeyli cebsi Kak 0omMa, ouelb pada
mebs udemyv, KaK mvl 06pA00BANA MeHA CBOUM NPUXOOOM
kabu, uHrM3 Trmaa sca feel at home in, I'm very glad to see
you, how you made me happy with your arrival kabu cy3 Ba
nbopamap Mamxyn. llyaumHr yuyn Oy epma KenTHpHITaH
Tap)KUMa pyc Tap)KUMOHMHUHT aciMAT MaTHUIArd ubopaiap
HUMaHU aHIJaTHIIWAaH —Oexabaplek  TyIOlaad, aMMo
Tap)KUMOH yJapHU Owiumm Jio3uM. Pyc Tmimra yrupras
XaMKacOMHHHT XaTOCH WHIJIM34a MaTHra XaM KyuraH.

“Tapxkumara  WXKOAMH  MILI, TapXUMOHIa  3ca
MyaUTMQHUHT OHIJIM, COAUK MAYCTH ne0 Kapam JIO3UM.

TapKUMOH Xap MKKajla THIHU YyKyp OMIMIIN J03uM. JIekuH
“Tan Owmmmr” — Oy ¢akaT TypiM akaJeMHK I'paMMaTHKa-
JIApHUHT KypYK, scaMa KOHYH Ba KoWJanap OwiIaH derapanad
KYWWITaH pacMUi WaOpa TWIMHHM STajUlall dMac, Oalku
amabuif TWIAH TalmIKapH, XalK SKOHJIM THIMHH YyKyp XHC
Kwum ferand. byruna smac. TapkuMoH THimaH “Tamkapu”
siHa “0ab3u Hapcanap”, SbHU SKCTPAIMHTBUCTUK OMIILIAp XU
KaHJail Jyrar, Xed KaHJaall rpaMMaTHKanapaa KypcaTuiMain-
JUraH TypMyll XOAWCAlapd, XaJlKHUHT Tapuxu, ypoh-
omarTiapumaH XaMm xabapmop Oymumm 103uM. TapKUMOH —
KNTOO MaTHUHU OWp THIIAAH OOIIKAa THITa KYy4IUPyBYH KOTHO,
THJIMOY 3Mac, OANKU THJI COXAacH/Ia Jauil sSHITUIUK sIpaTyBYH,
JKYPBATIH WXOIKOpAUp. Myaming Ba Tap)KMMOH MyHOCabaTH
XyCycHza 3ca LIYHH afTHII KePAaKKH, MyaJUIH(GHUHT HIMHI
3pTHOOPU, Hy(]y3Hm Ba amabuil CaIMOFM KaHYAIHK IOKOPU
OynraHM caiiMH TapXXUMOHHUHI MAabCYNHUSTH sHajga OLIMO
6opanu. TaHKMA YMHAKAM aJeKBaT TapKUMa sIPaTHINra, YHIa
MaBXyJl HyKCOHJIapHH OapTapad KHJIMIITa, UMKOH SpaTyBYd
9HT CHHAJITaH MakOyI Bocutamup” [12].

TapxumMa Ba MamgaHUATHH OWpP-OMpUAAH aXxpaTud
OynMaiimu. Tapxkuma MaTaHUATCH3 PHBOXIaHMaaW. Ana-
6uér, dan Ba ¢ancada TapKUMOHIAPHUHT TYIIyHYAIAPUTA
Tabcup Kuinagu. bomka TapadraH, MagaHHAT Tap)KHEMacu3
pHBOJIAaHMAraH OYmapay, YyHKH TapXHuMajlap XalKJIapHU
OOIKa  XaJKJIApHUHT  MaJaHud  KagpusaTiapu  OwiaH
oottntaan[13]. LlyHu TabKUIIAIl >KOM3KH, MYTapKHMIIap
aJIeKBaT Tap)KUMara JSpHIIMIUIAPU YYyH Y30€K XalKu ydyH
KaJIpUAT XMCOOJIaHraH cy3 Ba MOOpaNapHUHT TYO MOXHUSTHHHU
anrnab, yJapHUHT Kaiich MabHOJA KYJUIAHTAaHWHH YYKyp
TaxJIMJI KWITaH XO0J11a TapXKUMa KUjIcajaap Makcaara MyBO(QHUK
Oymap sau. Ynap I0KOpUAard KaMUYWIMKIapra wyn KyiMarad
Oymapaunap.
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THE SKILL OF ALISHER NAVOI AND MUHAMMAD FUZULI IN THE DESCRIPTION OF THE IMAGE OF QAYS
Annotation

The article analyzes the description of love in the poems "Leyli and Majnun" by Alisher Navoi and Muhammad Fizuli. On the

basis of examples, the artistic skill of two great creators is compared.

Key words: Earthly love, allegorical love, divine love, psyche, majzubi solik, soliki majzub.

MACTEPCTBO AJIMIIEPA HABOU U MYXAMMA/JIA ®Y3Y.JIU B OIMCAHUM OBPA3A KAMCA
AHHOTaLUA
B crarbe anammsupyercs onucanue mo0BH B mosMax «Jleitnmn u Memknyn» Anumepa HaBon n Myxammana @usynu. Ha ocHOBe
IIPUMEPOB CPAaBHUBACTCA XYI0KECTBEHHOE MaCTEPCTBO JABYX BEIHKHX CO3UIATEIICH.
KnioueBbie cioBa: 3emHas nr000Bb, ayuleropudeckas JTo00Bb, OOXKECTBEHHAs! JIIOOOBb, NCUXUKA, MaK3yOU COJHK, COJHMKH

MaJK3y0.

QAYS OBRAZI TASVIRIDA ALISHER NAVOIY VA MUHAMMAD FUZULIYNING MAHORATI
Annotatsiya
Magqolada Alisher Navoiy va Muhammad Fuzuliyning “Layli va Majnun” dostonlarida Ishqning tasviri bayoni tahlilga tortiladi.
Ikki buyuk ijodkorning badiiy mahorati misollar asosida giyoslanadi.
Kalit so‘z: Nafsoniy ishqg, majoziy ishq, ilohiy ishq, ruhiyat, majzubi solik, soliki majzub.

Kirish. Badiiy adabiyotda gahramonlar ruhiyati
ularning xarakterlari orgali ochib beriladi. Aslini olganda
ruhiyat tasviri keskin ziddiyatlar asosida namoyon bo‘ladi.
Ruhiy tasvirning bu xususiyati uzoq davrlar mobaynida
shakllangan va klassik tasvirning asl mohiyatini tashkil etadi.
Majnun ruhiyatining tub mohiyatida komil ishq, vafo, sadogat,
va chin muhabbatning hech bir to‘siq oldida bosh egmay
doimo g‘olib kelishida namoyon bo‘ladi. Bu kurash qah-
ramonlari esa ruhan bir-birlariga zid xarakter sohiblari. Ular
o‘rtasidagi qarama-qarshiliklar keskin kurashlar va kuchli
ruhiy iztiroblardan iborat. Dostonlardagi Majnun obrazi esa
ana shu keskin va murosasiz to‘qnashuvlar, ruhiy kechinmalar
markazida shakllanadi, kamolga yetadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Alisher
Navoiyning “Layli va Majnun” va Fuzuliyning “Layli va
Majnun” dostonlari qiyosiy adabiyotshunoslikning nazariy
masalalari doirasida tahlil etilishi muhim ilmiy to‘xtamlarga
olib keladi. D.Dyurishenning “Teopust cpaBHHTENHLHOTO
n3ydeHus auteparypel’” asarida giyosiy tahlil tamoyillari aniq
belgilangan. Jumladan, olim giyoslash doirasini kengaytirish
zarurligini alohida ta’kidlaydi “...mushtarak va farqli jihatlar
qiyosi faqat adabiy yo‘nalishlar, janrlar va janr ko‘rinishlari
doirasida emas, balki, badiiy asaring boshqga tarkibiy gismlari:
g‘oyaviy-psixologik yo‘nalish, personajlar tavsifi, kompozit-
siya va syujet qurulishi, motivlar, obrazlar tizimi, badiiy tasvir
vositalari, metrik unsurlar va boshgalarni ham nazarda tutgan
holda amalga oshirilishi zarur” [1]. Olimning ushbu fikri
Alisher Navoiy va Muhammad Fuzuliyning “Layli va Maj-
nun” dostonlarining qiyosi uchun ham qo‘l keladi. Har ikki
dostonning bosh gahramonlaridan biri Majnun ruhiyatini
giyosiy aspektda tahlili gilishda bu kabi nazariy garashlardan
foydalanildi.

Adabiyotshunos olim, professor Nurboy Jabborovning
“Maoniy ahlining sohibgqironi” monografiyasida “Xamsa” va
jumladan, “Layli va Majnun” dostoni yuzasidan tahliliy fikrlar
berilgan. Magqolada ushbu monografiyadagi ilmiy-nazariy
garashlardan ham foydalanildi.

Tadqgiqot metodologiyasi. Navoiyning ishq hagidagi
tushunchasi insonning ilohiy fayzdan bahramandligi bilan
bog‘liq e’tiqodiga asoslangan, ya’ni haqiqiy muhabbat faqat
pokiza insonlar galbidangina joy olishi mumkin. Majnunning
qalbidagi ana shu ishq uning siyratini ziynatlab, sur’atiga ham
go‘zallik baxsh etgan. Alisher Navoiy ham Majnun timsolini
shunday ulkan muhabbat bilan yaratadiki, bu obraz giyofasi
o‘zining yagonaligi, betakrorligi, takrorlanmasligi bilan
boshqa obrazlardan ajralib turadi.

Alisher Navoiy dostonning 9-bobida Tun ta’rifi birga
bilan Ishqning ta’rifini ham keltiradi:

Gah Yasrib uza bu barq inib tez

Zulmatqa ashi’asi ziyorez.

Andogki rasuli Hoshimiykesh.

Hajr ichra chu bo‘ldi vuslatandesh.

Me’roj tuniki avj tutti,

Yuz lam’asidin jahon yorutti [3].

“Mahbub ul-qulub”da Navoiy ishgning “marotib”lari
borligini aytib, uning uch turini gayd etadi: nafsoniy ishq
(“avom ishqi”), majoziy ishq (“xavos”- xos kishilar ishqi) va
ilohiy ishq (“avliyolar ishqi”). Bu o‘rinda Navoiyning “ishq
marotibdir” degan so‘ziga diqqat qilishingizni istar edik, zero
“marotib” so‘zi tariqat ahlining istilohlaridan bo‘lib, u solik-
ning ruhiy-ma’naviy taraqqiyot darajasini belgilaydi. Demak,
ishg insonning kamolot darajasini ko‘rsatuvchi fazilat ”[4].

Dostonning XXXVI bobi “Ishq ta’rifidakim...” deb
nomlanadi. Bobning yuqoridagi ikki bayti shunday
boshlanadi:

Ey ishq, g*arib kimiyosen,

Bal oyinai jahonnamosen.

Ham zotinga darj kimiyoliq,

Ham oyinai jahonnamoliq [3].

“Shoir ishgni kimiyoga va oyinai jahonnamo, ya’ni
olamni ko‘rsatuvchi ko‘zguga o‘xshatadi. “Kimyo”- hozirgi til
bilan aytganda ximiya, ammo bu so‘zning mo‘jiza, mo‘jiza-
korlik degan ma’nolari ham bor. Aytishlariga qaraganda,
gadimgi kimiyogarlar mis va boshga madanlarni yuqori
harorat ta’sirida oltinga aylantirish mumkin, degan xayolga
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ishonib, bu orzu yo‘lida ko‘p kuch sarflaganlar. Navoiy ana
shu afsonaga ishora etib, odam aslida tuprogdan yaratilgan,
ammo ishq otashining “kimyoliqi” tufayli u oltinga aylanadi,
ya’ni ishq inson vujudini pishiradigan, har xil chiqindilardan
tozalaydigan olov, deydi...Ana shu yomon xislatlardan
qutulish jarayoni bag‘oyat og‘ir kechadikim, oshiq yoki
solikning ohu- nolasi, iztiroblari shundan. Oshig shuning
uchun ham “hajr o‘ti”da qiynalishga mahkum™[4].

Yozmoqta bu ishgi jovidona,

Magsudim emas edi fasona.

Mazmunig‘a bo‘ldi ruh mayli,

Afsona edi aning tufayli.

Men turkcha boshlabon rivoyat,

Qildim bu fasonani hikoyat [3].

Fuzuliy esa Majnunning ishq bilan tug‘ilganligi,
iztiroblarini quyidagicha bayon etadi:

Sud igsa sanird1 kim, igor qan,

Omcak gortintirdli ona peykan.

...Olbatto, bu tifli zar edor esq,

Astiftoyi-ruzigar edor esq [5-47].

Mazmuni: Majnun doimo nola gilardi, uni hech bir
narsa shod gila olmas edi. Dardining kuchliligidan hatto o‘ziga
ziyon yetkazar edi. Emgan har yutum suti tomog‘idan qon
bo‘lib o‘tar edi. Onasining ko‘kragi esa unga paykon bo‘lib
ko‘rinar edi. Majnun hali yosh bola bo‘lsa-da ishq uni oshufta
qilib, tunu-kunini qorong‘u etardi.

Fuzuliy “Bu, Maocnunun nasihot qobul etmodigidir vo
atasinin dordi dormana yetmadigidir” bobining so‘ngida
Majnun tilidan g‘azal keltiradi. G‘azalda Majnun Ishq
hagidagi fikrlarini quyidagicha bayon etadi:

Esq dordi, ey mialic, gabili-dorman degil!

Covharindan eylomak cismi ctida asan degil!

Dovr covriindan sikayat edono agiq deman,

Esq mesti vaqifi-keyfiyyati-dovran degt!

Sahrdan sohrays bir forq oldugun har kim bilir,

Bilmis ol kim, esq sohrasinda sorgordan degil. [80]

Yoki Dostonning “Bu, Mocnuni-bigaronin Ko’bayo 11z
urdugudur va munacatla sevdasi artdigidir ” bobida Majnun
Allohdan ishqini yanada orttirishini so‘raydi:

Ondiseyi-aqldon cuda qil,

Esq ilo hamiss agina qil!

Artir mona zdvqll sovqi-Leyli,

Daim mona onda qil tacalli! [87]

Mazmuni: Ishg ichra meni shavgimni orttir, shavq
bilan mudom zavqimni orttir. Qayerda alam, g‘am bo‘lsa mani
ko‘nglimni shu g‘amga giriftor qilgin. Ishq bilan doim oshno
qgilib, andishadan, agldan mani judo qilgin. Laylining
timsolida Sen tajalli gilar ekansan, maning galbimda Laylining
shavg-zavqini orttirgin!

Fuzuliy tasviridagi Majnun timsoli Navoiy yaratgan
Majnunning ruhiy holati bilan juda yagin. Bu yuqoridagi
parchada, ayniqgsa, yaqqolroq namoyon bo‘ladi. Bobning
davomida Fuzuliy Majnun tilidan bir g‘azal keltiradi:

Az eylomos inayatini abli-doeddon,

Yo’ni ki, gox bolalors qil miibtola moni!

Oldugca man, gotlirma baladan iradatim,

Mon istarom balani, ¢li istor bala moni! [87]

Mazmuni: Yo Rab, ishq bilan oshno gil mani, bir on
bo‘lsa-da ishqdan judo gilma mani! Manga inoyatingni oz
etma. Kerak bo‘lsa yana ko‘p balolarga mubtalo qilgin!
Manim irodamga dard-u baloni yugtirgin. Chunki, man baloni
istarman. Balo ham istar mani!

Tahlil va natijalar. “Hamd bobining har bir baytida
nafaqat birinchi dostonga, balki ‘“Xamsa” umumsyujetiga
zamin bo‘luvchi fikrlar yuksak badiiyat bilan ifodalanadi.
Masalan, Ishq yelin yetkurubon tundu tez, Aql alochug‘in etib
rez-rez satrlarida ishgning shiddatli shamoli yetsa, aql
chaylasini mayda-mayda qilib sovurishi hagidagi fikr
Qaysning Majnunga aylanishi misolida ta’sirli talqin etilgan”

[6].
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Navoiy Said Hasan Ardasherga yozgan maktubida
Haqni tanishning ikkita yo‘li bor, deb aytadi. Soliki majzub va
Majzubi solik yo‘li. Biri Majnun yo‘li biri esa Farhod yo‘lidir.
Navoiy Majnunning yo‘lini tanlash Haq tomonidan berilishini
aytar ekan, unga bunday yo‘l nasib etmaganini lekin bu yo‘l
uning orzusi ekanligini aytadi:

...Ki bir jazb ila oshno bo‘lg‘ay ul,

Mugqimi harimi safo bo‘lg‘ay ul.

...Alarkim nishoni masolik debon,

Burung‘uni majzubi solik debon.

Menikim, bu savdo nizor ayladi,

Havas ilgida begaror ayladi.

...Agar bo‘lsa bu yo‘lda umrim talaf,

Chu bu yo‘ldadir ul ham erur sharaf [7].

Tasavvufda majzubi solik va soliki majzub degan
tushunchalar bor. Ya’ni majzubi solik-Haqdan jazba yetgan,
ustozi ham, Piri ham ishq bo‘lgan, hech qanday maqomlarni
egallamasdan turib hol martabasiga erishgan oshiq timsolidir.
Tasavvufda bu yo‘l “Majnun yo‘li” deb ataladi. Soliki majzub
esa Hagning visoliga ustozning, pirning yordamida magom-
larni egallagan oshiq yo‘li, ya'ni, “Farhod yo‘li” dir.

Alisher Navoiyning mashhur “Munshaot” asarida bir
gancha maktublar keltiradi. Ularning orasida asrab olgan
0°g‘li Shohquliga bitgan maktubi ham bor. Maktubda Navoiy
yomon yo‘llarga kirib ketgan o‘g‘liga quyidagicha nasihat
giladi:

“Ey nafs havosig‘a giriftor o‘lg‘on,

Shayton ishiga ishing namudor o‘lg‘on,

Ham zuhd ila izzatqa sazovor o‘lg‘on,

Ham fisq ila olam eliga xor o‘lg‘on.[8§]

Alisher Navoiy Majnunga fagat otasining tilidan
nasihat etsa, Fuzuliy esa doston tarkibida Majnunning ham
otasining ,ham onasining nasihatini keltiradi: “Kel ey,
bo‘stonni odat gilgan bulbul, ahvolingni menga bayon et, sir-
asroringni ayon et. Sening ixtiyoringni kim oldi, ro‘zigoringni
kim qaro, g‘am-g‘ussali qildi? Sen qay niyatda kezarsanki,
ganday talabing bor, bu nola-yu- zoringni sababi nima? Agar
daryodan dur tilasang uni muhayyo gilayin. Agar zulmatda
sha’m izlasang men seni ravshan qilay?”:

...Daryada isa sons diiri-kam,

Son sdyla, mon eyloyim sorancam.

Zulmatds isa som’i-magsud,

Rovson qilti mandan 1sto moveud. [5-73,74]

Bilamizki, Fuzuliy Nizomiy va Navoiyni o°‘ziga ustoz
deb biladi. Fuzuliy yaratgan Majnun timsoli ham olim
[.G‘afurov Nizomiyning Majnunini qanday sifatlagan bo‘lsa,
xuddi shu sifatlarga mos keladi Masalan, Fuzuliy Majnunning
otasiga bergan javobini quyidagicha keltiradi:

Man boyls kemals tutmazam gus,

Leyli s0zu soyla, yoxsa xamus!”

...Dedi: “Nadir, ato, yoxsa ana?

Leyli gorok, 6zgodir fasana”. [5-74]

Fuzuliyda Majnunga onasi nasihat gilganidan so‘ng, u
o‘zining qilgan ishlaridan pushaymon ekanligini, ammo bu
holga tushushi uning taqdiriga yozilganligi, u uchun
sevgilisidan o0°zga hech kim yo‘qligini aytadi:

K’ey ruhi-ravanim ata, ana!

Kami- dilii canim ato ana!

Toahqiq edibom, isim xatadir,

Hor no desoniz mono rovadir.

Yoxdur bu isimds ixtiyarim,

Zobtimds inani-iqtidarim! [5-78]

Lekin shunda ham ularning amriga bo‘ysinishni
istamaydi. Balki, ularga ta’na qiladiki, “Sizlar meni ko‘p
hurligolar bilan ishrat gilib yuribdi dersiz, lekin man uchun
Layli va uning g‘amidan o°‘zga hech narsa yo‘qdir”, deydi:

Dersiz mana var dilriibalar,

Leyli kimi ¢ox pariligalar...

Billah, demongiz bu horfi zinhar!

Alomds bir ondan 6zgs kim var? [5-80]
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Fuzuliy dostonda Majnunning ta’rifini ko‘p va xo‘p
keltirsada, ammo ba’zi o‘rinlarda Majnunning ishqi Haqqa
emas, balki bandaga nisbatan qaratilganligiga guvoh bo‘lamiz.
Masalan, Majnunning Layliga yozgan maktubida yoki
Laylining o‘lganini eshitib hushdan ketishida bunga guvoh
bo‘lishimiz mumkin:

Bidarliga gotirmodim tab,

Sahla gliziin oldu maili-xab.

Homrahim idin bu yolda, ey mah!

Homrahi qoyub gedormi hamrah?[5-217]

Fuzuliyda Majnun yozgan maktubini o‘qib, yana
shunday xulosaga kelish mumkinki, (Alisher Navoiy
Allohning tajallisini Layli timsolida ko‘radi) Majnun Layliga
shaxs sifatida murojaat etadi. Undan gina qiladi, uni
ta’riflashda ham insonni madh etguvchi sifatlarni keltiradi:

...Peyvandini geyr ils esitdim,

Billah ki, basi teacclib etdim.

...Na boyls edib, ne 0yls, ey gul,

Yaxsimidir eylomak togafuil?!

Ey canim i¢indo cana diigmon!

Har neco ki, dismonom sons mon [5-146].

Fuzuliyning dostonida Majnun Laylining gabilasiga
qilingan urushdan so‘ng sahroga chiqib ketadi. Sahroda bir
pirni ko‘radi. Pir qo‘lidagi zanjiriga bir qulni bog‘lab
kelayotgan edi. Majnunning istagi bilan quini zanjirdan ozod
qilib o‘rniga Majnunni bog‘laydi. Majnun Pirning qo‘lida
zanjirlangan holatda Laylining gabilasiga kirib boradi:

Mocnun dedi: “Sohv edibsaon, ey pir!

Divanaslors gorok bu zancir.

Gol hacotimi monim rova qil,

Bond eylo moni, bunu roha qil!” [5-125]

Fuzuliy gahramonning ruhiy holatini yanada aniq
ifoda etish uchun qahramonlarning zanjir, oy, sabo,sha’m kabi
big gancha narsalar bilan suhbatini keltiradi. Bu bilan
gahramon ruhiyati, xarakteri aniq ochib beriladi. Masalan,
Majnunning zanjirga dardi-hol etgani:

Serhi-qoms var min dohanin,

Taprondikga ¢ixar foganin!

Bagdan-ayaga dslik-dolik ton,

Konliindaki razi etdi rovson.

Ey muntoziri-nazareyi-yar,

Nozzareyi-yaro min goziin var! [5]

Alisher Navoiy Majnunni tug‘ma ishq sohibi qilib
tasvirlaydi. Majnun ruh kishisiga aylanadi. Uni Allohdan
o‘zga dardi ham, sog‘inchi ham qolmagan. Foniy dunyoning
tashvishlaridan xoli inson chinakam komillik namunasi bo‘lsa,
Fuzuliy esa doston davomida Majnunni mashagqatlarda
toblab, kamolga yetishtirib boradi.

Xulosa va takliflar. Yuqoridagi giyoslarni jamlagan
holda quyidagi xulosaga keldik: Alisher Navoiy doston
voqealari ichida yashaydi. Qahramon dardini o‘zidan o‘tkazib
bayon etadi. Navoiy Dostonning ba’zi joyida Majnun, ba’zi
joyida ota-ona, ba’zi joyida haqiqiy oshiq giyofasida namoyon
bo‘ladi. Fuzuliy esa dostonni juda ko‘p o‘rnida uchinchi odam
bo‘lib hikoya qiladi. Asosan kuzatuvchi bo‘lib ishtirok etadi.
Shuning uchun ham dostonning ba’zi bir o‘rinlarida
Majnunning dardi biroz yengil bayon etiladi.

Fuzuliy yaratgan Majnun obrazi xarakteri, ruhiyatidan
kelib chiqib Haqgning visoliga yetishish yo‘lida doston
davomida pishib, yetilib boradi. Demak, Fuzuliyning Majnuni
Navoiy tasvir etganidek majzubi solik emas balki soliki
majzubdir.
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Kirish. Boshlang‘ich ta’lim umumiy o‘rta ta’limning
poydevori hisoblanadi. Shuning uchun ham mamlakatimizda
boshlang‘ich ta’lim sifatini oshirishga alohida e’tibor
garatilmoqda. Har bir ta’lim muassasasida boshlang‘ich sinf
o‘quvchilari uchun qizigarli o‘quv-metodik adabiyotlar,
elektron resurslarning katta zahirasi mavjud.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘quvchilarga
taqdim etilayotgan o‘quv materiallari bitta muammo yoki
mavzu bilan chegaralanib golmasdan, o‘quvchilarda ikki yoki
uch zaruriy malakalarni ya’ni adabiy talaffuz, imlo
savodxonligi, zarur so‘z boyligi va mustaqil ishlash
malakalarini shakllantirishga xizmat qila olsa ko‘zlangan
magqsadga erishish oson bo‘ladi. Masalan, o‘quvchiga til
bo‘limlari haqida nazariy ma’lumotlarni ketma-ket bergandan
ko‘ra, ularda og‘zaki va yozma nutqni, to‘g‘ri talaffuzni va o‘z
fikrini anig, ravon va sodda va jozibali ifodalay olish
ko‘nikmalarini shakllantirishga xizmat qiladigan amaliy
jihatlarni o‘rgatish afzaldir. O‘quvchilarga orfoepiyaga doir
biror topshiriq berishdan magsad, nutq tovushlari va so‘zlarni
to‘g‘ri talaffuz qilish, hamda gap yoki matn tarkibidagi
talaffuzi qiyin so‘zlarni to‘g‘ri talaffuz qilish va shu bilan bir
gatorda ravon nutq, mazmunli muloqot malakasini va o0‘z
ustida mustaqil ishlash ko‘nikmasini shakllantirishga
erishishdan iboratdir.Bu esa dars samaradorligining oshib
borishini ta’minlaydi.

Bugungi kunda ta’lim jarayoniga turli zamonaviy
pedagogik  texnologiyalar  tatbiq  gilinmogda.  limiy
tadgiqotchilarimiz, olimlarimiz tomonidan bir gator yangi
tipdagi mashq va topshiriqlar amaliyotda sinab ko‘rilmoqda.

Avvalo, boshlang‘ich sinf ona tili darsliklarida talaffuz
va imlo qoidalarini amaliy singdirishga ko‘proq e’tibor
garatilishi, talaffuz ustida ishlash keyingi sinflarda ham
uzluksiz davom ettirilishi lozim.

O‘quvchilar o‘z ona tili imkoniyatlaridan mahorat
bilan samarali foydalansalar, o‘z fikrlarini ta’sirchan,
tushunarli bayon qila olsalar, ajdodlardan golgan boy ilmiy,
badiiy merosini chuqur anglash darajasida o°z tilini bilsalar,
ona tili ta’limi o‘z magsadiga erishgan bo‘ladi. Buning uchun
esa ona tili darslarida foydalanayotgan darsliklarimiz puxta
ishlangan bo‘lishi va ko‘nikmalarni kompleks tarzida
shakllantirishi lozim. Bir paytning o‘zida ham talaffuz, ham
imlo, ham so‘z boyligini oshirish, qolaversa mustaqil
fikrlashga yo‘naltirishga sharoit yaratish zarurati takrorlash
jarayonini talab giladi va nutgiy mahoratni oshiradi.

O‘quvchi nutqiy malakasining rivojlanishida til
bo‘limlaridan fonetika, orfografiya, orfoepiya bo‘limlarini

o‘qgitishda mashqlardan ko‘proq foydalanish, qolgan
bo‘limlarni o‘qitishda esa topshiriqlardan foydalanish
samaralidir.

Ona tili darslarida nutgiy malakalarni shakllantiruvchi
asosly o‘quv  materiali bu mashq va topshiriqlar
tizimidir.Tadqiqotchi T.G‘aniyevning ona tili bo‘yicha
mashgqlar bajarish jarayonida o‘quvchilarning bilim faoliyatini
faollashtirishga bag‘ishlangan tadgiqoti [1]ham bu borada
muhim ahamiyat kasb etadi.Shunga garamasdan, tili o‘qitish
jarayonida, ayniqsa adabiy talaffuz bilan bog‘liq bo‘lgan
muammolar o‘z yechimini topmayapti. Bu muammolarni
bartaraf etish mashq yoki topshirigning sifati va berilishi bilan
bog‘lig. Agar topshiriq magsadli va puxta tuzilgan bo‘lsa ya’ni
o‘zida to‘rtta nutqiy ko‘nikmani shakllantira olsa magsadga
muvofiq bo‘ladi. Bugungi kunda faoliyat olib borayotgan ona
tili o‘qituvchilarimizning barchasini tajribali va malakali deb
aytolmaymiz. Zamonaviy interfaol usullar dars jarayoniga
tatbiq  qilinishiga qaramasdan, o‘quvchilarda  nutqiy
kompetensiya kutganimizdek rivojlanmayotganini
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kuzatishlarimiz natijasida ham ko‘rib turibmiz. Shu o‘rinda
nutqiy kompetensiyaga to‘xtalish joiz.

Nutgiy kompetensiya (tinglab tushunish, so‘zlash,
o‘qish, yozish) — o‘quvchi

shaxsini fikrlashga, o‘zgalar fikrini anglashga, o‘z
fikrini og‘zaki hamda yozma shaklda savodli bayon gila
olishga va uni rivojlantirishga garatilgan. Ya’ni bolaning nut-
qgiy bilimi bilan bir gatorda orfoepik, orfografik bilimlariga
ham e’tibor gararish lozim.

Masalan: Magqollarni o‘qing.

Odob - oltindan gimmat.

Agql bilan odob — egizak.

Berilgan maqgol tarkibidagi odob, aqgl,gimmat
so‘zlarini noto‘g‘ri talaffuz qilishlari natijasida imloviy xatoga
ham yo‘l qo‘yishadi. Bu mashqda nafagat orfoepik e’tibor
balki boladan maqgol yuzasidan o‘z xulosalarini berish, uni
og‘zaki tarzda bayon etish, o‘quvchi nutgining ravon bo‘lishi,
va dars jarayonida o‘z nutqini erkin bayon qilishlariga zamin
yaratadi.

Lingvistik kompetensiya — o‘quvchilarda grammatika-
ga oid o‘zlashtiriladigan

bilimlarni (fonetika, leksikologiya, so‘zning tarkibi,
so‘z yasalishi,morfologiya,

sintaksis, yozuv va imlo, tinish belgilari, nutq
uslublari, stilistikaga oid tushunchalarni) rivojlantirish hamda
bunday keng imkoniyatlardan unumli foydalangan holda fikrni
to‘g‘ri va ravon bayon eta olishga qaratilgan.

Quyidagi mashq asosida lingvistik kompententsiyani
ko‘rib chigamiz. Ushbu mashqda fonetik bilimlardan mashq
jarayonida foydalanish, fonemalarning farglanishiga e’tibor
berish talab etiladi.

Ovoz chiqgarib o‘qing. So‘zlar qaysi tovushlar bilan
farglanayotganini toping ?

Bilak — tilak, lola — tola — bola— xola, bolg‘a — bolta,
savob — javob, keng — teng, mosh —tosh-bosh—qosh, bino —
kino, havo — navo va hokozo.

Mazkur masalaga ona tili ta’limi maqsadi nuqtai
nazaridan yondashilganda, nutgiy malakalarni kompleks
tarzda rivojlantirish imkonini beruvchi maxsus topshiriglar
tizimini, darsda ulardan foydalanish texnologiyasini ishlab
chigish zarurati borligini aniq sezishimiz mumkin[2].

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida nutqiy malakalarni
shakllantirishni quyidagi pedagogik texnologiyalar orgali
amalga oshirish mumkin.

Bitta topshirigni bajarish orqali bir nechta zarur nutqiy
ko‘nikmani shakllantirishga erishish texnologiyasi

1-topshiriq.Berilgan hikmatli so‘zning ma’nosini
tushuntiring. Talaffuzi va imlosida farq qiluvchi so‘zlarni
aniqlang.Har bir so‘zning ma’nodoshini topib yozing.

Do‘stga agar qo‘shilsa do‘st-yor,

Orzu og‘ochi bo‘lur hosildor[3]. (Jomiy)

Qo llanilishi:

1.Dastlab yuqorida berilgan hikmatli so‘zning
ma’nosini tushuntirib berish so‘raladi. O‘qituvchi bu o‘rinda
“Aqliy hujum” metodidan foydalanishi kerak bo‘ladi. 5 daqiqa
mobaynida bir nechta o‘quvchilar hikmat haqidagi o‘z
fikrlarini bildirishlari mumkin bo‘ladi. O‘gituvchi bu o‘rinda
o‘quvchilar nutqiga e’tibor qaratishi va so‘zlarning to‘g‘ri
talaffuz qilinishini nazorat qilib boradi va to‘g‘ri talaffuz
bo‘yicha eslatma berishi lozim. Bu o‘rinda adabiy talaffuz
ustida ishlanadi.

2. Topshirigning keyingi bosqichi yozma bo‘lib, unda
barcha o‘quvchilar faol ishtirok etadi. Sinf o‘quvchilari soniga
qarab guruhlarga bo‘lib chigiladi va har bir guruhga nom
beriladi. Hikmatda ishtirok etgan imlosi giyin bo‘lgan
so‘zlarni har bir guruh yozib chigadi. So‘ngra, o‘quvchilar
tomonidan yo‘l qo‘yilgan kamchiliklar ustida ishlanadi. Bu
o‘rinda hamkorlikda ishlashga sharoit yaratiladi.
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3. Ushbu bosgichda hikmat tarkibidagi so‘zlarning
ma’nodoshlarini topib yozish topshirig‘i beriladi va va
o‘quvchilar do‘st so‘ziga o‘rtoq; orzu so‘ziga istak; hosildor
so‘ziga serhosil so‘zlarini yozadi. O‘qituvchi ma’nodosh
so‘zlarning to‘g‘ri yoki noto‘g‘ri qo‘llashganini nazorat qiladi.
Bu o‘rinda savodxonlik ustida ishlanadi.

4.Keyingi topshiriq sifatida hikmat tarkibida qo‘llan-
gan notanish so‘zlarni topish beriladi. O‘quvchilar misradagi
“og‘ochi” so‘zining ma’nosi yuzasidan muhokama qilishadi.
Ushbu so‘z daraxt ma’nosini anglatishi o‘qituvchi tomonidan
aytilishi yoki o‘quvchilarga izohli lug‘atdan toptirishi kerak
bo‘ladi.Ushbu tipdagi topshiriglar orqali o‘quvchining so‘z
boyligini oshirishga erishish mumkin.

5.0°quvchilar nutqini o‘stirishga, fikrini erkin bayon
etishga  qaratilgan  topshiriglar  tayyorlashda  asosan
aforizmlardan, donolar hikmatlaridan foydalanish magsadga
muvofiqdir. Shu o‘rinda ularda matn yaratish ko‘nikmasi ham
shakllanib boradi.Topshirigga bunday yondashish darsni
samarali tashkil etish va o‘quvchi uchun foydali bo‘lgan bilim,
ko‘nikma va malaka berishga imkoniyat yaratadi.

1-2-sinf Ona tili va o‘qish savodxonligi darsliklarida
bunday tipdagi topshiriglar takomillashganini ko‘rishimiz
mumkin. Darslikda “Sabzavotlar nima deydi?” matni berilgan.
Matn asosida ikkita topshiriq tayyorlangan. Birinchi
topshirigda matn yuzasidan savollar berilgan, bu o‘quvchining
og‘zaki nutqini rivojlantirishga qaratilgan. Ikkinchi topshiriq
esa tutuq belgisi ishtirok etgan so‘zlarni to‘g‘ri talaffuz qilish
va xatosiz yozishga e’tibor qaratishni nazarda tutadi.

Topshiriq birgina ko‘nikmani hosil qilishga qaratilgan
bo‘lsa, u bugungi kun talabiga to‘liq javob berishi qiyin.
Darslik hamda o‘quv qo‘llanmalarining aksariyatida mashq va
topshiriqlardan unumli foydalanilmaydi. Ya’ni birgina top-
shirig bilan kifoyalaniladi.Aslida bir paytning o‘zida bir
nechta topshiriglar berish samarali natija beradi.

Nutqiy ko‘nikmalarni kompleks tarzda shakllan-
tiruvchi topshiriglarning tarkibi quyidagicha:

TONWHUPHKHUHT
6ocKuuMAmMAUurn

Mymnanap
HUHT
Tap6uasuii
MmasmyHaan
uru

Usnannwra
MynKannaH
raH 6yauwm

BupaaH opTuK HyTKUi
Manakauu
WaKANaHTMPa 0NN

1.1-rasm[4].

Topshiriglar tayyorlashda yuqorida ko‘rsatilgan to‘rtta
gismga asoslanib ish olib borilsa, darsliklarimizning saviyasi
ortib boradi.Dars jarayonida topshiriglardan o‘z o‘rnida
samarali foydalanish ham muhim ahamiyatga egadir.

Topshiriglar, asosan lingvistik kompetensiyani
shakllantirishga, bilim olishga xizmat qiladi, o‘quvchilarning
mustaqil fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantiradi, shuning uchun
ularning qo‘llanish o‘rinlarini ham aniqlab olish lozim.

Fonetikaga doir o‘quv materiallarini o‘qitishda,
asosan, mashq turlaridan unumli foydalanish, qolaversa, imlo,
orfoepiya, orfografiya, tinish belgilari va husnixat bilan
bog‘liq darslarda nutqiy kompetensiyani shakllantirish uchun
topshirigdan ko‘ra mashqqa ehtiyoj borligini unutmaslik
kerak.
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1.2-rasm.

Zamonaviy darsliklarda topshiriglar ma’lumotlarni
xotiraga kirituvchi qurilma vazifasini bajaradi. O‘quvchining
tafakkuri, so‘z zaxirasini boyitmasdan turib, uning ravon,
mantiqan izchil, ta’sirchan nutqi haqida gap bo‘lishi mumkin
emas. Bugun dars jarayonida juda ko‘p qo‘llanilayotgan
“Matn tuzing” qabilidagi topshiriqlar endi o‘zini oqla-

L

mayapti.Chunki o‘quvchi o‘zidagi nochor so‘z boyligi, tor
tafakkuri bilan istalgan mazmunni, kutilgan saviyada yozib
bera olmaydi. O‘quvchida aynan mavzuga aloqador muhim,
foydali, ta’sirli ma’lumotlar juda kam yoki umuman
bo‘lmaydi[5].

Dastlab talaffuzi qiyin tovushlar ustida ishlash,
so‘ngra shu tovushlar ishtirokida bo‘g‘in, so‘z hosil qilish va
matn tarkibida ushbu tovushlar ishtirok etgan so‘zlarni anig,
jozibali talaffuz qilishni mashq va topshiriglar asosida amaliy
ishlar bajarish orgali samarali natijaga erishish mumkin.

Xulosa va takliflar. Boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi
nafaqat ona tili darslarida balki, o‘qish darslarida ham
o‘quvchining nutqiga, talaffuziga e’tiborli bo‘lishi va
talaffuzida muammosi mavjud o‘quvchilar bilan induvidual
tarzda shug‘ullanish ham maqsadga muvofiqdir.

ADABIYOTLAR
1. G‘aniyev T. Ona tili bo‘yicha mashglar bajarish jarayonida o‘quvchilarning bilim faoliyatini faollashtirish. Ped. Fanlari

nomzodi dissertatsiyasi.—T.,1991.-12 b.

2. Hamroyev G‘. Umumiy o‘rta ta’lim tizimida fonetikaga doir o‘quv

materiallarining metodik ta’minotini

takomillashtirish.(PhD) Dissertatsiyasi. Samargand — 2019— 57 b.
3. Tkromova R., G‘ulomova X., Yo‘ldosheva SH., SHodmonqulova D. Ona tili. Umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 4-sinfi

uchun darslik. -T., 2013.

4. Hamroyev G‘. Umumiy o‘rta ta’lim tizimida fonetikaga doir o‘quv

materiallarining metodik ta’minotini

takomillashtirish.(PhD) Dissertatsiyasi. Samargand — 2019 61 b.

5. Hamroyev G‘. Umumiy o‘rta ta’lim tizimida fonetikaga doir o‘quv

materiallarining metodik ta’minotini

takomillashtirish.(PhD) Dissertatsiyasi. Samargand — 2019 63b.

- 242 -




FILOLOGIYA

https://science.nuu.uz/

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/4]
ISSN 2181-7324

Social sciences

YIK: 8. (1751)
Hunygap JTUHIMYPO/]OBA,
Towkenm monus uHCMumymu 0oyeHmu
E-mail: nilu.01@mail.ru

Towxenm monus uncmumymu ooyenmu ¢h.¢.o. A./]. Canapos maxpusu acocuoa

POMAHJA HHCOH ITAXCH BA IICUXOJIOTUACH TAJTKUHHA
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yMyMIIallIMa XyJiocajap YHKApHII aaud 3CTETHK KOHIEHIMSICH XaMmja ITO3HIMSICHHUHT OOII MakKcaad SKAHIIUTH XYCYCHIA C¥3
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HUHTEPIIPETAIIUA IUYHOCTU YEJIOBEKA U IICUXOJIOTUHA B POMAHE
AHHOTAIHS

B cratbe roBopurcs o TOM, 4TO SCTETUUECKON KOHIIETILIMEH U TJIABHOM 3a/1a4eil MO3ULIMU MUcATeNsl SIBJISIETCS ONpeesieHHe CyTH
BPEMCHH M TPOCTPAHCTBA, CONHUAIBHO-PHIOCO(CKOro OanaHca, COCAMHSIONICIO BUCPAIIHHIA JEHh C CETOMHSIIHUM, aHAH3 U
000011IeHHBIE BBIBOJBI 3TOTO OATaHCOBOTO 3HAYECHUS C XYIOKECTBEHHO-3CTETHUECKON TOUKH 3PEHHUS HApsILy CO CTPEMIICHHEM K
HayKe O Jymie.

KuroueBbie cioBa: VY30ekckas HalMOHANIbHAS JUTEpaTypa, apXUTCKTOHHKA, IHACKTHKA, XyIO0XKECTBCHHO-ICTETHYECKOE
MBIIIICHUE, XYA0KECTBEHHAsI KOHLECTILHUS, ICHXO0JIOTUIECKUIA ApaMaTH3M, OOIIECTBO U JINYHOCTh, CAMBOJIMYHOCTb.

INTERPRETATION OF HUMAN PERSONALITY AND PSYCHOLOGY IN THE NOVEL
Annotation
The article states that aesthetic conception and main objective of writer’s position is the definition of essence of time and space,
social and philosophical balance connecting yesterday with today, analysis and generalized conclusions of this balance value
from artistic and aesthetic point of view together with pursuance of the science of soul.
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Kupum. Yunakam cy3 caHbaTH, aBBajo, >KaMUAT Ba
XaéT, MHCOH-IDKOAKOp IIaxcH, Tadakkyp Ba KYHTHI WIMH,
Oaguuit MaxopaT, Majaka Ba HCTEBAOJ XaMKOPJIUIHU
HaTIDKacuIa TYFWIAIH; VOKTUMOWMIMK OWIIaH WHAMBHIYal
yHCypiap OupaaMimurdHu €Kimad, KeHr MabHOJaru Oaauuii-
SCTETHK Ba (ancaduit-d5cTeTHK MaH(paaTHH MyIDKAIUTaHIH.

Keliuarn finmnap Mmwmid agabuETIMU3Ia YHHAKAM
y3rapunuiap Ba SHTHJIAHWILIAP JaBpH OYIaw, M033Hs OMiIaH
Oupra npo3a Y3UHU aHIJIall ynunaH 00pud, HHCOH LIaXCU Ba
NCUXOJIOTUSICUHU TaJKUK OTHUIIA caMmapald H3JIaHId Ba
n3nanmokaa. IMupumxyn KomupoB «OHa JOUMH BHUIOCHY,
Myxamman Anu «Yayr cantadaTy, OmoH Myxrtop «Mmxk
axymy», OpkumH Camangap «CyntoH JKamomummun», Torait
Mypon «by nynéma ymub Oynamaiinm», YmyrOex Xammam
«MyBo3aHaT» poMaHJIapH OuaH MabHaBHATHMH3 Xa3HHACH-
HH OotinTran. Hocupap opacnia HHCOH IIaXCH Ba PyXHATH
ry3auIMKIapuHl Oamuuil TajaKWH KWiui 6opacuaa Xypuiui
Ayctmyxamman — «bo3op»  poMaHM  NCUXOJIOTHK — AyHE
IBPUIIHIIIAPUHE TYpJU TapadaH TEKIUpaay Ba Ky3aTaIu.

Anu0 YWKOAM KAMHAT Ba IIAXC MCUXOJIOTUACHHH, Xap
WKKala TYIIyHYa MyKaccaMm OdTraH ¢ancaduii-Mabpudmii
MabHOJIAp CAIMOFMHM KeHT Kampab omamu. Amub, aifHuKca,
TapUXHU XapakaTra KeITHUprad, OyryHI'W IDKTUMOMH Tapak-
KHETra acoc COJraH MHCOH IIaXCHTra ajlloXuaa ypry Oepand,
MHCOHHUHT Mypakkab pyxuil gyHEcH Ba Kambura 3uifpakimk
OuslaH Ha3ap TaluIanIy.

«bo30p» poMaHMHHU KY3#aH Keuupap SKaHMH3, aaud,
aHbaHaBHHM Ba MOJCPHUCTUK YyCYJUJIap HUMKOHHUATIAPpUIAAH
camapanu (aiigataHraHd Ba IDKOJ MaWJOHWAA, YMYyMaH,
Maxopar >xabxacuaa Oup Kamgam oirFa O0CTaHUTa UIIOHY XOCHIT
kunamu3. Yunpan xam «boszop» keWnHru Huutap MMILIHR
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anabuéTuMu3aa y3ura Xoc ajJoxuaa Xojuca, Jecak Mybonara
Oy Maitmu.

Mag3yra oua aga0MéTIapHMHI Taxjauwiaud. Poman
XasOKOH OHMJIaH KM3WKUO YKHIaaH, KaMUAT Ba IIAXC Xakuiaa
MyXUM Oamuuii-3CTeTHK MaTtepuaiap Oepaiau, Oy Marepuai-
Jmap 3aMUpHWA, aBBANO, JXAMHAT Ba MIAXC MCHXOJOTHICH
SBPIIMIIIAPUHA XUC 3TAMU3, SHA XaM MYXHMH, POMaHJAarx
xap Omp Oagumii BOCHTAa MOXWATHIA WHCOH MabHAaBHATH,
WHCOHHMHT XaMHAT/AA Ba Typiu Tabaka-)kamoajapia TyTraH
VpHH, KO TYIFOKJIApH aKC ATTAHUHH KYpaMH3.

Pomanpa kuccanapia KyTapuiraH macajga - 33TYJIHK
Ba €BY3NMK ypracunmaru Kypauru udonanmaiiauran Hade Ba
olaM MyHOca0aTinapu TepaH OaJUHi-3CTETUK TaTKWHIAp
acocuza siHa XaM PUBOXKIAHTHPHIIIAZM Ba YKyBuura Oy Xakma
sTHa1a KeHrpoK (ancaduii TynryHda Oepuiiaim.

MoxusiTaH poMaH >KaMHST Ba IIAXC HCHXOJOTHICH
MaHTUFUHN OCNrHjIaiiuraH Typid Mypakka® Taxauprap,
BOKea-XoJ1canap Ba XxapakTepiap TYKHAIIyBUIaH HOOpaTIUp.
dakar aHa 11y TYKHALIYBJIap MOXHUATH OaIMUAT KOHYHJIApUra
KTYIIaJUraH, MyailsiH 3CTETUK Makcaara WYHalITUpUITaH,
OpTHKYa Ba KepakcH3 Ta(CHIOTIap OKWMHIAH  XOJIH
KWINHTaH, yMyMJIaIMa e4uMra OyHWCyHaupwiraH OYauimu
Kepax.

Amna nry 06aauui-3CTeTHK XaKUKaTHH Ha3apja TyITaH
yiyr pyc TaHkuauucu B.I'. Benunckuit poman Gagumiinuru
Japaxacl 4YMHaKaM Xa€THH CaJMOKIOPIMK Kach JTHUIIH
3apypiury, GafuUIIINK aCOCHI FOSl YyKypJIMIUHU OeNruaniy,
alipuM XycCycusTIapAa 3ca Ymia FOSHU TAlIKWI 3TraH Kyd
OWiaH  KUAIUN ajloKara  KUPUILIMOFU  JIO3UMIIMIMHU
TacauKIa0, KyinaaruaapHu €3a1u:
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“Bagunii acap cudaruga poMaH Bazu(acu KyHIAIHK
xaéTaaH Ba TapuXUil BokeanapaaH Oapua Tacoauduii HapcaHu
onu6 TallIaml, YIapHUHT SIIUPHH KanOura, »KOHIM HIEeICUra
KUPHII, TalIK{, TapKOK BOKEaTapHM PyX Ba aKI MacKaHH
Kuumgad nooparaup” (1).

Mana my HykTam Hazap TanabupaH KenuO dYHUKuO
«bo30p» poOMaHWHH TaxJIMI KHJIapKaHMH3, POMaH Oamuuii-
ICTETHK KyBBAaTH AJIOXHIA TAACCYypOT yHFOTAIH.

Pomanna, OuwpuHUHMIaH, >KUADWN HUIOUIOB OepwiraH
JKOHJI-XapaKaTdaH MOITHK CY¥3 BOCHTACH[A, Capry3alliTHAMO
BOKea-xomucanap Tadcunotura Oepuiamaii, kadduatr Ba
X0JIaTra acoCNIaHT'aH aH4Ya TapaHI CIOXKET JOUpacujaa pyx Ba
aKn - kyuruigarn Xon O6wriad MM, tadakkyp Ba danrasms,
3CTETHK Hieal Ba nmadoc y3apo Kymuod :000puIagm.

TaakukoT Meromonormsicd. VIKKMHYMAaH, pomaHna
pyx-kanb, Tadakkyp Ba aKIy HIPOK XapakaTH KEeCKHH
3UIIUATIIAp OKMMHUAa Oupramany, ¢ancapuii MaHTHKHA
sHaja YyKypJalTHPHO, Ma’KO3MIIMK, MHCTHK-POMaHTH3M
XyCyCUSITIapuHH OYpTTHpaay, aHbaHABUH Ba MOJIECPHUCTHK
Oyéxmap Oupiauru Ba HaQUCIWTMHU TabMHHJIATaHUAAH
TalIKapH, CIOKeTa Ky KaTJIaMIMINKHN BY)Ky/ra KeITHPAIH.

HuxosT, yumHUmMZaH, MaB3y, OCTETHK HJeal,
nadocHuHT Qancaduil-IKTUMONH TalKUHH POMaH Ma3MyH-
MOXMATUAAH 4YyKyp VYpHUH »SrajularaH >KaMHsAT Ba IIaxc
TICHXOJIOTHSICH TAJIKWHYU OMJIaH TyTaluO KeTaau.

[ly6oxacu3, pyX Ba aki - KyHTWwigard XoJs Ba Mim,
tagakkyp Ba (aHTa3us XAMKOPIWTHM 3aMUHHAA TYFUITaH,
(ancapuiinuk, MHCTHK-POMAHTH3M Ba Ma)KO3HWIMK OMWMII-
JapUIaH O3UKJIAHTaH Xa&Tuil Ba Oaguuii XaKuKar, IIyHUHTCK,
J)KaMHUAT Ba IIAXC IICHUXOJOTHSICH, ACTETHK Haeall, XaeThi-
VWOKTUMOUH Fos1, Oagumii-ocTeTHK »03uba MOXHMATHAA JKaM
MaHTHKHH Xa3M KWIHII, TYOIYHHAII aloXuja HO3MK JAuJ,
JKUJJIMHA MyTOJIaa Ba MEXHAT Taynab Taju.

Taxamn Ba HaTHKadap. Acapa MECTHK POMaHTH3M
Ba M)KO3MIIMK OENruiapH, CIOKET Ba KOMITO3HIHS YN3UFHHI
HypiaHTUpUII Oapobapuia, >KaMUST NCHXOJOTUSICHHH IIaXC
XapakaTura, IIaxc MCHUXOJOTVSICUHM >KaMuAT (paonmsaTura
KY4upaau.

Mana my xuxamiapaaH onrasia «bo3op» Kynpok
Ansbep Kambionnnr «Babo» pomanm Owian Oyitnamrand,
3epo, «Babo»ra xoc peanu3Mm OwiaH OHpialiraH MHCTHK
pomaHTH3M, Maxosui-dancapuii Hynammm «bo3op» makiy
NIaMOWHUITUra TYIacuH4a Xocaup (2).

Kynruna wacpmii acapmap, sxymiangaH, «Babo»aa
Oynranuzmek, odcreTuk uaean  «bozop»rma  sparuiraH
TICHXOJIOTHK XONaTiap 3aMUHUA TYFUIa W, TypiIH THIIAp Ba
TaKIupiap ypracuaa KeyaJuraH pyxXuil Kypaiap >KaMusaTaa
ydpaiurad HOTEKHC MabHaBUH YHCYpJap Maiao KuiaJuraH
Mmycubatnapra umopa Gepagu. Typiu TUmiap Ba Takgupiap
Ounan €HMa-€H XapakaT KWJIaIWraH Mao3uil obOpasnap
Gamumii-ocreTnk  Ba  ¢dancadpuii MaHTHKHM —Ky4aWTHpuO,
KAMHUATAA XyKM CypaérraH HOTEKHCIHK IICHXOJOTHSICHHH
TYmapox pyéora uukapamu (3).

Anpbep Kamro «Baboyaa Hupuk maxapHu AyHE-XaéT
Ba OJKaMUAT THUMCONMM KwimO onraH Oynca, Xypmmng
Jycrmyxamman «bo3zopyaa 6030pHH AyHE-XAET Ba KaMUsTIra
ku€cnaiian. Arap «Babo» pomaHu TacBHp qoupacuaa 6eMop-
ynakca KajaMyluiap IMoJacy IaxapHu KOMUTa TOPTCa - HHCOH
kaboXaT Ba TaHa33y/ra MaxKyM JKaHIHWTHIa HIIOpa OepyBuH
ymar kacamruHM Tapkarca, «bosop» TacBup mompacmma
0030pHH ’Kajan ypUHEITaH CHYKOHJIAPY KaJaMyIITapHH
opTHaaH erakigaraH ododar MHUTTH Maxiayk - HokuHC
WCKamKara TOPTaAM Ba CaBJO-TIDKOPAT axJM YypTacupaa

MabHaBUH  emupwium  udomacu  Oynmran  GamHadCIHK
WJIJIaTHHU ESTU.
«Babo» pomaHmga dYeT-4akajard —yHyTHIaé3raH

maxap - AyHE-Xa€T Ba )KaMUATIA XyKM Cypa€TraH JIOKal K,
MaHMaHJIMK, KHOpYy XaBO Ba aMalNapacTIuK HWUIATIapu
JAXIIaTId MycHOaTra 3aMHH XO3WpJIaraH OMIJUIAp Tap3uia
KypcaTuiaay.
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UnHan poMaH MEpCOHAXIIAPH, XaTTO OOII KaxpaMoH
- xakuM bBepmap Pud pyxuatH, Xynk-aTBopHaa XaMm
OGemapBONIMK XYCYCHATH My)KaccaMJIalllTaH: yHH 3HHACU
JONOHYAcCHIa KajaMyll YIurura KoKuica-ga, IHHAaK
Oy3Mmaiiny, OyTyH TeBapak-aTpo¢) Baxumara TYJITraHHra HIIOHY
XOCWJI KWIMaryHda y3uHM TYJJIMKKa cosaav. bananpg
MapTabanapaa YTHUpras Imaxciap, Terca TeOpaHMac THIUIap
cudaTnma TaKAMM  OTWIApKaH, ynap  ICHXOJOTHsICUTa
YpHamraH XyIOWHIMK JapAd OeMop KajaMylljiap eTKa3au-
TaH 3UEHaH XaM XaB()IMPOK SKaHINTH aHTIaHa .

JKamuaT TOMOHHMIAH Kapuii0 YHYTHITaH, FalaMHC-
Oemop Kamamymuiap Ba Ba0o - TaHas33yn rupaoodura
YJIOKTHPWITaH Iaxap XaéTH >kaxojiaT Ba KaOMXJIMK KyHHHIa
33WIHO-OyKITaHTaH, OFHP-OFUp OHHTHKHO Hadac onaérra,
93TYIMK XOMUMIMTHAAH YMHUAWHH y3TaH asHWIA TaKIupiap
TUMCONUANP. MaHa myHH TacaBBYp KwiraH Ambsbep Kamio
poMaH Ma3MyH-MOXHATH Xakuna adcyc-Hagomar OwiaH
Kyhuaaruua €3aau:

«Babo BocuTacuga MeH Ou3HH azobmaraH OMKHK
MIapT-IIAPOUTHH, OM3 sIIaraH TabKUO Ba KYPKYB MyXUTHHH
npoganamoxun Oynaum. Llynunr Owman Oup maiitna, Oy
TAJIKUHHHA aTpOGHMHU3/1a XyKM CypaJuraH MaBXyUIHKKa XaM
TaTOMK  3TrUM  Kelamw».  ByXymuMmu3,  pyXUMH3HH
KUIHaliIMraH mWapT-mapouT, HadpaT Ba Kaxpy ra3adra JIOHHK
MaxJlyZJoHa MyXUT TacBUpH «bo30p» pomMaHM MOXMITH Ba
LIaKIy HIaMOMMIIMAA XaM KEHI YpuH sraulaiiad. AHa iy
MIapT-IIapOMT Ba MYyXWMT MaH3apagapu udomacu poMaH
Oamuuii-3cTeTHK Ba (ancaduii OKUMHUTA Y3Ura XOC CHPIIIHK
Oarmnutaiiny, Myxumu, ®o3mnbek Ba OoIIKa KaTTa-KUYUK
oOpa3nap xapakTepd Ba IICHXOJOTHK O3BPHIMIIIAPU Xamja
MHTWIMLIIAPUHY OYPTTHPHO KypcaTay.

Tapkuamam no3uMkn, Posmibex Xaér Ba KaMHAT
MOXHMSTHTA KEHI'POK Kapallly, ofamiiap Ba BOKea-XoIucaiapra
¢aon  mMyHocabar Ownmupumm - KyHMHYaKIUTH — Ba
MyJoxazakopiuru Ownan bepHap Pusgan keckun dapk
Kutagu. dakat JKOXUIIHK Ba OEMapBOIUK WIIATUTA YaIHHTAH
KYNI'MHA TEepCOHa}XJIap - THXKOPAaTYM OJIOMOH, YoWXOoHaHU
sraiwiad onrad, HaCHHH KOHAMPHWIN Ba aMIly HWIIpaTAaH
Oymramaiiuran Hycxajap, >KymuamaH, Ackabzotmap, Xoan
nartaud, IOrypnak, Kopacokon tunanuu kuédacu «Bado»na
TacBUpJIAHTaH, TyHEHU CyB Oocca ypJakka He FaM Kabwmimaa
WIIl TyTaJurad amajiop 30miap Kuédacura yxmab keraau (4).

A6 «bo3opyaa YHmIad Typiu-TyMaH maxc Xaérw,
TypMyII Tap3W Ba XyJIK-aTBOPHHH TAacBUPIAIIHM, JEKHH
MyXUMH Oy SMac, MyXHMH IIYKH, aniud acocuii 3bTHOOPHHU
Oup-Ompura Kapama-KapIid, OHp-OMpWHH WHKOP OTYBYH
TaKAUpIap, YBTHKOMIAP, Maciakiaap, OKAMIAP MOXHUSITHHU
SIXJIUT NPU3MaJia KypcaTuIlra KapaTau.

Ymapanun Hopmaros Ounan cyx6art kuiaran JJunmypon
KyponoB poman 0aquuii ¢dancadacunu yuta acocuit obpas -
6030p, uUOiXOHa Ba KHPOaTxOHa TYTHO  TYpHUIIMHHU
TabKUJIANIN.

Acapaaru acocuii sroHa OO Ma)xo3ui oOpa3 06030p
0ymm0, KonraH obOpasznmap €paaM4u TUMCOJUIAp XUCOOJIaHAIH,
ounoOapuH, Yoiixoma Ba Kwupoarxona OwiaH Oupra
Wucoduiinap, TMMAaH 4YMKKaH xoHHop - Hoxwuae, HaiiHoB
3akyH, Kammup, KaMOKZaH KO4YraH apucCTOH, KOIIKOH,
XaHnakka araHab yaran or, KocumOekHu smmpuHYa TabKHO
3TYBYM HOMabJIyM KHMca (I1apma) Iy cupara kupaiu (5).

Qancaduit MOXMAT HyKTaW Ha3apuaaH Kapaica, Oy
pamM3iap MINTHpOKKAa €HMa-€H ndoma >TwiaraH Hadcu Oaio
BacBacacH, Myxa00aT Ba €IUIHK, TYFHUIIMII Ba YA, YAl Ba
yiIaHUII YM3UKIapu 0030p, SBHU, XaET-MyXUTHH yparaH
3aH)KUPHUHT KaTTa-KUYIMK XajaKanapuaup (6).

Srona Oom Maxo3ui o0pa3 0030p 33rynuK Ba
€By3/IMK ypTacula KeuraH He-He TYKHAIIyBIapHH KypraH Ba
XaJM SHa Kypaaurad KaauM ayHE moaenura yxmaiinu. bosop -
nyHéna MmaBxyq Oyiran xap Oup MaH3apa Ba X0JaT MHCOH
TYypMyHI Tap3H, GaoanusaTH Ba pyXuUATHTa EHAONI-TyTam 0Yano,
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0y IDKTHMOWH-aXJIOKUI
TypOoJIMaiau.

Amnb KupoarxoHa-KUTOO XalOCKOpP OMEJI DKAaHIIHTH-
Hi Do3unbex Ba Kagpus uaTHIMOUIApH OpKamw OYpTTHPHO
KypcaTuiira spuiaay, 6030paeK TaBkyM Koiaa KyTyOxoHa-
JIeK MyKaJjac 1aprox yHyTHiauO érranura taaccyg Ounampa-
. (7).

KupoarxoHa, ry3a/umik Ba XaJOJUIMK KaOH, XaJoCKOp
Ky4 SKaHJIUTHHH TepaH xuc 3traH Posmnbex miMm-mabpudar
yHUHHM acpani, KUTo0 Kaapy KUMMAaTHHHU THKJIAII YI9yH €paaM
Oepuilra omuKagd, JOMMHH MyTojaara KaWTWITaH TaKAup-
naruHa 6030p MyHocabaTnapuaa pyit 6epaérran KaOuxaukIap
HYKonuIy, XyMiIaaaH, XaHJakAa a300 dekaéTraH OTHH Xed
KUM KyTKapHIIHU HCTaMaéTraHdu, THMJAAH O4YONaT >KOHAOD
YHKKaHH, XaMMa €KJla CHYKOH-KalaMylulap ypunO KeTraHH,
Kapraiiran Kammup Tyrumra op3ymMaHumira, 6eMaBpH] Xa30H
Oymran  HaifHoB 3akyH oKkacamgym KyMHIMad — oBopa
KWINHAETTaH! cababIapuHy OWINII YIyH NMKOH SIPaTHIIHIIH-
ra umoHazu (8).

Xyaoca Ba takam@puaap. Myxumu myHnaku, ©o3ui-
O0ex Kupoarxonanma dakaT Tadakkyp Ba akiy 3aKoBaT dMac,

)KapaéHIIaH Xe4 KM  4e€Tha

KYHTTIMTa KaHOT, pyXWra Majaj OepHIira KOAHUp YMHJ
HIyBJIACHHA XaM Kypagu. KuroGmap mammakarmpa GaxTu-
TaXTW MHHXOH OKAHIUTHHU FOWMOJAH XHUC 3TapKaH,
MycCTaxKaM Ba XOJIMCOHA CEBI'M aCOCHIA OHMJa KypHII Oypuu
SKaHJIMTUHH SIHA/Ia TepaH TyLIyHAIN.

«bo3op» pomaHM MOXHATaH MabpHpaTIapBAPIUK
(hasmIaTHHU HAMOEH >THIIH, (aicaduii Kapamniap Ba Xyjaoca-
napra OOMIINTH, MyXMMH, XaMHUAT Ba IIaxe NCHXOJIOTHSCHHH
aHbaHABHH-MOJEPHUCTHK Ba MUCTUK POMAaHTH3MJAH KywWIaH-
TaH MaKO3MIIMK yCIyOIaprHU YHFYHIAIITUPHUII BOCUTACHAA
TankKuH KO Oepummn OwiaH y3ura xoc OaIuHi-3CTETHK
KuMmartra sragup (9).

Pomanna ukk# KyTO - 33TynuK OumaH EBY3NIUK
Ypracuna Ke4aaurad 3UIIUATIN PyXUil Kypanuiap Ba Oaanuii-
3CTETUK MOTHBIAp OYpTHO KypuHamu. ['y3amink Ba 9BTHKON,
KNTOO Ba MyxXab0aT, MOKIMK Ba XAJOJUIMK OJIaMy OJaMHH
MaHQYPIMK XamJga KaboxaT YaHTaIWAAH KyTKapajau, IeraH
nomap0 3CTETHK HAeal pOMaH Mar3ura CHHIAUPHO
1000pHIITrany, alfHUKCa, TAXCHHTa Ca30BOPAUD.
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PRESUPPOSITIONAL ASPECT OF LEGAL DISCOURSE IN ENGLISH
Abstract

The paper discusses pragmalinguistics and one of its main criteria -presupposition. It is well known that this phenomenon, which
depends on the context, the speech situation and the general background knowledge of the speakers and their language skills,
contributes to the full and correct understanding of the content of the speech. The peculiarity of presupposition is that it is
expressed in different languages by different signals or triggers. Although these triggers lead to formal-semantic inconsistencies
in the sentence or utterance, they are easily understood by speech participants. The article focuses on the presupposition and its
triggers in the English legal discourse, based on various examples.

Keywords: Pragmatics, pragmalinguistics, presupposition, proposition, presupposition signals, context, addresser, addressee

MPECYINIO3UILIMOHHBIN ACHEKT IOPHINYECKOI'O JUCKYPCA B AHIJINMCKOM SI3bIKE
AHHOTAIHS

B craTtpe paccmarpuBaeTcs mparMaIMHIBUCTHKA U OJUH U3 €€ OCHOBHBIX KPUTEPHEB - Mpecynno3uimsa. OOmen3BecTHO, YTO 3TO
SIBJICHUE, 3aBHCAIICE OT KOHTEKCTa, PEUEBOM CHTyald W OOMMX (POHOBBIX 3HAHWH TOBOPSIIMX M WX SI3BIKOBBIX HABBIKOB,
CIOCOOCTBYET TOJIHOMY W MPaBHIIFHOMY NOHUMAaHHUIO coaepkaHus pedn. OcoOEHHOCTh MPECYNIIO3UINU B TOM, YTO B Pa3HBIX
SI3BIKAX OHA BBIPAKACTCS Pa3sHBIMH CUTHANAMH M TPUTTEpaMu. XOTS 3TH TPUITEPHl H MPUBOAAT K (OPMAIbHO-CMBICIIOBEIM
HECOOTBETCTBUSM B IPEJIOKEHUH WJIM BBICKA3bIBAHUM, OHM JIETKO TMOHUMAIOTCA Yy4acTHUKaMu peud. CraThsl MOCBALICHA
MPE3YMIIIUH U €€ TPUTTepaM B aHTJIOSN3bIYHOM IOPUINYECKOM JUCKYpCe Ha Pa3IMYHbIX TPUMeEpax.

KiloueBble cioBa: [IparmaTika, nparMaJuHTBUCTHKA, MPECYMNIIO3ULUS, MPOMO3UIMS, IPECYNIO3ULIHUOHHbIE CUTHAbI,
KOHTEKCT, aJIpECaHT, aJipecar.

INGLIZ TILIDA YURIDIK DISKURS PRESUPPOZITSION ASPEKTI
Annotatsiya
Magqolada pragmalingvistika va uning asosiy mezonlaridan biri bo’lmish pragmatik hodisa-presuppozitsiya to’g’risida fikr
yuritilgan. Ma’lumki, mazkur hodisa kontekst, nutqiy vaziyat va til egalarining umumiy bilish fondi hamda til ko’nikmalariga
bog’liq bo’lib, gap mazmunini to’liq va to’g’ri anglashilishiga xizmat qiladi. Presuppozitsiyaning 0’ziga xos xususiyati esa turli
tillarda turlicha signallar yoki ishora vositalari orgali ifodalanishidir. Ushbu vositalar gapda shakliy-mazmuniy nomuvofiglikka
olib kelsa-da, nutq ishtirokchilari tomonidan hech ganday giyinchiliksiz tushuniladi. Magolada asosan ingliz yuridik diskursida
presuppozitsiya va unga yo’l ochuvchi vositalar turli xil misollar asosida yoritib berilgan.
Kalit so’zlar: Pragmatika, pragmalingvistika, presuppozitsiya, propozitsiya, presuppozitsion signallar, kontekst, adresant, adresat

Kirish. O’tgan asrning 60-70-yillarida til belgilarini
kontekst, ya’ni nutqiy vaziyat doirasida o’rganish hamda
ularning nutqdagi funksional ifodalanishini aniglashga bo’lgan
gizigish tilshunoslikda semantik tadgiqotlarning yanada
kengayishiga va yangi yo’nalish - pragmalingvistikaning
ajralib chigishiga olib keldi. Dastlab falsafiy atama sifatida
o’rganilgan “pragmatika” (grekcha pragma-ish, harakat) XX
asr boshlariga kelib tanigli semiotiklar — G. Klaus, Ch. Pirs,
Ch. Morris, Y. Stepanovlar tomonidan atroflicha tadqiq etildi
[1]. Binobarin, Ch. Pirs semiotikada uch ilmiy soha — sintak-
tika, semantika va pragmatikani mustaqil yo’nalish sifatida
ko’rsatdi. Ammo keyinchalik Ch. Morris 0’z ishlarida
pragmatikaning qolgan ikki yo’nalishga nisbatan o’rganish
ko’lami kattaligi, shuning uchun yuqoriroq pog’onaga
joylashtirish zarurligini ta’kidladi [2] va bora-bora til belgisi
va uning foydalanuvchisi o’rtasidagi masalalarning o’rgani-
lishi tilshunoslikda pragmalingvistika, lingvistik pragmatika,
pragmatik tilshunoslik deb ataluvchi yo’nalishni yuzaga
keltirdi. Aytish joizki, lingvistik pragmatikaning tadgigot
obyekti til birliklari va ma’lum bir kommunikativ pragmatik
makon (adresant va adresat orasidagi o’zaro alogani qamrab
oladi) da ulardan foydalanish shartlari o’rtasidagi munosabat
va ma’lum bir maqgsadga asoslangan o’zaro mulogotni 0’z
ichiga oladi. U, shuningdek, muayyan mulogotda retsipient
(tinglovchi)ga ta’sir ko’rsatish va ko’zlangan maqsadga

samarali erishishda tilda mavjud bo’lgan optimal vositalarni
tanlash va qo’llay olish bilan ham shug’ullanadi. Tilshunos M.
Hakimov mazkur fikrga qo’shilgan holda pragmalingvistikaga
shunday ta’rif beradi: “Inson tildagi barcha semantik ilmlarni
bilish bilan birga ularni 0’z magsadi yo’lida tanlay olishi va
ifodalash imkoniga ega bo’lishi lozim. Tildagi ayni manashu
jihatlarni lingvistik pragmatika o’rganadi” [3]. Bundan
tashgari, olim pragmatik lingvistikaning umumnazariy
masalalari qatoriga quyidagilarni kiritish lozimligini gayd
etadi: (1) jumlaning kontekst bilan alogador aspekti; (2)
kishilar o’rtasidagi munosabatni ifodalovchi nutqiy etiket
ko’rinishlari, nutqning sotsial xoslanishi; (3) ifodaning
subyektiv modal aspektiga alogador kirish, baho bildiruvchi
so’z va vositalar; (4) insonning subyektiv ichki ruhiyatini
ifodalovchi diskurs nazariyasi va (5) presuppozitsiya [4].
Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ma’lumki,
o’tgan asrning so’nggi choragidan boshlab tilshunoslikda
semantik tadgigotlarning pragmatik tahlil asosida murakkab-
lashishi lisoniy birliklarni kontekst, nutq vaziyati hamda
so’zlovchi va tinglovchiga oldindan ma’lum bo’lgan umumiy
bilimlar asosida presuppozitsion aspektda tadqiq etilishiga olib
keldi. Shu kunga qadar tagbilim, prezumpsiya, ichki ma’no,
pragmatik ma’no, sigmatik ma’no, monema terminlari bilan
nomlanib kelgan presuppozitsiya (lot. prae- oldinda, oldin va
suppositio-taxmin) muhim pragmatik hodisa sifatida gap
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mazmunini to’g’ri va to’liq ochib berishga xizmat qiladi [5].
Mazkur hodisa hagidagi ilk mantigiy garashlar nemis faylasufi
G. Frege (1952) nomi bilan bog’liq bo’lsa-da, keyinchalik P.
Stroson, Ch. Filmor, J. Lakoff, R. Stolneyker, F. Kifer va b.
ishlarida presuppozitsiyaga lingvistik baho berildi va ilmiy
adabiyotlarda “so’zlovchining umumiy bilish fondi, ularning
oldindan kelishuvi” [6], “so’zlovchi va tinglovchining
umumiy bilim elementi yoki muvaffagiyatli nutgiy mulogot-
ning zaruriy sharti” [7], “adresatdagi nutqni tushunish uchun
muhim bo’lgan bilimlar to’plami” [8], “so’zlovchi va
kontektsda berilgan gap mutanosibligi o’rtasidagi munosabat”
[9] kabi ta’riflar keltirildi. Bugungi kunda esa bu
muammoning “propozitsiya (obyektiv mazmun, hukm) ni
to’g’ri tushunilishiga xizmat qiluvchi nutq ishtirokchilari
orasidagi “bilishning umumiy fondi”, “oldindan bilishning
jami™” kabi talqini keng qo’llanilmogda [10]. Umuman
olganda, mazkur termin orqali zohiriy ma’no ostidagi
muayyan lisoniy vositalar yordamida namoyon bo’luvchi
botiniy, qo’shimcha ma’noni tushunishimiz mumkin va
kontekst, nutq vaziyati, nutq egalariga oldindan ma’lum
bo’lgan bilimlar hamda ularning til ko’nikmalari bu
ma’noning voqelanishidagi asosiy elementlardir.

Tadqgigot metodologiyasi. Shunisi  xarakterliki,
mazkur hodisa gap semantik tuzilishining murakkablashuvi va
yashirin mazmunning reallashuviga olib keladi. Chunonchi,
mulogot jarayonida so’zlovchi nutqiy ta’sirchanlik yoki
shakliy tejamlilikka erishish magsadida har doim ham fikrni
to’liq ifodalamaydi. Buning natijasida gapda bevosita
ifodalangan propozitsiyaga nisbatan zidlanish va shakliy-
mazmuniy nomuvofiglik yuzaga keladi. Masalan, “darsga
fagat Olim keldi” gapida fagat yuklamasi orqali “boshga
o’quvchilar kelmadi” Yyoki “qolganlar kelmadi” presup-
pozitsiyasi yashirin tarzda ifodalanadi. Ammo tilshunoslar
e’tiroficha “presuppozitsiya matnni semantik murakkab-
lashtiradi. Bunday vaqtda ayrim so’z yoki grammatik shakl
orqali ifodalangan propozitsiya o’zining eng ixcham shakliga
ega bo’ladi. So’zlovchi va tinglovchi uchun uning tushunarli

bo’lishida presuppozitsiya yordamga keladi” [11]. Ushbu
fikrni ma’qullagan N. Mahkamov ham “presuppozitsiya orgali
axborot muayyan lingvistik birliklarning ishorasi bilan implisit
ifodalansa-da, nutq egalari tomonidan hech qanday
qiyinchiliksiz anglashiladi”, - deya ta’kidlaydi. Demak, tilda
ma’lum bir presuppozitsion signallar yoki ishora
vositalarining mavjudligi ushbu pragmatik hodisaning o’ziga
X0s xususiyatlaridan biridir. Bunday signallar barcha tillarda
mavjud bo’lib, ular asosida presuppozitsiya bir necha turlarga
bo’lib o’rganiladi.

Tahlil va natijalar. Ingliz tilida ko’plab bahs-
munozaralarga sabab bo’lgan presupposition triggers
(presuppozitsiyaga ishora giluvchi vositalar) Keenan (1971),
Karttunen (1983), Levinson (1983), Yule (1996) va boshqalar
tomonidan maxsus o’rganilgan. Binobarin, Karttnunen tasnifi
bo’yicha 31 ta presuppozitsion signallar aniqlangan bo’lsa,
Keenan “mantiqiy presuppozitsiya” nomi ostida 9 ta vositani
ajratib ko’rsatadi. Kartnunen ishi asosida Levinson ham
o’zining 13 xildagi presuppozitsiyaning tashqi signallarini
taklif etadi, ya’ni: definite descriptions (the definite article or
a possessive), factive verbs (know, realize, regret...),
implicative verbs (manage, forget, avoid...), iteratives (again,
anymore, return...), change of state verbs (stop, begin,
continue...), verbs of judging (praise, accuse, criticize...),
temporal clauses (before, while, since...), cleft sentences (It
is/wasn’t...that/who...),  implicit  clefts  with  stressed
constituents, comparisons and contrasts (too, back, in return,
comparative constructions...), non-restrictive relative clauses
(who, which, when, where...), counterfactual conditionals (if
conditions contrary to facts), questions (alternative, rhetorical
questions, wh-questions)[12]. Birog mashhur ingliz lingvisti
G. Yule ularni umumlashtirgan holda 6 ta guruhga ajratadi va
ushbu klassifikatsiya bugungi kunda pragmatik lingvistikada
presuppozitsion signallarga xos asosiy hodisa sanaladi.
Quyidagi jadval orqali mazkur turlarni ko’rib chiqishimiz
mumkin:

Jadval 1

Presuppozitsiya turi I1zohi

Ifodalangan

Misol A
presuppozitsiya

Existential
(Ekzistensional)

propozitsiya orgali nomi
keltirilgan obyektlarning
mavjudligiga ishonadi

So’zlovchi yetkazilayotgan

Mary’s sister is

naughty >> Mary has a sister

(Faktiv bo’lmagan)

“know”, “realize”, “be
Factive aware”, “regret” kabi fe’llar . . . .
(Faktiv) orgali prc%pozitsiya fakt He regrets lying him >> He lied him
sifatida qaraladi
. Bitta so’zni qo’llash orqali
(I[_Z)Iilsi:iil) so’zlm{chi boshqa mainoqi They stopped smoking >>T2(rar¥ollized o
anglatishga harakat giladi
Structural Muayyan_ stmkturf"mi go’llash _
(Struktural) orgali anglashlladlgan Where did she go? >>She went
go’shimcha ma’no
Non-factive Aslida haqgiqat bo’lmagan She pretends to be

propozitsiya

good >>She is not good

Counter-factual
(kontrafaktual)

Taxmin gilinayotgan ma’no
nafagat hagigat emas, balki
faktga ham ziddir

If he had been there,
they would have
stopped quarreling

>> He was not there

>> presuppozitsiyani anglatadi

Ishda ingliz yuridik diskursi presuppozitsion tahlili G.
Yule tasnifiga binoan amalga oshirildi.

Existential

presuppositions in

English  legal

discourse (Ingliz yuridik diskursida ekzistensional presup-
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pozitsiya). B. Russellning “Theory of Descriptions” deb
nomlangan mantiqiy nazariyasiga “o’zida ba’zi fundamental
xatoliklarni mujassam etgan” deb tanqidiy fikr bildirgan
tanigli ingliz faylasufi P. Stroson singular demonstratives
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(birlikdagi ko 'rsatish olmoshlari), proper names (atoqli otlar),
singular personal &impersonal pronouns (kishilik & shaxsiz
olmoshlar) va definite noun phrases (aniq otli birikmalar) ni
“asosiy referentlar” sifatida ko’rsatadi [13]. G. Yule esa bu
turdaki implisit ma’no nafaqat possessive constructions
(egalik konstruksiyalari), balki ko’pincha definite noun
phrases (aniq otli birikmalar) yordamida reallashishini e’tirof
etgan [14]. Kuzatishlarimiz natijasida ingliz yuridik diskursda
odatda ma’lum bir ism yoki tavsifdan foydalanish orqali
ko’rsatilgan yoki tavsiflangan obyektning mavjudligini
nazarda tutuvchi bunday referentsial birliklar juda ko’p
qo’llanilishi aniglandi. M.: Mr. Katyal: Thank you, Mr. Chief
Justice, and may it please the Court: McDonough’s Section
1983 suit claimed that Smith brought and maintained criminal
proceedings against him based on fabricated evidence (Case
18-485, McDonough versus Smith). Presuppozitsiyaning
ckzistensional signallari bilan adresant adresatga juda ko’p
axborot yetkazadi. Berilgan misolda “Chief Justice exists”,
“the Court exists”, “McDonough has a Section 1983 suit” va
“Smith exists” degan qo’shimcha presuppozitsiyalar
anglashiladi.

Ma’lumki, semantik jihatdan so’zlovchi egalik shakl-
larini qo’llash orqali obyekt hamda unga egalik giluvchi shaxs

o’rtasidagi munosabatga ishora qilib, uning egalik magomini
ko’rsatadi. Shunga ko’ra, B. Heine “existence as one of
numerous event schemas or source domains from which
possessive constructions are derived (mavjudlik egalik
konstruksiyalari kelib chiqadigan ko’plab hodisa sxemalaridan
yoki manba domenlaridan biri)”, -deb ta’kidlaydi [15].
Ko’rinadiki, egalik konstruksiyalari ham ekzistensional
presuppozitsiya hosil gilishda faol hisoblanadi. Quyidagi
yuridik nutqlar buning yorqin misoli bo’la oladi:

Mr Gompertz: This treatment of a grieving family by
the media is wholly unacceptable. As one member of the
family puts it, and I quote, “We would like to see the media
raise its game” (Hutton Inquiry). >>a grieving family has a
treatment; >> the family has members; >>the media has a
game.

Mr. Justice Forbes: Miss Davies made it clear that
her criticisms of the pre-trial publicity were not limited to its
sensational nature (Shipman Trial). >>Miss Davies has
criticisms of the pre-trial publicity; >>the pre-trial publicity
has sensational nature.

Xulosa va takliflar: O’rganilgan materiallar tahlili-
ga ko’ra ingliz yuridik diskursida uchraydigan ushbu turlarni
quyidagicha tasvirladik:

Diagramma 2
Ingliz yuridik diskursida presuppozitsiya turlari

100%

80%

60%

40% I

20% I

0% . — J— —

Existential Structural Lexical Factive Counter-factual Non-factive

Demak, ingliz yuridik diskursida presuppozitsiya  ingliz yuridik diskursida ekzistensional (tahminan 80%) va

dolzarb pragmatik hodisa sifatida muayyan lingvistik vositalar
asosida shakllanadi. Biroq mazkur diskursda presuppozitsiya-
ning barcha turlari ham keng qo’llanilavermaydi. Binobarin,

struktural (tahminan 65 %) presuppozitsiyalar juda sermahsul
bo’lsa, qolgan turlar nisbatan kamroq ishlatiladi.
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JEYN OSTEN ROMANLARIDAGI FEMINISTIK MOTIVLAR
Annotatsiya

Ushbu magqola Jeyn Osten asarlaridagi feministik nuqtai nazarlarni umumiy o'rganishga garatilgan. 19-asrning mashhur
yozuvchisi sifatida Jeyn Osten o'z davridagi ayollarning haqgiqatlarini ko'rsatishga harakat gildi. Ostenning barcha asarlaridagi
umumiy mavzu yosh ayollarning nikohi va 19-asrda Angliyaning umumiy ijtimoiy sinf tuzilishini o'z ichiga oladi. Jeyn Osten
noshir ayol yozuvchi bo'lib, o'z nomi bilan asarlar yozgan va ularda muhim feministik fazilat sifatida garalishi mavjud. U
o'quvchilarga ayollarning fikrlari, istaklari va xatti-harakatlariga bag ishlangan oltita romanni sovg'a qildi.

Kalit so'zlar: Jeyn Osten, 19-asr adabiyoti, feminizm, romantiklar, zulm.

®EMHWHUCTCKHUE MOTHUBBI B POMAHAX JI)KEWTH OCTEH
AnHOTaLUA

Ota cTaThs HampaBieHa Ha HW3ydeHHe (QEeMHHHCTCKHMX B3IIAIOB B paborax [DkeiH Octur B menoM. Kak 3HameHuras
nucatensHuna XIX Beka [xeitH OCTHH MbITaNIach MTOKa3aTh peayiiy JKEHIIH CBOET0 BpeMeHH. O01mei TeMoii BO Bcex paboTax
OctuHa ABIAIOTCS OpaKky MOJIOJBIX KEHIIMH U 00IIas COIMaNbHast KilaccoBasi CTpykTypa AHrmmu B 19 Beke. [[xeiiH OctuH Obl1a
OITyOJIMKOBAHHOM >KEHIIMHOH-POMAHNCTKOM, KOTOpast MHcaja MO0 CBOMM COOCTBEHHBIM UMEHEM, UTO MOJKHO pacCMaTpPHUBaTh Kak
BakHOE (heMHUHUCTCKOe KadecTBO. OHa IMojapuiia YUTAaTeIsIM IIECTh POMAHOB O JKEHIIMHAX, COCPEAOTOYCHHBIX HAa UX MBICISX,
JKETTaHUSX Y IOBEJICHUH.

KumroueBsie cioBa: [[xeitn Octun, mutepatypa XIX Beka, peMUHN3M, POMaHTHKA, yTHETCHHE.

FEMINIST MOTIVES IN JANE AUSTEN’S NOVELS
Abstract
This article aims to explore feminist viewpoints in Jane Austen’s works in general. As a famous 19th Century novelist, Jane
Austen tried to show the realities of women in her time. The common theme in all Austen’s works includes the marriages of
young women and the general social class structure of England in the 19th Century. Jane Austen was a published female novelist
who wrote under her own name which can be seen as an important feminist quality. She gifted six novels to readers about women

centred in the thoughts, desires and behaviours of them.

Key words: Jane Austen, 19th Century Literature, Feminism, romantics, oppression.

Introduction. The 19th Century has brought unused
patterns to writing and is the foremost vital period in
numerous nations as well as England’s scholarly history.
Eagleton claims that the present day sense of the word writing
as it were really gets beneath way within the nineteenth
century [5]. The common highlights of scholarly works within
the 19th century were concerned with course refinement,
industry, vote based system, craftsmanship and culture. The
19th Century opens with Sentimentalism, a development that
spread all through Europe in response to 18th-century logic,
and this century created itself with a design to respond against
the emotional changes on people. According to romantics, the
foremost critical include of a work is to specific the emotions.
Agreeing to Moran, from presently on, a work is no more
reflect but a window which is open through the soul of the
craftsman.

Methods. It was, in reality, as it were with what we
presently call the Sentimental period that our claim definitions
of writing started to create. Another vital essayist of the 19th
century in Britain is Jane Austen. Concurring to Burgess,
Austen is the primary critical lady writer who appears the
small world of the ordinary families [3]. Subsequently, ready
to say that she makes a introduction of human circumstances.
Austen can be portrayed as a practical, ethical and social
pundit. We may say that by utilizing to some degree twisted
circumstances and irritably clashing characters, Austen paints
a full picture of the landed nobility and anticipates her
perusers to draw certain ethical conclusions. Austen’s

courageous women are autonomous ladies who share beliefs
in a male-dominated society. In her books she communicates
the women's activist sentiments of her time. In this manner,
Austen makes associations with choice in marriage and the
consistent female contemplations. Austen’s courageous
women are interesting ladies who attempt to stand up for
themselves in a society which is an perfect of feminism.
Although Women's liberation picked up notoriety within the
moment half of the 20th Century, it is simple to say that the
celebrated 19th Century lady writer Jane Austen was
moreover a women's activist. Wilks states that in 1978 the
Marxist-Feminist ~ Writing  Collective embraced Mary
Wollstonecraft and Jane Austen as figures epitomising the
women's activist and female motivations in women’s
composing [7]. Wilks also notices that the Marxist-Feminist
Writing Collective exemplified how these two ladies scholars
within the past had picked to concentrate their energies on get
to to the open circle of life or else. By common definition,
woman's rights may be a reasoning in which ladies and their
commitments are esteemed.

It is based on social, political and financial uniformity
for ladies. Women's activists can be anybody within the
populace, men, ladies, young ladies or boys. Women's
liberation can moreover be depicted as a development or a
transformation that incorporates ladies and men who wish the
world to be rise to without boundaries. These boundaries or
bars are way better known as segregation and predispositions
against sexual orientation, sexual introduction, age, conjugal
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status and financial status. Everybody sees the world with his
or her claim sense of sex and balance. Women's activists see
the world as being unequal. They wish to see the sex crevice
and the thought that men are prevalent to ladies diminished or
indeed annulled. DeLamotte states that Women's liberation
has been one of the foremost imperative strengths in forming
our modern-day society [5].

The dichotomy between "sense" and "sensibility" is
one of the lenses through which this novel is most commonly
analyzed. The distinction is most clearly symbolized by the
psychological contrast between the novel's two chief
characters, Elinor and Marianne Dashwood. According to this
understanding, Elinor, the older sister, represents qualities of
"sense": reason, restraint, social responsibility, and a clear-
headed concern for the welfare of others. In contrast,
Marianne, her younger sister, represents qualities of
"sensibility": emotion, spontaneity, impulsiveness, and
rapturous devotion. Whereas Elinor conceals her regard for
Edward Ferrars, Marianne openly and unashamedly proclaims
her passion for John Willoughby. Their different attitudes
toward the men they love, and how to express that love, reflect
their opposite temperaments. This dichotomy between "sense"
and "sensibility" has cultural and historical resonances as well.
Austen wrote this novel around the turn of the eighteenth
century, on the cusp between two cultural movements:

Classicism and Romanticism. Elinor represents the
characteristics associated with eighteenth-century neo-
classicism, including rationality, insight, judgment,

moderation, and balance. She never loses sight of propriety,
economic practicalities, and perspective, as when she reminds
Marianne that their mother would not be able to afford a pet
horse or that it is indecorous for her to go alone with
Willoughby to Allenham. It was during the Classical period
and its accompanying cultural Enlightenment that the novel
first developed as a literary genre: thus, with the character of
Elinor, Austen gestures toward her predecessors and
acknowledges the influence of their legacy on her generation.
In contrast, Marianne represents the qualities associated with
the emerging “cult of sensibility," embracing romance,
imagination, idealism, excess, and a dedication to the beauty
of nature: Marianne weeps dramatically when her family must
depart from "dear, dear Norland" and willingly offers a lock of
her hair to her lover. Austen's characterization of Marianne
reminds us that she was the contemporary of Wordsworth,
Coleridge, and Walter Scott, the luminaries of the English
Romantic literary scene. Austen's depiction of Elinor and
Marianne thus reflects the changing literary landscape that
served as a backdrop for her life as a writer.

Jane Austen, who may be a foundation of the 19th
Century English writing, is clearly a evaluate of presumptions
almost both sex and social lesson. Her convictions and
behaviours are based on women's liberation (conviction within
the social, political, and financial uniformity of the genders).
Wilks states that woman's rights is evoked, as by Charlotte
Bronte in Jane Eyre, basically to initiate our recognizable
proof with the courageous woman in her enduring [7]. Austen
investigates the profundity at which women may act in society
and finds her possess boundaries within the 19th Century’s
Britain. Hence, the ideas of women's liberation frequently take
after the subjects of course distinctions and boundaries. At the
starting of the 19th century, small opportunity existed for
ladies, as a result of this, numerous of them felt awkward
when endeavoring to enter numerous parts of society.

The nonattendance of progressed instructive openings
for ladies and their distance from nearly all areas of work gave
them small choice in life. Austen’s books were composed
around the time of the early women's rights development
when ladies were beginning to think approximately break even
with rights. She is a critical step within the advancement of the
women's activist development. Austen was fundamentally

saying that ladies are rise to men in each way. Austen’s books
appear that a few Victorian ladies were getting to be
autonomously disapproved. Agreeing to Hohne , Women's
activists more frequently see exchange as a shape of abuse, a
war in which the party with the weakest and slightest bound
together voice continuously loses [6]. Women's liberation has
been a conspicuous and disputable subject in works. An
imperative topic, parallel to woman's rights, in Austen’s books
is the endeavors of the champions to state their claim character
inside a male-dominated society. Through her novel, Austen
invalidates  Victorian  generalizations almost ladies,
articulating what was for her time a radical women's activist
reasoning. Austen criticizes the ladies in her books who need
the highlights of rationale thought. The writer too criticizes
uneducated ladies which could be a point of interest for
women's activists. In Sense and Sensibility, for case, the
character Lucy Steele is portrayed as ‘ignorant and illiterate’
[2]. In this novel Lucy is such a character that the readers
dislike since she needs the instruction to form rationale
choices. In Pride and Preference Mary Bennet is criticized by
Austen. She appears more diligent than her other sisters. Mary
in this novel accepts herself predominant to her sisters since of
her perusing side interest, but this pastime has given her a
untrue pride. In spite of the fact that Mary peruses a part she
gotten insufficient instruction to create rationale choices. As a
women's activist writer, Austen gives the message that all
ladies ought to get formal instruction. Elinor Dashwood,
Elizabeth Bennet and Anne Elliot are perfect ladies characters
who can contribute to the society as a entirety. In Persuasion,
Anne Elliot learns to form her claim choice which is a perfect
of women's liberation. Through Elizabeth Bennet, for case,
Austen appears the battle of a woman’s capacity for insights
and distinguishing herself. In Jane Austen’s perspective the
autonomy of her courageous women could be a fundamental
component for the development of ladies inside society [1].
Austen’s books are all approximately youthful ladies who
discover genuine cherish after a few encounters. Her books
conclusion with the heroine’s marriage.

J. Austen is often cited by critics as an author whose
books were far removed from the reality of her time - that they
rarely reflected the state of war that Britain was in for most of
her life or the social and political changes happening at a rapid
pace. But this could not be further from the truth. Austen did
reveal her beliefs, not just aboutdomestic life and
relationships, but about the wider political and social issues of
the day. She did so warily and subtly, but with the
understanding that her readers would know how to read
between the lines and mine her books for meaning.

Austen's subtlety and coded language is due in large
part to necessity. Austen lived in a world where the roles of
women were so tightly controlled by men, that women writers
had to tread ever so carefully. Austen was aware of what could
and would happen if she stepped a foot into the seemingly
“improper” - she had plenty of contemporary examples. The
reputation of the feminist writer Mary Wollstonecraft had
been destroyed after her death in 1797. Rumors circulated that
Ann Radcliffe, the author of " The Mysteries of Udolpho "—
Catherine Morland’s favorite novel in " Northanger Abbey
"—had gone insane. Cahrlotte Smith anticipated that some
people would find the political commentary in her 1792 novel,
" Desmond " disturbing coming from a woman. And she was
proven right when Smith's defense of the principles of
the French Revolution saw the novel rejected by her usual
publishers and her place in society questioned. Even Maria
Edgeworth, the most successful novelist of the period, was
forced to rewrite her 1801 novel “ Belinda” to remove a
marriage that critics thought morally dangerous because one
character was white and the other black [2].

Conclusion. Austen’s choice to type in books almost
ladies within the 19th Century may be a fundamental
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component of the women's activist thought which developed  novelist’s characters are solid, free and brilliantly which
within the 20th Century. Her champions are people who are ~ women's liberation requires for ladies.
autonomous to think and who guard their claim choices. The

REFERENCES
Austen, J., (1988). Pride and Prejudice. Harmondsworth: Penguin.
Austen, J., (1992). Sense and Sensibilty. Ramsbridge: Wordsworth Editions.
Burgess, A., (1984). English Literature. Essex, England: Longman Group.
Butler, M., (1990). Jane Austen and the War of Ideas Oxford: Clarendon.
DeLAMOTTE, Eugenia, C., (1990). Perils of the Night: A Feminist Study of Nineteenth-Century Gothic. Cary, NC, USA:
Oxford University Press, Incorporated.
Hohne, K. (Ed.), (1994). Dialogue of Voices: Feminist Theory and Bakhtin.
7. Wilks, B., (1984). Jane Austen. London: Hamlyn.

arwhE

o

-251 -



FILOLOGIYA

https://science.nuu.uz/

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/4]

ISSN 2181-7324 Social sciences

VIK: 811.512.133°373.7:398.9
Bibish JO'RAYEVA,
BuxDU filologiya fanlari doktori, professor
Nodira ASHUROVA,
Buxoro davlat universiteti magistranti
E-mail: nodiraashurova798@gmail.com

BuxDU f.f.doktori, professor Y.S.Saidov tagrizi asosida

RAGMATIC FEATURES OF UZBEK FOLK PAREMS FORMED ON THE BASIS OF” OT", WHICH ARE FOUND
IN ARTISTIC WORKS
Annotation

This article discusses speech acts, which are an important tool in pragmatic analysis, and illustrates locutive, illocutive, and
perlocutive acts with examples. The pragmatic features of Uzbek folk proverbs formed on the basis of the lexical spiritual group
"Horse" are revealed on the basis of the text of the work of art. The implicative nature of proverbs, their pragmatic functions are
proven.
Keywords: Pragmatics, speech act, locutive act, illocutive act, perlocutive act, imlitsit meaning, implicature, pragmatic function.

NPATMATHYECKHUE OCOBEHHOCTHU Y3BEKCKHUX HAPOJHBIX MIOCJOBUL], COOPMUPOBAHHBIX HA
OCHOBE JIMT'! "JIOIAB", BCTPEUAIOIIUXCS B XYJTOXKECTBEHHBIX ITIPOU3BEJIEHUAX
AHHOTaLUA
B ar0ii cTathe 0OCYXHAIOTCS pEUEBBIE aKThI, KOTOpPHIEC SIBISAIOTCS BaKHBIM HHCTPYMEHTOM IParMaTu4ecKkoro aHajum3a, U
WLTIOCTPUPYIOTCS NIPUMEPAMH JIOKYTHBHBIE, WIUIOKYTUBHBIE M TEPIOKYTHBHBIE akThl. Ha OCHOBe TeKcTa XyH0KECTBEHHOTO
MPOM3BEICHNS PACKPBIBAIOTCS IMparMaTHYecKue OCOOCHHOCTH Y30EKCKMX HApOIHBIX IOCIOBHUIl, OOpa30BaHHBIX HAa OCHOBE

JICKCHYIECKOM AyXOBHOM rpymnibl «KoHbY. Jloka3bIBacTCS] MMILUTHKATUBHBIN XapakTep MOCIOBUII, KX MParMaTHUCCKHe QYHKITHH.
KiloueBble cioBa: [lparmatuka, peueBOil akT, JIOKYTUBHBIM aKkT, WUIOKYTHBHBI aKT, MEPJOKYTHBHBIH aKT, 3HAYCHHE
MUMITUIIATA, UMIUIHKATYpa, TiparMaTunieckas GyHKIus.

BADIIY ASARLARDA UCHRAYDIGAN “OT” LMGI ASOSIDA SHAKLLANGAN O'ZBEK XALQ
PAREMALARINING PRAGMATIK XUSUSIYATLARI
Annotatsiya

Mazkur magolada pragmatik tahlilda muhim vosita hisoblangan nutqiy aktlar hagida fikr bildirilib, lokutiv, illokutiv va
perlokutiv aktlar misollar asosida yoritilgan. “Ot” lug'viy ma’noviy guruhi asosida shakllangan o'zbek xalq maqollarining
pragmatik xususiyatlari badiiy asar matni asosida ochib berilgan. Magollarning implikativ xususiyati, pragmatik funksiyalari
ochib berilgan.

Kalit so’zlar: Pragmatika, nutqiy akt, lokutiv akt, illokutiv akt, perlokutiv akt, imlitsit ma’no, implikatura, pragmatik funksiya.

"Pragmatika” (yunoncha pragma - ish, harakat) aslida
falsafiy tushuncha bo'lib, u Sokratdan oldingi davrlarda ham
qo’llanishda bo’lgan va keyinchalik uni J. Lokk, E.Kant kabi
faylasuflar Aristoteldan o‘zlashtirganlar. Shu tariqa falsafada
pragmatizm ogimi yuzaga kelgan. Bu ogimning asosiy
taraqqgiyot davri XIX-XX asrlardir. Aynigsa, XX asrning 20-
30 yillarida pragmatizm g oyalarining keng targibi aniq sezila
boshladi. Amerika va Yevropada bu targ'ibotning keng
yoyilishida Ch.Pirs, R.Karnap, Ch.Morris, L.Vitgenshteyn
kabilarning xizmatlarini alohida gayd etmoq kerak [1]. XX
asrning  ikkinchi ~ yarmidan  boshlab tilshunoslikka
antroposentrik nuqtai nazaridan yondashish boshlangandan
so'ng, pragmalingvistik tadgigodlarda inson omilini birinchi
oringa qo'yib ish yuritish muhim masalaga aylandi.
Pragmalingvistik tahlilda nutqgiy aktlar alohida o'ringa ega.
Nutgiy akt mulogotchilarning o’zaro ijtimoiy munosabatlari
asosida shakllanadi. Nutgiy mulogot davomida so'zlovchi
(adresant), tinglovchi(adresat) va nutq vaziyati ta’sirida nutqiy
akt paydo bo'ladi. Nutgiy aktga xos asosiy belgilardan biri
uning vashirin  tarzda ifodalanishidir.  Nutgiy akt
so'zlovchining aniq vaziyatda, konkret magsad, intensiyada
tinglovchiga munosabatidir. Bu munosabat darak, xabar,
so°roq, inkor, his- hayajon, hurmat, iltimos, qo’rqitish, tajovuz
qgilish, ruxsat berish, nasihat gilish, maslahat, ogohlantirish,
tavsiya, undash, haddi sig’ish, yo'l- yo'riq korsatish kabi turli
mazmundagi nutqgiy harakatlardan iborat bo'lishi mumkin.
So'zlovchi muloqotga kirishar ekan, “Hozir men senga tahdid

gilaman”, “Hozir men seni qo'rqitaman”, ‘“Men mazkur
nutqim orqali sizni haqorat qilyapman”, “Sizni hurmat
qilyapman, sizni kalaka qilyapman”, “Sizga va’da beryapman”
kabi ifoda shakllaridan oshkora foydalanmaydilar. Nutgiy
aktlarga xos bunday mazmuniy va lug-aviy strukturalar fagat
mulogot chog'ida nutg yoki matn mazmunida anglashiladi [2].
Pragmalingvistikada sozlovchi va tinglovchi, nutqiy vaziyat
va muhit, mulogot odobi, ifoda etilayotgan fikrning yashirin
(implitsit) va oshkora(eksplitsit) ma’nolari, nutqiy akt kabilar
asosiy tushuncha sanaladi.

Jahon tilshunosligida nutqiy aktlar dastlab J.Ostin
tomonidan lokutiv, illokutiv, perlokutiv kabi guruhlarga
ajratilgan. Bugungi kunda ham ko'plab pragmalingvistlar
tomonidan e’tirof etilib, tadqiqotlarning asosini tashkil
etmoqda. Ma’lum tilning grammatik va sintaktik qoidalari
asosida gap yoki matnning talaffuz jarayoni lokutiv akt
sanaladi [2]. Lokutiv akt talaffuz etilmas ekan, nutgiy
bosgichga ko tarilmas ekan lokutiv harakat yuzaga kelmaydi.
Masalan, “ot aylanib qozig'ini topadi”, maqoli qog ozda qolib
ketsa lokutsiya yo'q. Ammo boshga gaplar singari ushbu
magol ham o0°z-0"zidan tuzilmaydi, talaffuz gilinmaydi, ularda
gandaydir aniq magsad yashiringan bo’ladi. Ushbu magsad va
niyatning vogelanishi illokutiv akt sanaladi. lllokutiv aktlar
so'zlovchi niyatining lokutiv aktlar orgali ifodalanishidir [2].
Masalan, yuqgoridagi maqgolni talaffuz etish natijasida
so'zlovchi biror sabab bilan arazlab, xafa bo’lib, kelisholmay,
norozi bo’lib, biror ayb qilib, 0’z yurtidan, oilasidan yo ish
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joyidan boshqga yerlarga ketib golgan odam bir kunmas bir kun
gaytib keladi, yana o'z tug’ilib-o’sgan joyida, o'z ishida
mugim topib, tinib tinchib turg’un bo’lib ketadi, degan
kommunikativ niyatda suhbatdoshiga murojaat qilyapti.
Badiiy asar parchasida ushbu magsad yanada yaqqolroq
namoyon bo’lgan: "Ot aylanib qozig'ini topadi, deganlar.
Tug'ilgan yer, el-yurtni unutish osonmi? Kelganingga biz
ham, ota-bobolaringning arvohi ham xursand; girmonni
yengib, tinchlik bo’lsa, sen ham uy-joy gilarsan, bola-chagali
bo'larsan" — deyishardi keksalar. Ular Doniyorning yetti
pushtini surishtirib, uning qaysi urug‘dan ekanligini, ovuldagi
ba’zi bir tug'ishganlarining kimligini ham aytib berishdi.
Xullas,ovuldagilar: "Doniyor dunyoga yangi kelgandek
bo'di", deyishadigan bo‘lishdi.( Chingiz Aytmatov. Tanlangan
asarlar).

Har ganday muloqot harakati natijaviy (oxirgi)
magsadni ko'zlab bajarilishi ma’lum. Bu maqgsadga erishish
uchun so'zlovchining nutqi tinglovchiga ta’sir o'tkazmog'i
darkor. Nutqiy faoliyatning ta’sir o'tkazish bosqichi perlokutiv
akt nomini olgan. Biz " ot aylanib qozig'ini topadi " magqoli
talaffuzining natijasini tinglovchi ushbu nutqiy harakatni biz
istagan magsadda (masalan, tinglovchi tug’ilgan yerni tashlab
ketish oson emasligini eshitib, qaytib el-yurtni tashlab
ketmaslikka  garor  qgilganligida)  ko'ramiz.  Demak,
perlokutsiya tinglovchi ongiga, his-tuyg'ulariga va xatti-
harakatiga ta’sir o'tkazish harakatidir. Perlokutiv akt nutqiy
ta’sir etish akti deb ham yuritiladi. Perlokutiv akt ushunchasi
so'zlovchi va tinglovchi o'rtasidagi o'zaro kommunikativ
munosabat natijadorligi bilan belgilanadi. Nutqiy ta’sir etish
aktida so'zlovchi qaysidir sintaktik birliklar yoki nutgni
talaffuz qilish orqgali tinglovchilar his-tuyg usi, fikri va
harakatiga ta’sir ko 'rsatadi [2,146].

Hozirgi bosgichda magqollar majmuasini  ilmiy
o'rganishga katta ahamiyat berilmogda. Magollar fagat til
materiallaridangina yaratilgan emas, balki tilning begiyos
qudrati tufayli vujudga kelgandir. Bu holat nutqda keng
qo’llanilib kelinayogan magqollarni yanada chuqur ilmiy tadqiq
etishni talab giladi [3,10]. Magollar mazmunan gapga teng
keladi, shuning uchun magqollarni nugtda qo’llash nutgiy aktni
yuzaga chigaradi. Magol yordamida so"zlovchi fikrini ixcham,
asosli, obrazli va ta’sirchan shaklda ifoda etadi, bu esa
illokutiv magsad va niyatning “o'z egasi’ga yetib borishini
osonlashtiradi hamda perlokutiv akt bosgichi ham tez sodir
bo’ladi. Chunki maqol vositasida ifodalangan fikrni tilning
hech bir vositasi almashtira olmaydi yoki maqol darajasida
asoslab berolmaydi. Shu bois nutqda qo’llanilgan maqol
adresat (tinglovchi)ga kuchli ta’sir qiladi, biror- bir perlokutiv
natijaga erishishga sabab bo’ladi. Nutqiy parchalarni
tahlil gilishda implikatura muhim sanaladi. Implikatura —
nutqda aynan talaffuz qilinmaydigan, o‘zgaruvchan, ya’ni
muhim bo‘lmagan, kontekstda reallashadigan, lug aviy
ma’nodan tashqari qo‘shimcha ma’noga ishora qiluvchi
ifodaning  yashirin  ko'rinishidir ~ [5,16].  Implikativ
mazmunning umumyashirin shakllariga xos matnlar tarkibiga
matal, ibora, magol, topishmoq kabilar kiritilib[6:40], ularda
ifodalangan implitsit (yashirin ma’no) ko‘rinishlari farosatli va
zukko tinglovchilarning barchasi uchun aniq bo‘lishi bilan
ajralib turadi. Magolada ham badiiy asarlarda uchraydigan
“ot” LMGiga asoslangn o'zbek xalq paremalarining pragmatik
xususiyatlarini korib chigildi.

Ot-te dek-muzdek qilib, ikki-uch bossangiz, o'rniga
kelib goladi. Ot tepkisini ot ko'taradi. Xudo uchun kechirib
go'ya goling, xolang o'rgulsun. Kechirimli bo’ling degan
Hazrat payg ambarimiz. Ming gilganda ham siz bilan biz
bozorda turamiz-da... Shunday bo'lgach siz bilan biz mezbon
hukmidamiz. Mehmon akam kayf ustida bir ezmalik gildi-da,
deb go’yaqolasiz-da, gogindig. (E.Malik.Tanlangan asarlar).
Implikatura: do’stlar bir-birlarining qora- qurum gaplarini,
hazil- huzul harakatlarini ko'tarishlari kerak. Siz nima

bo’lganda ham kechirishingiz lozim. Illokutiv magsad:
vaziyatdan chigish. Pragmatik funksiya: kechirim so rash.

Oysara, bechora Oysara opam, 0z g'ami 0'ziga
yetmagandek, mening qo’ltig'imga kirdi. "Xursand bo’ling,
jon singlim! O‘g'lingiz tirik ekan, shunga shukr qiling. Ot
aylanib qozig'ini topadi. Bir kuni sizni 0°zi topib keladi..."

(O'. Hoshimov. “Ikki eshik orasi”, 413-bet).
Implikatura: ko'p ham sigilavermang, o°g’lingiz, albatta,
gaytib keladi. Illokutiv magsad: tasalli berish. Pragmatik
funksiya: yupatish.

Hamdamning taklifini o'ylab ko‘rishga ulgurmay
depara ichki ishlar bo’limi boshlig’i kapitan Mirsultonov kirib
keldi: — Ot aylanib qozig'ini toparkan. Bizdan qutulib
bo’psiz! — u shunday deb Zohid bilan qo'shqo'llab ko‘rishdi.
— Yaxshi, yaxshi. Ishni o°zimizdan boshlaganingiz, yaxshi
bo‘libdi. Qiynalmaysiz. Mana, bu yoqda biz bor. Borib
ko'rgandirsiz? Nima gilmogchisiz?

-Hali tayin bir xulosaga kelganim yoq.

-Bu ko‘p o‘ylaydigan ish emas. Qamoqqa olish haqida
sanktsiya beravering. (Tohir Malik. “Shaytanat”. 1-kitob, 26-
bet). Implikatura: bizdan hech gachon qutulolmaysiz. Illokutiv
magsad: jinoyatchimi jazolash, hibsga olish. Pragmatik
funksiya: ruxsat berish.

Ot bosgan yerni toy bosar. Ocrtoglar, vaziyatning
nechog'liq muhim ekanligi hammaga ma’lum. Ot bosgan
yerni toy bosar, o’smirlarimiz, giz-kelinlarimiz, golaversa,
yoshi ulug’larimiz jag'dayiga garab ish gilsin. Shu vajdan
bugun har kim dilida borini o'rtaga to’kib solsin. (To'ra
Sulaymon. “Qorasoch”, 8-bet). Implikatura: ota — bobolarimiz
azaldan bir- biriga yordam qo’lini cho'zgan, siz ham shunday
qgilishingiz, ularga munosib bo’lishingiz darkor. Illokutiv
magsad: yoshlarni tartibga chagirish. Pragmatik funksiya:
nasihat qilish.

Oziglik ot horimas. Ovgatdan so'ng, maza qilib
kerishib oldik. Tuxum, so’k, qurtlarni mening belbog’imga
tugib oldik. Omon: — Oziglik ot horimas, qolgan zog orani
ham ro’molga tugib qo'y, — dedi. Qovun bilan tugunchani
men, tarvuzni Omon ko tarib oldi. (G'. G ulom. “Shum bola”,
22-bet). Implikatura: ovgatni g'amlasak, zarar gilmaydi.
Illokutiv. magsad: yo’lda och golib ketmaslik. Pragmatik
funksiya: maslahat.

Otdan tushsa ham, egardan tushmaydi. Omon churq
etmay borar edi. Oramizdagi janjal puch yong oqga
arzimaydigan bo’lsa ham har ikkalamizdagi o’jarlik 0°zimizga
yetarli edi: qaytib kelishga u or gilar edi, men bo’lsam, otdan
tushsam ham, egardan tushmas edim. Men kimman, axir.
Omon qo’sgiga bo’ysunib ketaveramanmi! (G*. G ulom.
“Shum bola” 92-bet). Implikatura: Omonga hech gachon
yalinmayman. Illokutiv magsad: Omonga oriyatli bola
ekanligini, buysinmasligini ko'rsatib qo’yish. Pragmatik
funksiya: qaysarlik, bosh tortish.

Ajab bo'pti,-deb kuldi Bodom.-Vagtida o°ging edi,
sandiraklab, ov deb, ko"pkari deb yurmasdan. Ayb o°zingizda.

Endi, ayb bizdami, boshgadami, o’tgan ish o’tdi.

Xo’sh, nima ish gilasiz endi?

Hozircha bekorchilik...

Podachi bo’ling.Qo’y boging... Nimasi yomon?

E, siz ham gapirasiz-da.

Otdan  tushsangiz ham, egardan  tushmang.
(Sh.Xolmirzayev. “Arpali gishlog'ida”, 52-bet). Implikatura:
Shuncha sizga maslahat berganim bilan baribir 0’z
bilganingizdan golmaysiz. lllokutiv magsad: suhbatdoshining
gandaydir ish bilan band bo’lishini istashi. Pragmatik
funksiya: yo'l- yo'rig ko rsatish.

Ot bo’l, it bo’lma. — O'n tanga, hech bo’Imaganda,
sakkiz tanga olarsiz, — dedi Qori Ishkamba. — Qori aka! — dedi
Arbob jiddiy ohangda, — muomalada ot bo’ling, it bo’Imang!
Otlar o'zaro kelishgandan — hingillashgandan keyin " u ko'p
yedi, men oz yedim " deb qayg'urib o‘tirmaydi. Birisi yem
yeya bersa, ikkinchisi uning bo’ynini o’pib, gashib turadi,
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ammo itlar gancha inog bo'lsalar ham ko'zlariga biror suyak
ko'ringan hamon darrov do’stlikni unutib, bir-birlari bilan

olishadilar-talashadilar ~ va  urishadilar.  (S.  Ayniy.
“Sudxo‘rning o'limi”, 103-bet). Implikatura: ko’p meni
savolga tutavermang, mening cho'ntagim bilan ishingiz

bo’lmasin. lllokutiv magsad: tartibga chagirish. Pragmatik
funksiya: tanbeh berish.

Ot topadi, eshak yeydi. - Ha? - dedi ammam yo'g on
tovushda. — To'rvasini yo'qotgan gadoydek talmovsirab
qopsiz, kelinposhsha?!

-Yo'q, opa, 0zim.. — Qyim chaynalib qoldi. -
Ziragim o’lgurning bir poyi tushib qopti...

-Qo’ying, opajon, - oyim uning Yyelkasiga ohista
kaftini qo’ydi.—Yuring uyga, hali zamon ukangiz kelib
goladilar.

-O’zi shunaga bo'ladi, - dedi ammam yerdan bosh
ko'tarmay.—Ot topadi, eshak yeydi! (O'. Hoshimov. “Nurli
dunyo”, 116-bet). Implikatura: Mehnati, mashaqqati, azobini

birov tortib, rohatini boshga kishi ko'radi. llokutiv magsad:
0'z qarindoshining mehnatini ko'z- ko'z qilish. Pragmatik
funksiya: jahl qilish.

Xulosa va takliflar. Nutqda vogelanadigan birgina
magolda nutgiy aktning uch bosgichi amalga oshadi. Ulardagi
lokutiv harakat uzoq davom etadi, illokutiv va perlokutiv
aktlar esa tez va ta’sirchan xususiyatga ega bo'lib, boshqa
lisoniy birliklardan tubdan farq giladi. Magollarni kerakli
joyida ishlata bilish, nutqni yanada aniq va ta’sirchan qiladi.
Magollar o°zida juda ko'p pragmatik funksiyalarni gamrab
olgan ekan, ularni alohida tarmoq sifatida o°rganish magsadga
muvofiqdir. Pareopragmatika, pragmaparema singari yangi
tarmoglar vujudga kelsa, magqollarning pragmalingvistik
xususiyatlaridan ko pchilik xabardor bo’ladi. Bu esa asrlar
silsilasidan o'tib, zamonlararo ko'prik vazifasini o’tab
kelayotgan magollarimizning turli- tuman xususiyatlarini
aniqlashga yordam beradi.
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Abstract
The article is devoted to the analysis of the ethics of truthfulness in the educational and didactic works of our classical literature,
such as “Kutadgu bilig” by Yusuf Khos Khojib, “Hibat ul hakoyik” by Ahmad Yugnaki, as well as “Kobusnoma” by Kaikovus. It
compares the artistic style and originality of each author. In addition, the use of proverbs and other artistic means is analyzed.
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XYJTOXECTBEHHASA HHTEPIIPETALIUA SI3BIKOBOI'O DTUKETA B JUJAKTHYECKHUX IPOU3BEJEHUAX
TYPEIIKOM Y MEPCUJICKO-TAJIJKHUKCKOM JINTEPATYPHI XI BEKA.
AnHOTaLUA

CraThsl MOCBSIIIEHA aHANIN3Y TI0 3THKE MPABIMBOCTH B yUeOHO-TUJAKTHUECKHUX TPYAAX HaIIeH KIacCHIEeCKOH IUTepaTyphl, TAKUX
kak “Kyranry 6mmur” FOcyda Xoc Xomxuba, "Xubar yme xakoink” Axmanga lOrmaku, a Taxke “KoOGycHoma” KaiikoByca.
31ech CpaBHUBAETCS XYHOKECTBEHHBIH CTHIb M CBOEOOPA3HOCTh KaXKAOro aBTopa. KpoMe Toro aHammsupyercs HCHOJIB30BaHHE
MOCJIOBHII M APYTUX XYAOKECTBEHHBIH CPEACTB.

KnroueBbie cnoBa: [lnnakTrka, qUIaKTHYECKas JIUTEpaTypa, ITHKA MPaBAUBOCTH, 3HAHUE NOOPOTa, IPOCBETIICHHBIH YelI0BEK,
MOCJIOBHIIBI, XYI0KECTBEHHBIH CTHIIb.

XI ACP ®OPC-TOXHUK BA TYPKHUM ATABUETH TUJIAKTHK ACAPJIAPUJIA THJI ONOBUHUHT BA VW
TAJTKUHHA
AHHOTALHSA
Maxonaga lOcyd Xoc XoxuOuuar “Kyragry Owmmr”, Axman lOrmakuitHumar “Xwubar ym-xakoiunk’, KalkoBycHHHT
“KoOycHoma” acapriapuiaru THJI OJ00HM XaKWAAard Kapanulapd KHECHH TaxIMi KWJIWHTaH. ByHma €3yBUMIapHWHT OaIuwii
Maxopartu, yciyOu, ¥3ura Xoc WKoOAW Ku€caH THI OHOOM XaKHWIard Kapamuiap opkamd odub Oeprmirad. Y4 agub wmkoauga
MaKOJUIAPHUHT YPHH XaKuga XaM HazapHil xysocaigap Oepwinb, Oaauuii TacBUP BOCHTAIAPUHHMHT KYJUTAHUJIMIIHA TaXJIHJI

KMJIMHUO, Y4 MXKOJKOPHUHT CY3 KYJUIalIard MaXxopaTd KUEcaH TaxXJ Ml KUJIMHTaH.
Kanur cy3nap: Jlunaktika, TMAakTUK agqabuért, THI 0100H, WM, 33TYIIHK, Mabpu(}aTId HHCOH, MaKOJI, Oaaunil caHbaTiap.

Kupum. [lyn€ amaOuérmyHOoCIMTHIA IHIAKTHKA
Macasajgapy, XycycaH, JUIAKTHK acapiiap Ba YHHHT 3BOJIO-
UOH TapakkueTH, Lllapk MmymTo3 anabuérura quIaKTHKAHUHT
KupUO KeNWImM, MyailssH acapiapiard Ma3MyH Ba FOS
YWFYHJIMTMHHM TaIKUK OTHII OyHWuya W3JaHUIUIAp OJuo
Gopuinmoria. Anabuii XoIucallapHH TYJAJUTHYa THIIOJIOTHK
ypranui Mmacaigacu Ba Oanuuil agaOMETHUHT PHBOKIJIAHHUII
KoHyHuATIapuan  ounm  B.Kupmynckuii, A.Cxadrtumos,
B.IlytinoB kabu ONMMIAPHHHT TAaJKWKOTIAPHIA WIMHI-
Ha3apuil KWxaTAaH acocnad Oepwimu. YIapHHHT Kapari-
Jmapuna KHECHI-THIIONOTHK TaXIMJIHUHT OWp KYpUHHIIH
OYJIMUII CITUPAJICHMOH THITOJIOTHK aJoKanap y éku Oy amaduit
XOAMCAHUHT TYpJIM XajJKjiap agaOuéruiaa ro3ara KeJulld Ba
PUBOXJIAHUII KOHYHHATIAPU KypcaTWiaaaud. Y4 acapHUHT
nespau OWp JaBpia IMaHAHOMA J>KaHPUAA spaTWIraHd, Oy
acapjap Ma3MyHHIa Oup-Oupura SIKMHJIMK MaBXyAJIUTH
yIapHH ¥3apo  KUECHM-TUIOJIOTMK YpraHull HMKOHHMHU
Oepai.

HOcyd Xoc Xoxubumar “Kyragry Ommmr”, Axman
Orrakuitauar “Xubar yn-xakonuk”, KaiikoBycHunr “Kobyc-
HOMa” acapjiapuaru THJI 000M XaKuIaru Kapauuiap Kuécui
TaxJIMJ KWIMHTaHJa, yJlapaa FOSIBUH MYIITapakiMK MaBXKya-
qurd - KypusHaau. by acapmapHm Tun  omoOMm  Xakuzmaru
Kapauuiap udogacy HyKTaW Ha3apuaaH KUECHH TaxXJIHII
Kumm Hatwkacuaa “Kyranry Ounnr” acapunusr “Xubar yi-
XaKOMMK’Ka TabCHUpH  XaMJa Typkuid Ba  Qopcwuii
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amabuETIapHUHT
AQHHUKITAH/IH.

Acocwuii kuem: “Kyrazary Oumur”na:

178 ”Dxu HOH OMIIO AP KapbiMa3 e3H,

bup sary kputbiHYBI Oup ATy ce3n”. [2,89]

(Kunm nkku Hapea tydaiinn kapumaiiau: bupu — 33ry
XYJIKHA, Oupu — 33Ty c¥y3u). “Xubar yna-xakoiuk’ acapuaa
IOrnakuii KWIIM WKKM HapcaHW TapK JTMaca, yHra
SIXIIMITUKIIAP MYIM ENWINMIINHN TabKUUTalIu:

“Hxku HeHT OupuKca OUp 3pau KOJH,

Bykauau yi spra mypyssar iyaun”. [3,50]

(KuM wkkm HapcamaH 3Macoup XOJH, ENWITaHIup
yHra mypysBar iynm). llloup MypyBBaT HYIMHH Tycagura
WUIATIapHUHT HUManap SKaHWHM KeiiuHru Oaiitna Gaéu
KWJIAIN:

“bup yi1 aHruap spca Kepakcus Cy3uH,

VKKuHYH sUTFOH 3pca yi 3pHuHr timn”. [3,50] .

(bupucu — Gexyna Baiicaca TWHMal, OMpHCH — KYII
émroH cy3maca Twim). Twimumm3na Heda acpiapiaH OyeH
WIDIATHINO KenaauraH canouid OYEKKa ara “sHrmraMok’ cy3u
OaTHUHT TabCHPYAHIUTHHU KECKWH ommprad. Twia omodu
Xakugard mnanamapuHu 6aéH otumga HOcyd Xoc Xoxub
mKoOuit MabHOMarn, AxMazn FOruakuii sca caaouii MapbHOIaru
cy3mapaaH MoxupoHa (¢oimamanumran. KaiikoByc aca
“KobycHoma”na €3amu: “...cy3 XaM TYpT HaBAyp: OupH,
OWJIMHMANTYpPFOH Ba Al THIMaNTYpPFOH; UKKUHYUCH
alfTHIaTyproH Ba OMIMHATYpFOH; YYHMHUHCH, XaM OWIMHa-

Oopiuru

¥3apo MycTaxkaM  alloKacu
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TYpFOH Ba XaM Owrnmra 3apyparcus3, aMMo aiTca
OymaTyproH; TYPTHHYNCH, OWIMHATYpFOH Ba aHTHIMai-
TypFOH. AMMO aWTyJIMalTyproH Ba OMJIMHMANTYpFOH YHIOK
CY3IUpKH, NyHEHWHI CalOX{ YHTa OOFIMKINp. Y C¥3AuH
affiTryBuMra xaMm OSIIUTYyBYMra XaM Kym Had erap. AMMo
OMIMHATYPFOH OHPOK aNTUIMANTypFOH YHAOK CY3IUPKHUM,
Oup MyXTalmaMm OJaMHHUHI aiiOM ceHra MabiayM Oymap. Jlekun
aKJI TAPUKUAMH Xaénra KeJICaHT, YHH aiTMOK OemapMINKIyD.
UyHku aliTcaHr, ya MyXTalllaMHUHI Kaxpd € y JOYCTHUHT
030pH CeHa XOCHI OYIryp, EXyX ¥3 OOLIMHITA YIIYF IIYPHII Ba
Fapro maimo kKwiaypcadH. lllym Baxmuan xam Oyn cy3
OWIMHATYpFOH, aMMO aWTWIMAWTYyproH cy3aup. By c¥y3map-
HUHT SXIIUPOFH XaM OHIMHATYpFOH Ba aWTHIATypFOH
cy3nyp”’[4,50]. Acapuunr OyHpmaii wudomacu KHUTOOXOHHU
KU3UKTUPHUO KYSITU, YHA YTUT MabHOCHHM YaKHINTa YHIAWIH.

“Kyranry OWIur’na Cy3HHHT KaJIpHu OJITHH, KyMYIIIaH
OanaH] SKaHU ¥3HUra Xoc HycHHIa TaCBUpIIaHaIH:

185 “Kymyni Kajca anTyH MPHUHJKH CIHO,

AHBI TYTMarbUI C3H Oy CO3Kd TOH-0” [2].

(MeHgaH ceHra Kymyll, OITHH KOJca, yJIapHU CEH
cysra TeHr TyrMaruH). Cy3HH ONTHHY KyMylIJaH OalaH[
TyTraH OJaMIMHA KOMWUIMK iymura kupaad. lllowp ¢ukp
aliTHOTHHA KOJIMal, YHU acoCTalIi XaM:

186 “KyMynI UIIKS TyTca TYrop ajlKbIHYD,

Ce3yM HIIKd TyTCa KyMyIl KasraHyp”[2].

(KymymHn  wmra  cosicaHr, Tyraidau, OJKWHAIH,
CY3UMHHU HIITa TYTCAaHT, CEH yIyH KyMyIlI Ko30Haau). YnHIaH
XaM, aKJI OWjaH Cy3NmalguraH JOHO OJaM KyMYII Ba OJTHH
toma onagu. Kypunaauku, FOcyd Xoc Xoxub sxmu cy3HI
KyMYyII Ba ONTHHJAAH IOKOPH KyiiraH OYynca, lOraakuii “Xubat
YII-XakoWuk’ga €EMOH Ba E€INFOH CY3HM cacCUK Mmuésra
yxmaruo, 6eTakpop Ho3THK 3 dexr siparaau:

“K¥Hu cy3 acanrek Oy suroH Oacai,

bacan €6 aunt™a aru3 e acan”[3,51].

(EnFor — caccuk mmés, TYFpu cy3 — acanm, mués €6
cacuma, 6on e xap maxan). CY3mapHHHT TapAd akc Tap3uzaa
KaUTapuianO KYJUTaHUIIN MabHOHM TAaBKUIIAII Ba Kydai-
THPHII, Ma3MyHHH OYPTTHPHINTariHa XH3MaT KHIHO KOIMai,
6ankn u(OJAHMHT TAbCUPYAHIUTHHU KECKWH OLIMPTaH XaM.
Tapau akcHM MabHaBHil caHbaTapra SKHHJIAIITHPHINO,
(axar makn smac, 6ajku MasMyH KYpKaMIIUTHIa XaM XU3MaT
KWIAIIA ~ MYMKHHJIWTHHH — Tacmukiaiinun.  “Xubar  yn-
XaKOWHUK’[a MIUTaTHITaH TapIyl aKC CaHbaTH afabuETIIyHOC
Baxo6 PaxmoHOB ¢ukpmapm OwraH aiftranma, ...TEKCT
MabHOCHHH KyYaHTHPHII: Kapama-KapIld MabHAaBUH BasHAT
SPaTUII: aBBAITH (UKpPra ce3gupMail KaHTHIN Mpoleccuia
MyJoXaszara 3Wi3Wia TallIall Ba MYIIOXaJaHW Ce3THIIall-
TUPHII Kabu MyxuM Basudanapau Oaxapanu’[5]

“Enron c¥3 Hurrex kyHu cy3 mmgo,

By 6up cy3 y3aru ypyamum macan” [3].

(Enron c¥f3, Kacamiuk kabuaup, uuH cy3 mudoaup, 6y
cy3 Tyrpuchaa myHAald macan TykuiraH). Axman IOraakuit
Macaa KenTHpuO, ENFOH CY3HM KacalUlMK, TYFpPH CY3HH 3ca
KaCaJUTMKHHU TY3aTHII BOCHTacHUTa MEHI3a0, EIFOHUYMIMKHI
Kopajaiu.

Tabkuanam kepakku, “Kyragry Onmur<ma apab Ba
¢dopc cy3mapu caamorm 4-5 dousmaH ommanan. Axman
FOrnakuitHuar  “Xubar  ya-xakoHMMK®  acapUMHUHI  THJ
XycycusTiapu oup tomonmaH “Kyramry Onnur’ra, MKKHHYA
tomoHman “Kucacu PaGrysmif’ra yxmab xeragum. HOrmaxwmit
¥3apo 3uJ MAaBHOIM CYy3NMapaaH Kyn ¢oimanananu. YyHOHUH,
OMIMM-XKaxoJaT, XaJoJI-XapoM, TYFPHINK-STPHIIMK, aTyiac-
0¥3, acan-nué3, kacan-mudpo Kadu.

Junaktuk acapiaap Myamwndyapd ofaM yMPUHHHT
Y3YHJIUTH SIXIIM aMajulapy OWNaH YIYaHMINH, 33Ty CY3rHHA
oJlaM abaJMATHHU TabMUHIAIIMHU KaWTa-KaliTa TabKUIJIai-
muaap. “Kyranry Ownur’nma TyFuiraH OJaMKH OOp YIuIH,
ynraHgaH KeMMH XaM YIMaciuK, S’bHH HOMY HMIIOHCH3
KeTMACIHK yIyH 33Ty CY37ap aiTHII KepaKINTH TabCHPIH aKC
STTHPHIANN:
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177 ”TyFy¥isl eryp Kell Kajblp 03rycus,

Ce3syH 21y ce3110 03yH enrycus” [2,89].

(Tyrwiran  ynamm, Kyp, HOM-HHIIOHCH3 KOJaIH,
CY3MHTHHU 33Ty CYy37a, Y3UHT abaj ynmaraiican). “Xubat yim-
Xakoiuk’ma Oy (Qukp KalTapuiMaraH Xxoiga —sSHajAa
Ky4aWTUpUIIaau:

“KyHu 61, KyHU KW, OTHH KYHH,

K§Hu 1310 OwiicuH xanoituk cenn” [3,51].

(Tyrpu G6yn, TYFpu IOop, TYFPH HOM KO30H, TYFpU
JIECHH CeHW Xap OuTTa MHCOH). AnubO Axman Oy mwucpanap
OpKaJIM KHIIH Xap JOUM 33Ty MIUIApHU KWINO TYFpu HynmgaH
IOpHILIN Kepak, — 1es Yyrut oepanu. Kaiikoyc “Kobycnoma”na
mryHra yxmramr  QuKpiaapHd AHYIIMpaBOH THIIHOAH OaéH
KUJIau:

1. Arap XaJK CEHHUHI XaKMHIJIa SIXUIM CY3 alWTapuH
THJIACAHT, XAJIK XaKH/a SIXIIH C¥3 alTFUIL.

2. Arap THIHMHT y3yH OYJIMOFHH THJIACaHT, KYJIUHIHI
KHCKA KYJIFIIL.

3. Arap Kaapnu OYJIMOK THJIACAHT, XaIKHUHT KaApHUHU
omrui’[4].

“KoOycHoMa”ma maHmiap MablymM Oup ImIaxc
TOMOHHJaH 0adH STWIMIINra Kypa XaM IOKOPHIArW HKKU
TypKkuil maHmHOMara xamoxaHraup. “Kyramry Ownur’aa
Vraynmumn 06pasu opkamm, “Xubar yin-xakoHnk” acapHHEHT
0an3u YpuHIapUIa NalFaMOap TIIHIAH YTUT aNWTHIHIIH,
“KobycHoMa”1a TypJii TOHUIIIMAH JIAPHIHT HACHXAT KUJIUIIN
TacBupH Oy HaBp [AWAAKTUK acapiapd Y4yH amgaOuid
aHbaHAIUP.

UlyHu aldTann Kepakky, y4d aqubdaa XxaM Kapama-Kapiia
MabHOJIM CY3JapHU KYJJall, CY3JlapHM TaKpopjaml OpKaIh
MabHOHM Ky4YaWTHpPHII, TAacBUP TabCHPHHH OPTTHUPUILTa
ypuHUII Kym yupaiinu. XKymnanax, Ocyd Xoc XoxuOHHHT
“Kyragry Owmr” acapuia THJI HIDIATHIIAA FOSAT XyIIEp
OymuIITa YaKupaIu:

160 ”Tui apcnal Typyp Kep 3LIMKIQ Hatyp,

Aiia 3BIIyT apchIK OaIIBIHHBI Wityp” [2]

(Tun xadacna érran apcnon xkabuaup, 5i, Kapacaaru
Baxmmi OommHTrHU eian). Tun ry€xm kKadacoarm apeioH, y
KadacaaH YuKca, KHIIHHUHT OOMMHY eian. XaKuKaTAaH XaM,
TWJIHMHT KyJApaTH apclIOHHMHT Ky4WJaH OpTHK Oyica
OPTHKAMD, JIEKUH KaM dMac.

163 ”Ce3yHHM K693rHJI OaIiblH GapMacyH,

THITMHTHH KOI93THIT THIIIBIH ChIHMAacyH” [2].

(Cy3uarTa >XTHET Oy, OOIMHT KETMACHH, THIIMHITA
9XTHET OYN, THUIIMHT CHHMAacWH). YWHIAH XaM, c¥y3ra
OXTHETCH3NMUK Oomra, THATa OEMapBOJHMK THIITa XaB(Q
KeNITHPHUIIN MyMKHH. THIHM OWIHO WIDIATHIN KHIIHHU
caojaTra eTKa3WIId MYMKHH, aKUIM OJaM ILIyHH XucoOra
OJIaJu:

165 “Buauriur OWiIur 63pIu TUIIKA OBIIIBIF,

Aita TII MUCH KeJIo3T 1 OabiF’[2].

(bumumimn (sreHE XyZI0) THITA MUAMIKK OWimM Oepras,
9#, THN dracu, OOmMWHTHU acparwH). by Oalitma “Afia Tun
uaucu” (3H, THI dracW) OMPHKMAcH OpKalld HUIO CAHBATH
1o3ara kenrupuiarad. “Huno — nupuk kaxpaMoH Xap KaHjai
Hapca xoJucanapra, Tabuarjard UCTaNraH Hapcara, Y3WHHHT
Kanbura, cyxdataommura Myposxxaatuaup’’[6,78]

167 bunn0 ce31acs ce3 OUIMIKD caHyp,

bunurcus ce3u o3 GarbiHb H3ityp” [2,89]

(b6 cy3maca, cy3 MOHONWK caHalIaa, HOJOHHHHT
cy3m sca y3 OommnHm eiinu). By catpmapma Tenm omoOwHU
OwmMII Ba KyIJIaIl yIyH XaM OMIINM KepakIMTH aiTHITaH.

174 “Tun acrel To11uM Oap GackIHMA OKYIIL,

Apa ernuiryp THI apa MbIH cekynr”. [2,89]

(TunauHr Hadu TamalanMp, OpTHKYA XOBIHKMA, TOXO
TWI MaKTanaau, roxo cykuiamu). Lllommnmai, XxoBIHKMaii,
Yiinab ypunmm cysnam xkumuHu caonarra sntumn Ocyd Xoc
Xoxu0 yrutHoMacuia ajoxupa YpuH Tyraau. llloup
“Kyragry Owmmr” acapuaa Y3WHHHT THJI OJOOW XaKHIard
IUIAKTHK KapallIapUHNA TAbCHPJIM HGOAanall ydyHa Ta30f,
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UpPCOJIM Macal, HUAO, TaHOCYO CHHrapu HIEbpHH CaHBaT-
JapaaH MOXupoHa QoinanaHamu. Axman FOTHaKUHHUHT THIT
onobn xaxkumaru Kapanuilapuaa xam IOcyd Xoc Xoxub
Kapauutapura yxmam ¢ukprap Oopmurk, udomama xam
“Kyrazary ounur” myauuu Kyanarad canbariapaad ¢onma-
JIAHTAaHWHU Ky3aTUII MyMKHUH:

“Ommr, Oyt Oy cy3ra KaMyF TEeHTr-/1a TEHT,

K§ny6 tnra rokauu6 tasappy Kuayp” [3].

(Kymok Tyt, Oy manmra — y Gapuara TeHT, KHM YHH
IWiara SKo Kwiap, IokuHap). baiftmarm “smmt” cy3m HuEIO
CaHbATHHUHT HaMyHacu O0ynu0, myamwmud Amubd AXMagHUHT
THHIJIOBUMTa O€BOCHTa MypO)kaaTHHHU aHrIataau. bomrka 6up
Yypunaa Oy caHbpat y3ra Ooup c¥y3 ounan udomananamu:

“K¥nasrun THIMHTHY, KeJ, 03 KUJI CY3YHT,

Kynasuica Oy tun kyzmasmyp y3yHr”.

(TunuHTHE THH, CY3MHIHM KWCKa Kwi, Oy THI
THHWIICA, Y3UHT XaM cakjiaHacaH). AWt kepakkd, “Kyranry
Ownur’ma HUJO caHbaTh “Xubar yn-XaKoWWK’Ka KaparaHia
kympox yupaiigun. By IOcyd Xoc XoxuOHuHr Oamumit
MaxXOpaTUHHUHT ¥3ura Xociauruaup. bomocorynuii Oy caHbpat
OpKaIM KHUTOOXOH IUKKAaTHHHU Y3Wra KapaTHII Ba Cy3iap

TabCUpPHHH omupumra spumanu. KaifkoByc sca “KoOyc-
HOMA’lla XHMKOSAT >KaHpumaH ¢oiinanann6d, OaguuiilnKka
spumnagy. Tunra onuHraH cawbaTiap acapiapAard IUJAKTUK
KapalulapHU KUTOOXOHTa eTKasHIIga MyXHM axaMHAT KacO
3Ta ONraH.

XyJsoca. Y4 acapia xaM THJI 000U XaKWZaru TUJIra
9pk OepMaciuK, YpHHCH3 c¥y3IaMacink, €MOH THJI Oomra
MycHOaT KeITHPHIIM Xakuga (UKprapaa YHFYHIHK Ky3ra
tanutanagy. “Kyragry Owmur’nmarm “THIMHTHE THH, TOKH
TUIIMHT CHHMAacHWH’ MHUCPACHHUHT “XuOaT YiI-XaKoHWK 1a
“TunuHr OexTa TYTTHJ, TUIIMHT CHHMAcyH” IIAKInAa Kaifta-
pwumy y3apo amabuil TabcuprapHu Kypcatagu. “KoOyc-
HOMA ’N1a “Xap CY3HM aHAuIIa OuiaaH OOLUIAFWII, TOKH aUTFOH
CY3MHIaH mymaiMoH OyiamaraiicaH” JeWWIWIIN — SKUH
MaKOHJIapJark Kapanuap yHUBepCcaUTUTHAaH fanoiatiup. by
yd4 acapHHMHT Oup-Ompura SKHH AaBpAa, OWTTa IaHIHOMA
JKaHpU/A SpaTWiITaHd acapjapHUHT Ma3MyHH Ba NIaKIHAa
Oup-Oupura SKUH YHCYpiap OYJIMIIMHYU TabMHHIIArad. Yoy
xomat Oy acapiapHU ¥3apo KHECHI-THIIONOTHK YpraHUII
MMKOHUHHU OepIu.

AJIABUETJIAP
1. Mup3uée 1., TaHkuani TaxauiI, KaTbUil TapTUO-MHTH30M Ba INAXCHI KaBOOTapiMK-xap Oup paxdap (aoausTHHUHT
KyHAAIUK Koujacy 0ymumm kepak. — T.: Y30ekucTon Hampuéru. 2017

wn

apabuér nawpuéru. 1971.
KaiikoByc. KoOycHoma.— T.: YkutyBun Hampuéru. 2011

W3zat CynroH. Anabuér Hasapusicu. —T1.:1980

N O

T.: ®an Hampuéru.1994]

HOcyd Xoc Xoxub. Kyranry omnur.(Hampra raiiépnosun Karom Kapumos) — T.: ®an nampuétn.1971
Axman lOrrakuit. Xubat yn-xakoiuk. (Hampra taiiépnosun Kozok6oit MaxmymnoB). —T.: Fadyp Fymnom Homunaru 6aauuit

PaxmonoB B. Illesp canpatnapu. — Jlennno6ox: 1972. — B. 106
XoxkuaxmesioB A. Mymro3 Gaauust manoxat. —1.: [llapk Hampuér - matbaa koHuepHau born taxpupusartu. 1999. — Bb. 78.

Xaiipynmaes M.M. Ypra Ocuéna wik yitrorum gaspu MagauusTi.Ypra Ocuéna IX-XII acpnapaa ManaHuit Tapakkuér. —

9. Asumos U, Caunnos M. FOcyd Xoc XoxubHUHT axinokuii Kapauuiapu. —1:1993

10. X¥paes O.V36ek knaccuk agabuérnna pancaduii-quaakruk gocronummk. —T.:Dan. 1985

11. Paxmonos H. ¥36ex anabuérn Tapuxu. —T.: Cano-crangapt Harmpuéri. 2017

12. X¥yxanosa I'.. “Xubar yn-xakoink” xakukariaapu. —1.: F.Fynom Homunarn Anabuér Ba canbar Hampuéru. 2001

13. MaxmynoB K..Axman FOraakuitnunr “Xubar yi- xakoWuk” acapu xakuaa. —T.: @an. 1972]

14. PycramoB .. Y30ekckas mo33us B nepBoii monosuHe XB Beka. — M.:1963. c1p,35]

15. “Xubar yn- xakoiuk” kadon &sunran?”.Esysum, 1998,14-oktabp. By Xakna sma kapanr: Paxa6oB H.MabHaBusT

capuarmManapu. —T.: 1999. —B. 37-44.

- 257 -




FILOLOGIYA

https://science.nuu.uz/

O°‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/4]

ISSN 2181-7324 Social sciences

VYIK: 159.9 (575.1)
Ilaxooam 3SUAEBA,
V3IDKTY xamma yxumyeuucu
ziyayeva71l@list.ru

VaMY npogpeccopu, gunonozus gpannapu doxmopu A.9.Mamamos maxpusu ocmuda.

MEPUME HOBEJIJIAJIAPU TAPXKUMACHUJIA MYAJIVIN® [TO3UIIUACH CATUPA BA IOMOP
SJEMEHTJAPUHUHT KAUTA TUKJIAHAIIA
AnHOTaNMsS

Yoy makonana myamud tomonuaan [1.Mepume mkouna KUTOOXOHIAp/Ia MyaisiH 3CTETHK 3aBK, KaXpaMOHJIapra, acapjaaru
BOKea Xojucaiapra HucOaTaH KoOWil €xu canbuit MyHOcabaT YHFOTHIN YJyH BOKea XOAWCAJapHU Ba ¥3 KaXpaMOHHUHT
JKUCMOHUH KYpUHMIIM, XaTTH XapaKaTJIApUHH, Kalicu KacO BaKWJIM SKaHJINTHHU, YHUHT TallKu Kuédacuuaru, XyJIK-aTBOpUIArd
TUNUK OenrwinapHu OYpTTHpUO KYpcaTHII y4yH THJIJArd caTupa Ba IOMOp dJeMeHTIapuiaH (GONAATaHUIIM WIMHHA TaxJIHil
KwiHrad. Twngarn OyHOoail Bocurtamap Oaguuii acapHUHT KOHHATAaTHB MabHO TAIlyBYM KOMIIOHEHTJIApW €0 aTajami,
KOHHATaTUB KOMIIOHEHTJIAp acap MyaJUIMQUHUHT Y3 MepCOHakura HUcOaraH, €K OMp MEPCOHAKHUHT OOIIKAa TEPCOHAXKTa
HUCOaTaH WKOOWH, canOuii Ba HeWTpad MyHocabaTWHM WGONATOBYM THJI BOCHUTANapH OpKaiu ubogaamm yiap
JKyMJIaCHIaHAND.

Kanur cy3nap: bamunii acap, CTUIHCTHK BOCHTANIAp, TapKUMa, JICKCUK Ba CEMaHTH TpaHchopMarnmmap

ABTOPCKAS TO3ULUA U PEKOHCTPYKIUS 3JIEMEHTOB CATHUPBI 1 IOMOPA B IEPEBOJIE POMAHOB
MEPUMD
AHHOTaALHA
B nanno¥i cratbe npoussenenue I1.Mepume npu3BaHO NOCTaBUTb YUTATEISIM ONPENEIEHHOE 3CTETUYECKOE YJIOBOJBbCTBUE,
MIOJIOKUTENPHOE WM OTPHULIATEIbHOE OTHOLICHHE K TJIaBHBIM T'epOsM, COOBITHSM B IPOU3BEICHHUN, HAYYHO IIPOAHATIH3UPOBAHO
UCIIOJIb30BAHUE 3JIEMEHTOB CaTHphl U IOMOpa B sI3blKe JJIs INpeyBeluueHus. Takue cCpencTBa B A3BIKE HA3BIBAIOTCS
KOHHOTAQTHBHBIMU KOMIIOHEHTAMHU XYJ0)KECTBEHHOI'O IIPOU3BECHUS, KOHHOTATUBHBIE KOMIIOHEHTHI BBIPAXKAIOTCS Yepes
CpeZACTBa A3bIKa, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT IIOJIOKUTEIBHOE, OTPULIATENIBHOE U HEUTPaIbHOE OTHOIIEHHE aBTOPa K CBOEMY IIEPCOHAXY
WU OJHOTO MEPCOHaXKa K JPYroMy IEPCOHAXKY.
KuaroueBble ciioBa: [IponsBenenne HCKyCcCTBa, CTHIMCTUIECKHE CPEACTBA, IEPEBO]T, TEKCHUKO-CEMAaHTHUECKUE TPAHC(HOPMALIHH.

AUTHOR’S POSITION AND RECONSTRUCTION OF THE ELEMENTS OF SATIRE AND HUMOR IN THE
TRANSLATION OF MERIME’S NOVEL
Abstract

In this article, the work of P. Merime is intended to give readers a certain aesthetic pleasure, a positive or negative attitude
towards the main characters, events in the work, the use of elements of satire and humor in the language for exaggeration is
scientifically analyzed. Such means in the language are called the connotative components of a work of art, connotative
components are expressed through the means of the language, which express the positive, negative and neutral attitude of the
author to his character or one character to another character.

Keywords: Work of art, stylistic means, translation, lexical-semantic transformations.

Xo3upru 3aMoH amaOWETIIYHOCIUTM Ba Tapxuma-  udomamnaHnca, canOuii MabHOJArHIapH  KYMPOK  KHHOS,

myHocauruga OGaauuii acapia caTHpa Ba IOMOP 3JIEMEHT-
JapusiaH CTHWIIMCTUK Makcajiapia (oijanaHuIn Ba yJlapHH
Tap)KMMaja KalTa spaTHIIl Macajacd, TapKHMa jkapaéHupaa
pyit OepamuraH JEeKCKMK Ba CEMaHTHK TpaHc(hopMamusiap
KEeHT Ba aTpo(nya ypranuiras.

Acap myammudu ¥3 WKoI MaxXCyJIHHUHT UPOIaIH Ba
Oamuuii TaBCHPWHH OIIMPHIL, KUTOOXOHJIApAa MyalsH
3CTETUK 3aBK, KaXpaMOHJapra, acapjaru BoKea Xojaucanapra
HucOaTaH wxoOuii €ku canbuii MyHOcabaT yHFOTHMIN Y4YyH
BOKEa XOJHCAlapHH Ba Y3 KaXpaMOHHUHT IKMCMOHUII
KYpPUHHIIM, XaTTH XapakaTjapvHH, Kaich KacO BakMIH
SKAHJINTUHY, YHHWHT TalmlKu Kuédacuaard, XyJIK-aTBOPUAATH
TUNHK OeNTHIapHH OYpTTHPUO KYpcaTHII YYyH THIAArH
caTthpa Ba IOMOp 3iIeMeHTIapuaaH (odmamanann. Tunmaru
OyHmaii BocuTamap Oaguuii acapHUHT KOHHATaTHB MabHO
TallyBYd KOMIOHEHTIapu [1e0 atamanu. KonHaratus
KOMIIOHEHTJIAp acap MyaUIMGUHUHT §3  MEepPCOHaKHIra
HucOaTaH, €Kk OHp TNEepCOHaXHUHI OOIIKAa MepCoHaXra
HucOaTaH WwxoOMil, canbuii Ba HelTpan MyHocabaTHHU
UQoaaToOBYM T  BOCHTANapu OpKaau  udomamaiiam.
KonnaratuB osnmementmap Oy xomma mxkoOuii MabHOAA
MHUHHATTJOPYMINK, XYPCaHMIHK, MAaKTOB Cy3map Omian
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KeCaTHK, MHCaH/a, KyuupMa MabHOIArk Xaszwjuiap , cysiap,
nbopanap Ba Kymiamap opkaiu udomanaHamu. bynapHuUHT
XaMMaCHHH aCapHHUHT OaJuMii ICTETUK TabCHUPHHHU OeNru-
JIOBYM, KMTOOXOHHH 3aBKJIAQHTHPYBYH, KHU3HKTHPYBYH, KyJI-
JUPYBYH CaTHpa Ba IOMOpPJAp BJIEMEHTIAPH XHMCOOIaHaIH.
Bynpait snemenTiap opkainu acap NEpCOHAXHUHUHT MTOPTPETH,
THINTa XOC ¥y3Mra XOC XyCHCHATIApH, Oy BOCHTaJapHHHT
CTHIMCTUK (pYHKUUSIApH, YIapHUHT OEBOCHTa Ba OWIIBOCHTA
Tap)KUMaza KaiTa sipaTHIHIIN Macananapy ypraHuiai.
AcCIHAT TWIMHUHT caTUpa Ba IOMOp JJIEMCHTJIApUHU
my Tiia udopanaHraH MHJUTHH y3ura Xociukiap, ¢pase-
oJIoTH3MJIAp, KOHTAMHHAWSUIAIITaH »BJIEMEHTIAp Kydupma
MabHOMard Mertadopanap OwiaH HPOAATAHUIIN MYMKHH.
Jlemak 1y HyKTau Ha3apaH yJapHH Tap)KUMa THJINJIA KanTa
THKJIAII, TapXXUMajga aciusarra (GpyHKIHOHA MOC CY3JIapHU
TaHJam, THJI HOPMAacH Ba MaJaHUATHUra OOFIMK Oapya
KUXATIApHU XaM Y3 Wuura onagu. ACiuAT TWIHJAA caTHpa Ba
IOMOPHHU KYJJTaHUIIUAATU NTparMaTHK Oenrunap, Xycycusriaap
Ba yHJlaFI/I KOHHATaTUB JJIEMCHTJIAPHUHI, ABbHU J3KCHIPECCUB,
OMOTHB KOMIIOHCHTJIapHU TapXXuma THIINOA aJcKBaT
YTUPUINIIN aCapHUHT OaJMHIlINTH, SCTETUK TabCHpUTa Xam
6ornk. Pyc Ba ¥30ek TapxumainyHocnuruaa 6y macana ouf
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F.Canomos, K.MycaeBnapHuHI TaAKUKOTIapuaa Oy MyaMMo
SKBHBAICHTINK, C¥3 TaWIam, TapxuMmaga (pa3eosaorux
OUpIUKIAPHUHT OEpWIMILM, THI HOPMAacH Ba MaJaHUSATH
Japaxkacuja ypraHuira.

TagkukoTnapgaH MablyMKd, Oaguuii — acapHUHT
KOHHOTAaTHB KOMIOHEHTIApHU CTHUIUCTHK, MapaTuHTBUCTHK
BOCHTAJIapH/a, KCIIPECCHB SMOTHB JJIEMEHTIapuAa XaM Y3
AKCHHHM TOMaaU. ACIUT THIHM Ba TapXKMMa THIIMJATH JICKCHUK,
MOP(}OJIOTHK, CTHIINCTHK, CEMaHTHK XyCYCHUSTIApPHUHT TYPJIH-
TYMaHINTH, KOMMYHHKAaTHB KOMIIETEHIMS Ba MWUIHH
MEHTAIUTETHUHT TYPJIM TYMaHIUTH Oaauuit acapiaru aifHaH
aHa HIyHAal XyCyCHSTIApHH TapKUMa THIHIA aJeKBaT KakTta
TUKJIAHUIINTA MyaisH Aapakaja KUHMHYMWINK TyFIUpaId.
Komasepca, ¥30ek TapKUMalIyHOCIUTHAa MyaiissH Oup
¢paHmy: MyaUTMOUHHHT acapHjarn caTtipa Ba IOMOpP
JJIEMEHTIAPUHAHT TIEPCOHaX MOPTPETHAArn KOHHATATHB,
SMOIMOHAT- 3KCIPECCHB KOMIIOHEHTJIAPHUHT ¥30eK THIHMAa
KaifTa sSpaTHIMIINra IOMP Maxcyc TaAKUKOTHHHI MaBXKyI
3Mac.

MasslyMKH acapiaru caTHpa Ba IOMOp 3JeMEHTIapu
MEpCOHAKUHUHT MabHaBui Kuédacuma, XyJIK aTBopuza,
Oomkamapra Oynran MyHocabamiapuaa, ymap dca V3
HaBOaTHIa aCapHUHT KOHHATaTHB BOCHTANApUIa, SKCIPECCHB
SMOTHUB 3JIEMEHTIIApHU/A ¥3 aKCHHH TOHAaIH. ACIUST THIH Ba
Tap)kKUMa TWIMJAarH JIKCHK, MOpP(OJIOTUK, CTHIHCTHK,
CEMaHTHK XYCYCHUSITIapHUHT TYpJIHM-TYMaHJIUTH,
KOMMYHHMKaTUB KOMIETCHIMS Ba MIUINH MEHTAIUTETHHUHT
TypJld TyMaHIUTd Oaguuid acapiard aifHaH aHa IOyHOal
XyCyCHUSITIapHH  TapKWMa  THIMAA  aJeKBaT  Kaifta
TUKJIAHUIINTA MyaisH Aapakaja KUHHHYWINK TYFIUPaIH.
KonaBepca, ¥30ex TapKUMalIyHOCIHTHIa MyaiisH Oup
¢paHmy3 MyanMUHUHT acapuja KOHHATaTHUB, 3MOIHMOHAJI-
9KCIIPECCHB KOMIIOHEHTJIADHHUHT y30eK4ya Tap>KUMacu Maxcyc
TaJKUKT 0OBEKTH cHU(aTHIa YpraHWIMaraHiurd XxaMm OUTHPYB
MaJaKaBUH MIIMMH3Ia Iy MaB3yHH TaHJAIIra TYPTKH Oepau.
Jemak, Oy MaB3yna ¥30€K THJIIIYHOCIHUTHIA OHMPOPTa MIMHIA
TaJKAKOT YTKA3WIMAraHiuTH OWTHPYB MallaKaBUH HIIHMMHU3
MAaB3yCHHHHT STHTTJINTHHHU OeTHiIaian.

MepHuMEeHNHT HOBEIUTANTYHOCTHK (haoNHATHAA YHUT
aBBaJl €3raH acapyiapura HUCOATaH TAHKUAWNA Ba WHCOH-
NapBapivK FOSUIAPM  PEAMCTHK  OXaHIa  JKapaHriai
Oomunaiiau. YHUHT HOBeJUIAJApUAArd FOSBUM KYTapUHKUIUK
Oypxya OIKaMHATHMYXMTHIard WMHCOH INAXCHHHM  epra
ypajuraH, ogaMiapaa Maiifa TyOaHIHNK, pPa3MUTHK, IIaXCHST-
mapacTimK, drou3M cudar Ba (asmwraTiapHN MIAKIUIaH-
THpHITra (HOII KWIHIITa WYHANTHPWITAaHIATH OWIaH Xapak-
Tepnana Gonutagy. MeprMme HOBETaNapuaa SHAN HHCOHHUHT

WYKU AyHECU SHANA IyKYPPOK TaXJIMI KWINHAO, y WKTUMOUIT
MyXuTra OOFIMK SKaHJMIW peaTuCcTHK OY€Kmapma akc srTa
6omuiaay.

TapxuMana caTipa Ba IOMOPHH M(OAATIOBYM IMOTHB-
9KCIIPECCHB KOMIIOHEHTJIApPHUHI KaiiTa THKIAHUIIKAA CY3
CEMaHTHUKACHIATH KOHHATaTHB KOMIIOHEHTJIADHU aHHWKJIAIl Ba
ynapra (GyHKIIMOHAJI MOC MOC afeKBaTJIapHU KaiTa THKIAII
myxumaup. C¥3 3aMHpHIary KOHHATaTHUB ceMaap TralupyBUN
ImIaXCHUHT pedepeHtra HucOaTaH IpKoOWMit Ba  canbOmit
MyHOCA0aTHHH,  TalHMpyBYM  [IAXCHUHI  Tamupaérrad
NafTUIard SMOLMOHAT XOJIATHHH HM(OAAIOBYH SMOLMOHAI
kBanudukaropiap BazubacuHu Oaxkapaau. ByHmail kBasm-
(ukaTtopaap Typau OupuKyBnapaa udomaraHnd, KOMMYHHKA-
THB Ba3HAT Ba KOMMYHHMKAaTHB MaKcaj OpKalu OOIIKapHiIaIi.
bynmait kBammdukaTOpiapHU  THWINIYHOCIHKAA 3MOTHB,
9KCIIpECCHB, 0axoJIOBYM , CTWJIMCTHK Ba IIparMaTuk
KOMIIOHEHTIap (cemanap) 1ed I0pUTHIaAN.

DOMOTHB cemanap OpKIM HHCOH ¥3 XHC Xa&KOHUHU
ndponanaiiqn. MarHaa OyHzpail cemamap SKCIUIMIUT Ba
UMIUIMIMT ceMa KYpPCATKUWIAPMHMHT (3pKaiall, KaMCHTHIL,
Iynuca, WIIOHYCH3NINK, XaBOTHP Ba XaK030 )MaBXKyIJIMIU
OmnaH aHukiIaHagn. HyTK Ba MaTHOa yIapHUHT acOCHH
KYpCaTKHYIapy Ba3HsAT Ba KOHTEKCT XUCOOIaHa M.

By xonza mwxobuit MabHO M(oIaIOBUM KOMIIOHEHTIIAp
XypMaT-U33aTHH, 3B303JAIIHU, SpKajaliHd, udoma KWIHo
Keyica, canOuii MabHOJArM KOMIIOHEHTJIAp [IYK-IIyIHCAaHH,
HapaTHH, MEHCHUMACIHK Ba KHHOSHU Hdonanad Kemaid.
KomtektuB Myammdiaap TOMOHHIAH HAp  KHJIMHIAH
«HenoBeueckuil (GakTop B SA3BIKE M S3BIKOBBIC MEXaHH3MBbI
skcrpeccuBHOCTI» (M.1991, 212 c.) kuToOHuaa pyc TWimarua
9KCIIPECCUB KOMIOHEHTIAPHUHT XOCWJI OYIININY Ba yJIapHUHT
WHCOHHMHI KOMMYHUKAaTUB (aolMATHIArd YpHH XaKuaa
Ku3ukapau (akmiap 6aéH KwivMHraH OYnub, ymap 3MOTHB-
9KCIIPECHB KOMITOHEHTJIAPHU Tap)KUMa THIIHIA KaWTa spaTHIl
MyaMMOCHHHM  ypraHWIIZa MyXUM KyJUlaHMa  Oyiuimm
MyMKUH.. Jlapxakukar, OyHIail sneMeHTaap Typid THLIapaa
Typiiu BocuTadapaa wudomamaHaan. Acocuii Makcax 3ca
yAapHH Tap)KUMa THIHAA aciuatra (QYHKIMOHAT MOC,
udoanyu, acnuaT Iapaxacuia TabCHpYaH SMOTHB BOCHTAAP
OusaH Kaifta sipaTuiaa.

baxos0BUM 3MOTHB KOMITOHEHTJIAp IMEPCOHAX THIIH-
HUHT ¥y3Ura XOoC XYCYCHSTJIApHMHM, XapakTepuaard y3ura
XOCJIMKHH H(OIATOBYH MYyXUM CTHIIHCTHK O€rH Ba3n(pacuHu
Oakapanu. baxooBuM KOMIIOHEHTNIap FOXO OWpruHa Ccy3
OmnaH udonananca, Oav3aH OyTyH Owp ab3ammm Kymia
OpKa XaM H(oaTaHHUIIN MyMKHH.

1. Bapxynmapos JI.C. OOIIeTMHIBUCTUYECKUE 3HAUCHHS Teopun nepeBoaa. Bco. «Teopus u mpakTuka nepesona.» JI., Mzm.

Brnamumuposa H. HekoTopbie BOpocH XyI0KEeCTBEHHOTO TIEPEBOIA C PYCCKOTO Ha y30ekckuid s3bIK. T., 1957.
Hounépos P. Bagunit Tap)knmana MUIIHN XyCyCHSTIApPHH aKC STTHPHUINTa AoHp. Y30eK TN Ba anabuérn macanaiapy.

AJTABUETJIAP

JrY, 1962.
2. bepkos B.I1. Bonpock! aBys3er4H0i# nekcukorpadum. JI., 1973.
3. Biaxos C., ®nopun C. HenepeBomumeie B mepeBoie.M.1986
4.
5.

1962, Ne3, 52 6., NeS, 72 6.
6. Kpucun JL.II. HOsI3bIYHBIE CTIOBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike. M.,1968.

7. Mupsaes VK. [IpoGneMsl nepenadn cioB o003HaYaOUIMX peanun (GpaHIy3ckoll *u3HM Ha y30ekckuii s3bik. AK.JL.,

Jlenunrpan, 1975.
8. Mepumee 1. HoBemnsl. Mocksa, 1976. — 250 c.

- 259 -




FILOLOGIYA

https://science.nuu.uz/

O°‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/4]

ISSN 2181-7324 Social sciences

YIK: 81.32
T'yncapa KYPBEOHOBA,
Vsbexucmon Muanuii ynugepcumemu doyenmu
E-mail: gulsara.qurbonovna@gmail.com

VaMY npogpeccopu, ¢p.¢h.0. A.9.Mamamos maxpusu acocuda

TRANSLATION ASSESSMENT MODELS
Annot6ation

This article is devoted to the study of "Types of mistakes in translation”. The difference between the concepts of error in the
research process is determined by which of them was taken as the initial criterion. Unlike linguistic translation errors, translation
errors can be eliminated with a full and complete understanding of the content of the text. From this point of view, the
classification of translation errors is based on the translator's errors in the target language (lexical, grammatical, stylistic level)
and translation criteria (semantic and cognitive level) in accordance with the level of understanding of the source text.
Translation errors Based on the theory of translation scholars, in our study, translation errors were studied by dividing them into
the following two types: 1) detection of errors in the language system; 2) methods for detecting translation errors.

Key words: Translation errors, language error, substitutive-transformational ontology, translation norm, semantic level,
cognitive level, originality and translation text.

MOJEJIX ONEHKHU TEPEBOJIA
AHHOTaALHSA

JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHAa M3ydeHUIO «Buasl ommOok B mepeBoaey». Pasnmmune MOHITHH OMIHMOKH B IPOIECCe HCCIENI0BAHUS
OTIpeseNsAeTCsl TeM, KaKOE€ M3 HUX OBUIO B3ATO 3a MCXOJHBINM KpuTepuil. B oTamume oT IMHIBHCTHYECKHX OMMOOK IepeBoaa,
OLIMOKH TIepeBOia MOTYT OBITH yCTpPAHEHBI NPH IOJHOM M MOJHOM HMOHMMAHHUM cojepkaHust Tekcta. C 3TOH TOUKM 3peHHs
KJIacCU(UKAIMs IePeBOAYESCKHX OLIMOOK OCHOBBIBAETCS Ha OIIMOKaxX MEepPeBOJUMKA B SI3BIKE IEpeBoJa (JEKCHUYECKHH,
rpaMMaTHYECKUH, CTUIMCTUYECKUH YpOBEHb) M IIEPEBOJYECKUX KPUTEPUAX (CEMAaHTHYECKUH M KOTHUTUBHBIM YPOBEHb) B
COOTBETCTBUH C YPOBHEM NMOHHMAaHWS MCXOIHOTO Tekcra. Omubku mepeBopa Omupasch Ha TEOPHU IIEPEBOLOBENOB, B HaIIeM
HCCIIEIOBaHNY MIEPEBOTYECKHE OIIMOKHM M3YJaIUCh ITyTEeM Pa3ieleHHs] UX Ha CIeIyIoNye J1Ba Buaa: 1) oOHapyXeHne OommOoK
SI3BIKOBOM CHCTEMBI; 2) METOBI OOHAPYKEHHS ITEPEBOAICCKHX OLIHOOK.

KnroueBbie cioBa: IlepeBogueckme ommOKM, S3BIKOBast OIIMOKA, 3aMECTHTEIBHO-TPAHC(HOPMALMOHHAS OHTOJIOTHS,
HepeBoJUecKasi HOpMa, CMBICIIOBOH YPOBEHb, KOTHUTHBHBIN yPOBEHb, OPHTHHAIBHOCTD M EPEBOJUECKUH TEKCT.

TAPKUMAHU BAXOJIAII MOAEJIJIAPA
AHHOTAIHS

Maskyp Makona «mapicumadd xamo mypaapu»HH YpraHuira OarunuiaHrad. TaJKUKOT >kapaBHMIa XaTo TyIIyHYajapu
Vypracumaru dapk, ynapiaaH Kai Oupu OolUTaHFMY Me30H cudaTHaa OJMHTaHiIMru OwiaH OenrwiaHaau. TYIIyHUII OpKanu
Tap)KUMaHHMHT THIJI XaTosapuiaH (apKiIv YIapoK TapyKMMa XaToJMapuHM MaTH Ma3MyHHHH TYJia Ba SHIVIMIICU3 TYLIYHHII OPKaIN
Oaptapad stum mymxuH. llly HykTam HazapgaH Kenud YMKUO Tapi)KMMa XaToJlapu TacHHU(W TapKUMOHHUHT aciHsAT MaTHHU
TYOIYHHUII Aapakacura Kypa Tap)KuMa THIHIA HYa KYWWIraH JHCOHHH XaTojap (JIEKCHK, TpaMMAaTHK, CTHJIMCTHK Japaxa) Ba
Tap>KuMa MebEpHU (CeMaHTHUK Ba KOTHUTHB Jlaparka)ard XaTojapu acocuaa ound oepunaay. TapskuMa XaToJapy Tap>KAMAIIyHOC
oNMMMIIap HazapusuiapAaH KenuO 4uknuO, OM3HUHT TaAKUKOAA TApXKMMa XaToJapy KyWHJard UKKH THUMTa aXpatuo ypraawiaw: 1)
THJI CUCTEMACH XaTOJapUHM aHUKJIANT; 2) Tap)KUMa XaToJapuHH aHUKJIall yCyJIapy.

KanuT cy3map: Tapxuma xartonapu, JJMCOHUI XaTo, CyOCTUTYTHB-TpAaHC(HOPMALUsSI OHTOJIOTHACH, TapKHMMa MEBEPH, CEMaHTHK
Japax<a, KOTHUTHB Japaka, acjIusT Ba Tap>KMMa MaTHH.

Kupum. JIMHTBUCTHK Tap>KUMAaIIyHOCIHMK Hazapuscu
acIMAT MaJaHMSITHHUHT MaTH MHKpoOJapaxkacH (Tar, rammaH
TalKapu OWPINK) MacajajlapiHH YpraHagW, CYHTpa MaTH
nmapaxacura yramu. Lllynara xypa ymoOy Hazapus (S1.M.Peukep,
Chesterman, GileqapHUHT TYIIYHHII KOHIEMHLMICH) acocuaa
Kapop KaOyJs KHJIHII aclUsIT MATHUHHUHT Xap OMp 3JeMEHTHHH
Tap)KMMa BapHaHTIApH JIEMEHTUIa YTKa3WIUIIM HaTHXKacuaa
TaKOMWIIAIITUPUIaaU. Ma3Kkyp Hazapusl NeJaroruk aMaauér-
Ja KeHT KYJUIaHWIaIuraH OaXOJNAIIHUHT (opMmai TaHKHIUN
ycymuau Takang stagu. by kabm Gaxonmamurap Tap>KHManaa
OWp TWIHHHT KOMIOHEHTIApHHH OOIIKA THIHUHT MYBO(DUK
KeJlyBYM >JIEMEHTJIApHra aJIMAIITHPHII, XaTo 3Ca Tap)KHMa
TUJIMTa HOTYFPH YTKa3WIMIIK cudaTHia TapKUMaHUHT cyOc-
TUTYTHB-TPaHC(OPMALHS OHTOJOTHICHIA YpraHuiIaau. YHAa
acoCHil ypFy aciusT MaTHM KOMIIOHEHTJIApHHU CerMeHTIapra
QKPAaTHII, TAp)KUMA THINTa MyBO(QHK KETYBUH TapKHUMAHUHT
a/ieKBaT OUPIIUTHMHYU KUJUPUIITa KapaTuiaIu.

Mag3yra ouj agaduETJIapHMHT TAXJIWIU. Tapxuma-
HUHT ax00poT Ha3apHsACHArM MaHOa MAaTH, TapKUMaHUHT
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JMHTBUCTHK HazapusicuaaH (GapKin YIapok, TpaHchopmarms
OOBEKTHHH 5Mac, Oalké Xap XWI TypAarn MabIyMOTHH
TalIyBYM axOOpOTHM aHTIaTagu. UyHKH TapKnMma s>kapa¢HH-
HUHT Y31 THJUIAapapo alMallMHHIIHE 3Mac, Oaaku axOOpOTHH
KUJMPHUII Ba y3aTUIINMIA Kypa TalkuH KwinHagu. P.K Munsp-
Benopy4eB MablyMOTIApHUHI KyHuAard TypJIapUHH aHUK-
naiiau: (GOH axOOpOTH, MIOBKWH, CEMAaHTHK Ba Ba3HATIH
MabJIyMOTJIApHHU ¥3 MYHMra OJraH XoJaTid Mabiaymornap [8].
VYnapHUHT KOMOWHAIMSCH KOMMYHHKAHTTa KYIIUMYa SCTETUK
TabCUP KYPCATHIIM MYMKUH OyiraH (UKPHHHT MabBHOCH Ba
HYTKMH acapHHHT CTpPYKTypacu TYFpucHaa HWH(POpPManus
Oepum Ownman  sikyrnaHaan. P.K.Munsp-benopydeBHUHT
¢uxpuya, Tap)KMMOH MaHOa MATHHHUHT OyTyH ax0opoT
Ma)XMyacHHHM Yy3aTHIIM IIApT 3Mac, aci MaTH aJpecaHTra
HUMaHM Xxabap KUIMOKYM Oyica, IIyHH eTKa3ca eTapiu [8,
153]. Bynpaii axOOpOTHM Y3aTHIUHH OJHAM TapXKHUMaHHHT
MHBapHaHTH e aTaiiiu. AXOOpOT Tap)KMMa Ha3apHUSICHHUHT
SHI MYXHUM XyllocalapuiaH OHpH WIyKH, Tap>KUMazna Oup
THIIaH UKKUHYM THITa YTUII axOopoT Japakachaa amaira



https://science.nuu.uz/

O¢‘zMU xabarlari Bectouk HYY3

ACTA NUUz

FILOLOGIYA | 1/4 2022

ommpunaad. bupox Oy xynoca 3aMoHaBHil TapXKUMa Ha3apHsi-
cHUJa, IIYHUHTCK, TAp)KUMaHU YKUTUII METOAMKAchaa erap-
M gapaxana ysnamtupuiamarad. B.H.Komuccapos Tapxima-
Ja MaBXyl EHAAIIyBIapHH Tap)KUMa SKBUBAJICHTIMIU Ba
TapKUMa aJeKBATIUTHTHOAH HOOpaT WKKH KaTeropusra
axparaau [6, 84]. ¥V acnusiT Ba Tap)KHMMa MaTHHUHHU CY3Ma-Cy3,
JKyMilaMa-)Kymia Kuécinal Tap)KuMa KWUIHHMaWauTaH MHJUTAN
MaJaHud TWI OWpIUKIApHH TpaHchopMamusl KWiIraHaa
MYXUM TYy3aTHIDIApHH amajra OMHMPHO MyKOOMJUIMK KaTero-
pPHACH acocHaa Y3WHHWHT Tap)KMMaHM Oaxoiaml MOJACNHMHU
sparanu [10, 28]. ACITHATHHHT TapXXUMa TWIN YCIyOu Ouian
MYBO(UK KEIHIIN EKH YBTHOOpPra ONMHMANAN, EKH “‘CTHIIMC-
THK CHHOHMMJIAp KaTOpHJAaH TaHJAaHTaH BapuaHT cudaruaa
TankuH stunagu” [2, 4]. Llysra kapamail Tapkuma TaHKUA-
YWJapH aciMATra ajoxXuga 3bTHOOp OepmacmaH OeBocuTa
Tap)KUMa TWJIHJArd MaTH OWiaH KYnpoK umwiad, yHHHT
MYKOOWIIMTHHE Oaxoiaiiumap.

Tapxuma cudatiHn 0axONANIHUHT WKKHHYM TYpU
TapkuMa Tuiaura Terumnumn - 0ynmu6, B.H.Kommccapos,
R.D.Snell Trampus Hazapuscura Kkypa, “OyHKIHOHAI
énnamryB”Hu Tamab stamm [S5], [18]. KommyHukatuB axtna
Tap>KUMOH 0OEBOCHTa MINTHPOKYU 3Mac, Ky3aTyBuH cuparuaa
TapkuMa okapaéHpzja Oomrka OWp IIAXCHHHT Tap)KUMara
OyiraH SXTHEXMHM amaira OLIMPHII yIyH XaOapHH HILUIa0
YHKYBYM Ba €TKa3yBuM cudaruga HamoéH Oymamu. CHemn
TpamMmyc »5ca Tap)KHMOHHM JacTJIaOKM  KOMMYHHKAIIUS
XOJNATUHM aJOXUJalall, YHH Ma3Kyp MYJOKOT XKapaéHu
acocuna €érraH MEbEpPHM TYUIYHHIIMTa XaJdakuT Oepamm [17,
45], ne6 xucobmaiau.

TagkukoT Metogosorusicu. A.Uecrepman MaTH
cudatnHn yrmuampa Oaxomam cudarura Typau EHAAIIYB-
JapHU YpraHu® 4YMKagu Ba KyWunmaru OaxoJsaiml MOJACNHHU
aXpaTHO Kypcaragu: peTpOCHEeKTHB (YTMHINTa KapaTHITraH),
HPOCIEKTHB (KeNa)kakka KapaTWiraH), jaTepan (mapauiesn
MaTHJIapHUHT THJ MEbEpIapura MOCIUTH), HHTPOCIEKTHUB
(TapKMMa yCYNMHM TaxXJWJI STHUII) Ba INEJArorvK Tap)KHMa
kapaéHuHu ~ Oaxomamr  kabm  momemmapu  [12,  27].
PerpocriextnB  Oaxonmam OonDTaHFWY MaHOAa MaJaHUSATHTA
acociIaHagy Ba TAp)KIMOH KaHYAIMK ACHIUST THINHH €TKa3uo
OepraH, YHUHI' CErMEHTJIApH KaHYaJIMK Tap)KHMa THIIUra
TYFPU KEJUIINHU aHUKJIAHIH.

Maskyp Tap>)KUMaHH NPOCIIEKTUB OaxoJjamiga aciausT
Ba Tap)KMMa TWIM PELUNUEHTIApH KaHYaJIUK TabCHp
Kypcatuml HaTikach KuécnaHanu. B.Kuranmna ¢uxpuda,
Tap)KUMa THIIHJArd KyTHITaH TabCHUP XyAAW aCIUSTAATHACK
Ooup xmn Hatmka Oepaau [4]. M.-A.I'yTT MaTH penunueHTH
(axOopor KaOynm KwiIyB4M) Typimda Oynca, Oy MaTHIaH
KyTHJIaJUraH TabCUp HATIXKacH OMp Xui Oynma onmaiinu, mes
Tabkuaiam [13].

Taxamn Ba HaTmkagap. IlpocnexkTuB Oaxosnarn
MeToau HadakaT YKYBUMHHHI MaTH axOOpPOTHHHM HEYOFIIN
aHTTAmIMHY, OalKy TapXKMMa TaxXJAWIHAA AaciuAT MAaTHH
OMIJIIApH UYKIUTHHH XaM TaHKWZ OCTUTa ojagu. Ambarta,
aCMUATHH XucoOra oJMaciaH TypuO KyTWITaH TabCHp
HaTWKacura dpummb OyiMaiinu.

Jlatepan 0axojamr  YCyJMHH TapKUMa  MaTHH
Oaxosamaiiiu, 6Ky Tap)KUMa THIIM MaJlaHUusATHIA “‘apasiien
MaTHJIap” KOpIycHAa MapxXyJ OYiaraH THI MebEpIapUHHHT
MOC KEJNHWIIMHU aHuKIaiad. TapXUMaHMHT pPETPOCIEKTHB
Oaxomamnr Mojaenu pensanus (HUCOMA OMIUII) MEeBEPH amanra
OLIMPWUITAaH/aH KeWHHTH TaXJIWIra acoclaHaH, IPOCIEKTHUB
MOZEN 5Ca KOMMYHHKaTUB MEBEPNApHU TaXJIMI KHJIHII,
jmarepand  0axojaml  MOJENH  TAapKHMaHUHT  OKCIIEKTUB
(3kcIIMIUT MdoAanaHraH HYTK aKTH) MEbEPUHU YpraHuiira
ityHanTupunran. by Mozmen acnuATra Xoc ayTeHTHK MarTH-
JJapHA MaJaHUAT TUIIWAaru S"X[HaLLIl/I 6I/IJ'laH COJIMIITUPHIL
acocusa ypraHaay Ba, HaTWKaaa, ymoOy TapKUMa MOJAEIH
Ma3Kyp MaJaHUAT Y4YH AHaJ1a OG'beKTl/IBHaLUa)II/I.

Jlarepan Gaxoyam METOOWHHWHT WKOOHMH JKMXaTiapu
OwnaH Oupra canOuii TOMOHIIApHM XaM MaBXyJ, Macalla,
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Tap)KUMa KWIMHAIUraH Ba TapXuMma Kwinb OyiaMaiiauran
MaTHIap ypTacuaaru GapKIapHUHT MypaKKaOIUTUHA XucoOra
onMII €KM YXIIAN Mapajie] MaTHIAPHU TOMHIIHUHT UMKOHHU
HYKIUTH, IOyHUHTAEK, “TUNUK’ —[apajuie]l  MaTHIApHU
acocyiall 3apypJiurd Ba YHHHT MebEp cudaruaa Kadyn
KWIMHUIIYE Kabu. YHJaH TallKapy Tap>KUMa TUJIH MaJaHUATH-
Jla yXIam MaTHJIApHH YTHPHII 3apypiurd Macajlajapy Xaiu
xaHy3 ouuK. JI.BUTTreHmTelH Tabkumuya, “mMebépiap — Oy
KOHYH XucoOyaHMaian, ynmap mymiak smac” [19, 307]. Ily
VpUHIA THUIApHUHT OWp omilara MaHCYyONWTH Xakuda rai
KeTraH/ia TapKUMOH Ba aciuAT Myaumudu ypracuia y3apo
MYJOKOTHH Ky3aTHII MYMKHH, TapXKMMOH MyauudaaH
WIXOMIIAHMO, SHTU acap SpaTHLIM 3apypIUTHHH XHCOOTa
OJIMIIN MYXHM.

HHTpocnekTiB 0axojaml TapyKUMa yYCylIH >KapaéH-
JIApUHY TaxXJHJI ITUINTA acociaHamu. by xycycuna B.Bubsc
Tap)KUMa YCYJIMHHHT WYKH OKapaéHIapuHH OaxONaIlIHUHT
Go1rka MozeIapy OmiaH MyBOGHUKINK/IA YPTaHUIITHH TaKIH(
STafy. YHUHT (pUKpHYa, MyaiissH KapopHHU OaxoaliaH OJJuH
YHHHT Kequ0 dYukuin cababmapuHu Kuaupuin jo3um [20].
Baxomam wmozenn wmaean —gapaxkaga OynmummM  y4yH
NCUXOJMHTBUCTHK  PEKOHCTPYKIMSAHH  Kymiab  Tapkuma
Kapa€HUHU TYJIMK THUKJIAOl JIO3MM. BHpPOK Xap mouM Xam
Tap)KUMOHHUHT OHTMHHU OCBOCHTA TaXJIMJI STHO OymMmaiiau,
YYHKH TapXuMa >kapaHUHH OaBOCHTa YCIyOnap OpKaId
HaMOEH STYBYM aHUK yCyJUIap MaBXyl. MacajaH, IpOTOKOJ
ycynga TapKUMOH ¥3 (aoNHATHHHA TapKuMa >kapaéHuaa
OF3aKM Iapxiaiian. By Xycycuaa Tap>KUMOHIApHHHT TYpIH
xun éHpamryBiapu Maexynd. Jx.Xayc Tapkumonmap Owmp-
OuprHN M30X7a0 Xyt muutaigunap, B.Jlepmep “mpoTokon
METOJM Tap)KUMOHTa Ha(akaT MAaTHHHU Cy3Ma-Cy3 THKJIAIIra,
Oanky aKIMi HIUIAIIMra XaM HWMKOH Oepamm” [15]. Uly
TapuKa Tap)KUMOHHMHT MaTH Tap)XUMacH YCYJIH YHHHT
¢uxpnammra MyBoQuK 0yian0, 6u3ra TapKUMOH (HaoTHATHHU
Ky3aTHIIMMH3ra WMKOH Oepamu. Tapxuma cudatuHu
6axoyamr XycyCHAard H3NAHMIIIAPHHHT KaTTa KUCMH YKYB
TapKuMa KapaéHura TEeTHIDIM. By Xycycuaa Tap>KHEMOHIIap
B.H.Komuccapos, C.®Pmnopun, A.Chesterman, G.Toury kabu
Tap>KUMOHJIAPHUHT TapKUMaja Xarora Wy KyHumm Tap>kuMa
MeBEpUIAH YEKWHHIIHM EKH, aHUKPOFH, TapKUMOHINK
MeBEpPUIAH acoCIaHMaraH BO3 KCUMIIHM AHIJIATHUIIHHU
TabkuyIaiinwiap [9]. banuuii acap Tap>kumacu xycycuia ram
KeTraH/a Tap)KMMOH THJTA OUJl XaTOJapHU KaHmai Oaptapad
KWINII TYFPUCHIA 3Mac, OalKy aciIusAT MAaTHH Ma3MyHHHHI
Tap)KUMa THIMTa YTKa3umaa Y3 QOANMATHHU KaHIau
ONTUMATAIITUPUII  TYFpUcuaa Yimamu j103uM. YyHKH
MaTHHM OOIIKA TWJI MaJaHWATH HYKTal Ha3apHAaH HIIIa0
YUKW CYOBEKTHB Ba WMHAYBUAyan apa€H XucoOiaHaIH.
b. XM Ba S.Meiicon Ganunit acap TapKMMacHHU CU(aTHHU
AHUKJIAITHUHT UMKOHCHU3 SKAHJIMTMHU TabKuanaiaunap [14].
VYnapHuHr ¢puxpuya, OUTTa MAaTHHH HKKUTa OMp XHJ HyCXacu
Oymumm  mymxumH omac.  UlyOxacm3, Oy  cuHrapu
Tap)KUMAaNApHUHT aJeKBATIIMTHHNA TAbMHUHJIAIMIIA Tap>KHMOH
MIAXCHATH TAbCUP KypcaTaju.

VKyB apaéuura Terumumd Tapxuma cubaté y3uma
Tap)KUMaHUHT Oapya MebEPIapuHH MyKaccaM JTraH Oyica-
na, 6aguuii Tap>kuMa cudatuHu 6axonaraa 0y Mebépiap xap
JIOUM XaM TYFpH KelIMaiau, YyHKH Oaauuil Tapkumara 6axo
Oepuiza MabHO WYKOMMUIIMHUHT cababu eTapiau sMac, acl
HYCXaHWHI TYIHK OYymmaran, Oy3u0 WAPOK OJTWIUIIA
Tap)KUMaHUHT ~ OHTOJIOTHK  CyOCTHTYTHB-TpaHC(OpMaIoH
MOZENIapura acociaHagu OyHAa acll HYCXaHM TYIIyHHIIT
yMyMaH MyaMMO TYFAUpPMaiad, KyoIMM4Ya WH30X, TYIIyH-
TUpUII Tajgald »TMaian. Maskyp TapXuMa MoJeluapu
Tap)KUMaHUHT Oapya ad3auTMKIapy Ba KaMYHIMKIAPUHU
KypcaTn® Oepuiura KoAup sMac, ynap (akarruHa CeMaHTHK
TaxJIuJ1 METOAUKACH ép}laMH}la MaTHHUHI' CCMAaHTHUK Japaxa-
cMHM YpraHagu. Tapkuma MaTHHM CEMaHTHK Japakajia
TaxX)IWT KUIHI Qancapuil Mymoxagaiad, KyWId Ma3sMyHIH,
OyEKmOpAMKKAa Sra  MaTHJIap  MasMyHHHH  TapKHMa
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MaTHJIapuaa TYIMK aKC STTHpa OJMaHIM, XaTTOKU AaciHsAT
MaTHUHUHT Xap OHp OJJIEMEHTHHH CerMeHTiapra Oymmuo
Tap)KMMa THJINra YTKasraHWuAa XaM MasKyp MOJENTHH Kyiuiad
Oynmaiinn. Macanan, Se rend-il a la taverne, ce soir-la, ou est-
ce le hasard des flaneries qui le porte? Frais plaisir d'arpenter
une ville inconnue, les yeux ouverts aux mille touches de la
journée finissante:...[11]. MartH Tap)xuMacuaa Tap)XKUMa THIA
coxubiapy AyHEKapallHJaH KeauO YWUKUO, Tap>KUMOH
KOHCTPYKTHB Ma3MyHIH KUHMHUMIHKHYE KaMailTHpanu. Y36ex
YKyBUMCH Y4yH ‘“taverne”, SBbHU KHYMK KOBOKXOHa CY3U
YpHura “maiixoHa”cy3u €xu Frais plaisir d'arpenter une ville
inconnue, les yeux ouverts aux mille touches de la journée
finissante:.(HOMabIyM IIaxapHH YpraHUII 3aBKHU, KyH
AKyHUJIa MMUHITIA0 TaacCypoTiapAaH Ky3JTapHUHT OYMIIHIIH)
PUTOPHK CYpOK Ma3MyHJIM Tall OpKalId TapKUMa THIIN
MaJaHUATHIa XOC Mapajurel MaTH OepwiraH: Kmm OwmicuH,
yma ¢pycyHKOp OKIIOM y XaM Mai mimmxkuia Oy Tapaduapra
KaJlaM pamKpjia KWIAUMH KU caiipy ToMoIa 0aXxoHa TaBKH
nabHAT MaiixoHa Tapaduapra Tacoaudas Kkenud KOITUMUKaH?
(71

H.JL.TaneeBa ¢ukpuua, Oaguuii acapiapHHu Tap>Kuma
KWIHIIIA Tap)KUMaHH OaXOJAIIHIHT Te€PMEHEBTUK MOJCIHHHI
Kymtanr 3apyp [3]. YmOy Monenaa TapXUMOH pedieKius
(haoNMSTHHN aMalra OLIMPHINY HATHKACHA aCJIUSAT MAaTHHHHI
TymyHamu. bus lokopuma kypcatmb YTraH Tap)KUMaHHWHT
CyOCTUTYTHB-TpaHCHOPMALIMOH MOJEIH Tapkumana (akat
acl HycxXa Ma3MyHH HMKOHHUSITH Ba MabHOCHHM aHUKJIAII
3apypIIUTHHU YbTHOOPAH YeTAa KOIAUPAIH.

Tapxumanu 0axOJAIIHUHT TEPMEHEBTHK MOJENHra
MyBOGUK acIUsT Oy aHONOTHK TYNIYHHUII CaTXH, Tap>KUMa 3ca
0oIKa THJI BOCHTaNapya TyIIYHUIITHUHT Kala STHIMIIUAND.
I'"'1.boruH TyIIyHUIIHM WHCOHHUHI “MaTH MAabHOCUHHU

omatiii ycyap OWIaH HAPOK STHUIIHHHT HMMKOHH HYK
Oymaxymapy Ma3MyHHMHH aHTJamr” Taxpubacura TeHIJIAII-
tupagu [1]. TapXuMaHMHT TEPMEHEBTUK MOAEIM HYKTau
Ha3apuaaH TapKUMOH MAaTHHM TYIIYHHUIIM OuiaH Oupra yHH
YKyBUM y4dyH XaM XyAOM LIyHIal TYIIyHTHpa ONaguraH
00BeKTra alTaHTUPHUIIH JIO3HM.

Tapxumanu Oaxonmam MOJENIN MabIyM Mebépiapra
TasHAIU, aMMO MeBEP TYIIyHYacH Xap JAOMM XaM OHp XM
KonaBepMaian. baxomamHMHT SHr  OOBEKTHB  ME30HH
Tap)KUMa aJeKBATJINTH TapXXUMaHU YKUTUII METOIMKAcHAa
€K Tap)KHMa Ha3apusAcHIa Xap OHp CHUTyaIMs Y4yH aloXuiaa
spatwiagy. [lemMak, Tap)KuMa aJleKBaTJIUTH alTalInK, agaOuii
TAaHKUAYM, TAAKUKOTYH, MyXappup KaOu SKCIepTIapHUHT
maxcui T TaxpubacH acocuaa amaira OIIUPHIAIHN.
baxomam skcnepT Me30HJIAapH Ba TapKMMa MaKcajgura Kypa
Typiau4a OyIummM MyMKHH. Anbarra, Oy WKKH XO0Jar
€HanryBHIa TapXKMMa XaTOCHHM TaBchuduiam Oup-Ompura
YXIIamMarad XOJUCaH! [03ara KeJITHpaJIi.

XyJoca Ba Takjauduap. 3epo, acausT MATHUHUHT SHT
Ky3ra KypUHMac JAeTalJIJapUHU XaM MaHTUKUH Ma3MyH
TAIIKUI STUIINHU Ha3apJaH KOYMPMACIUK Kepak. bamwumit
MaTH TapKUMacu y4yH TapKUMAaHUHT  HOMYBO(HK
XOJaTIapUHU TaxJIWI STHUII Ba aJeKBaT TapXKUMara SpUILIUII
y4yH, OMpHHYMJAH, acJIUT Ba Tap)KUMa MAaTHUHUHT IIaKIHN
NparMaTiK  MYBOQHKINTHHM  QHMKNIAIN,  MKKWHYHUJAH,
Tap)KUMa aclusAT MaTHHHHHT Oapya Tap)KuMa Me30HJIapH,
Tap)KUMa HYTKH, Tap>KUMa OSKBUBAJICHTIMIM ME30HIApUra
MOCIUTHHHU aHUKNAII, yYUHYUAAH, Tap)kKUMa MaTHH acIHAT
FOS Ba Ma3MyHHTa MyBO(MK HMHTepHpeTanus KWIMHTaHUHU
aQHMKJIAIIAA Tap)KUMaHUHT TePMEHEBTHK MOJENUra MyposKaaT
STHUII 3apyp.
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XXI CENTURY YOUTH JARGAN IS A MEANS FOR DEVELOPING STUDENT COMMUNICATION
Abstract
This article discusses the explanations of common terms in the speech of young people in the field of translation in German and
Uzbek. We need to pay special attention to strengthening the position of languages among the modern younger generation,
because it is at this age that moral principles are formed. In this process, it is very important to set them right, to cultivate certain
moral values.
Key words: Youth, jargon, dictionary, term, student, language, english, russian, colloquial speech, literary language, computer

XXI BEK MOJIOJEXXHBIN )KAPTAH - PA3PABOTKA JIUISI PASBUTHA OBLIEHUSI CTYIEHTOB
AnHOTaLUA

B nanHOii cTaThe paccMaTpHBarOTCS 0OBSICHEHHs OOLIEYNOTPEOUTEIbHBIX TEPMIUHOB B PEYH MOJIOJEKH B cdepe mepeBona Ha
HEMENKOM M y30eKCKOM si3bIkax. HyxHO ymenmuth ocoboe BHHMaHWE YKPEIUICHHIO ITO3HMIHH SI3BIKOB CPEOH COBPEMEHHOTO
MOAPACTAIOIIETO ITOKOJIEHHS, Beb HIMEHHO B 3TOM BO3pacTe (OPMHPYIOTCS HPAaBCTBEHHBIE YCTOM. B 3TOM mpolecce odeHb
Ba)KHO MIPaBHIIBHO MX HACTPOUTD, BOCIHUTATH ONPE/CICHHbIE HPABCTBCHHBIEC IIEHHOCTH.

KioueBbie ciaoBa: Moisonexb, >KaproH, cloBapb, TEPMHUH, CTYAEHT, $3bIK, AHTJIMMCKUNA, PYCCKUM, DPAa3roBOpHas peub,
JIMTEPATYPHBIH A3BIK, KOMIIBIOTED

XXI ASR YOSHLAR JARGONI TALABALAR MULOQOTINI RIVOJLANTIRUVCHI VOSITADIR
Annotatsiya
Ushbu magqolada tarjima sohasida yuzaga keladigan yoshlar nutqida ko’p uchraydigan terminlarning nemis va o’zbek tillarida
izohi ko’rib chiqilgan. Zamonaviy yosh avlod o'rtasida tillarning mavqeini mustahkamlasga alohida e'tibor garatishimiz zarur,
chunki aynan shu yoshda axloqiy tamoyillar shakllanadi. Bu jarayonda ularni to‘g‘ri yo‘lga qo‘yish, kishida ma’lum axloqiy

me’yorlarni tarbiyalash juda muhimdir.

Kalit so’zlar: Yoshlar, jargon,lug’at,atama,talaba, til,ingliz tili,rus tili,so’zlashuv nutqi, adabiy til,komputer

Kirish. Nutq vogelikni aks ettirishning o'ziga xos
shaklidir. Bu madaniy yo'nalishlar, gadriyatlar, munosabat-
larning o'zgarishi bilan bog'liq hayotimizda sodir bo'layotgan
o'zgarishlarni kuzatib boradi. Zamonaviy yosh avlod o'rtasida
tillarning mavgeini mustahkamlasga alohida e'tibor garatishi-
miz zarur, chunki aynan shu yoshda axlogiy tamoyillar shakl-
lanadi. Bu jarayonda ularni to‘g‘ri yo‘lga qo‘yish, kishida
ma’lum axloqiy me’yorlarni tarbiyalash juda muhimdir.
Bunda alohida o'rinni talabalar - jamiyatning kelajakdagi intel-
lektual gatlami, uni rivojlantirishning asosiy yo'llarini belgilab
beradigan va amalga oshiradigan odamlar egallaydi. Qolaver-
sa, bugungi kunda yoshlar hayotida talabalar fikr yetakchisi
bo‘lib, yoshlarda qadriyatlarning shakllanishiga alohida o'rin
tutadi.Yoshlar muhitidagi asosiy muammo tilning yoshlar
jargonlari bilan buzilishidir. Zamonaviy yoshlarni jargonsiz
tasavvur etib bo'lmaydi. Bu erda asosiy afzalliklar ekspres-
sivlik va gisqgalikdir. Hozirgi kunda matbuotda va hatto
adabiyotda nutqni jonlantirish uchun jargon qo‘llanilishi
tabora kuchaymoqda. Bu nutgimizning ajralmas gismidir.

Tilshunos olimlarning fikriga ko'ra, ko'pchilik yangi
jarangli so'zlar aniq vaziyatlardan butunlay tabiiy yo'l bilan
paydo bo'lib, yangi narsalar, g'oyalar yoki hodisalarni aks
ettiradi. Misol tarigasida, kompyuter jarangining tez
shakllanishi sabablarini ko'rib chigishimiz mumkin.L.V.
Shcherba shunday deb yozgan edi: "Adabiy til og'zaki til va
lahjalar tomonidan unga yuklangan ko'p narsalarni gabul
giladi va shu tariga uning rivojlanishi sodir bo'ladi, lekin u
yangini 0'z tizimiga moslashtirganda, uni mos ravishda
tuzatib, gayta tuzadi". Bizning zamonamizda, afsuski, shevada
so’zlash xalqning kundalik so'zlashuv tiliga mustahkam kirdi.
Va buni tasodif deb gabul gilmaslik kerak, bu muammoni
bartaraf etish uchun jiddiy choralar ko'rish kerak. Bugungi

kunda yoshlar tomonidan almashiladigan CMC xabarlari
odatda tilining barcha qoidalarini rad etadi: tinish belgilari,
bosh harflar chigarib tashlanadi, so'zlarning gisgartmasi faol
go'llaniladi.

Oliy ta’lim muassasasi ijtimoiy institut sifatida
zamonaviy yoshlarda axloqiy-me’yorlarni shakllantirish uchun
katta imkoniyatlarga ega. Bu imkoniyatlarni o‘quv jarayonida
ham, darsdan tashqari mashg‘ulotlar jarayonida ham amalga
oshirish mumkin.

Shunday qilib, yoshlar orasida nutq madaniyatini
shakllantirish va tilining mavgeini mustahkamlash dolzarb
vazifa ekanligini ta'kidlash kerak. Yoshlar nutgi adabiy til va
jargon chegarasida muvozanatlashgan holda jamiyatning
begaror madaniy va lingvistik holatini aks ettiradi. Zamonaviy
jamiyatda umumiy jargon deb ataladigan narsa - til
me'yorlarini  ham, nutq odob-axlog me'yorlarini  ham
buzadigan nutq uslubi - kundalik mulogotda tabora faol bo'lib
bormoqgda. Yoshlar nutgida jargondan foydalanishning yana
bir sababi - yoshlarning o'zini namoyon gilish va o'zaro
tushunishga bo'lgan ehtiyojidir. Zamonaviy texnologiyalar
aloga chegaralarini  kengaytirmoqda.  Misol  uchun,
Internetning paydo bo'lishi zamonaviy yoshlarga chatlarda
(inglizcha chat - chatter so'zidan) ularning mulogot doirasini
sezilarli darajada kengaytirdi. Va bu tarzda mulogot
gilayotganlarning asosiy gismi yoshlar bo'lganligi sababli,
tegishli nutq normalari o'zlashtirilayotgani ajablanarli emas.
Yoshlar jargonida qo'llaniladigan yana bir o'yin uslubi -
tovush o'xshashligi, tovush uzatish asosida so'zlarning
yaginlashishi: masalan, million o'rniga "limon", elektron
pochta o'rniga "emela" (inglizcha e-mail so'zidan).

Buni hisobga olgan holda, men faoliyat yuritayotgan
oliy ta’lim muassasida bir nechta talabalardan so’ralganda
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quyidagilar aniglandi: Barcha so'ralgan talabalar nutgning
jargonizatsiyasini  tengdoshlari  o'rtasidagi  mulogotning
ajralmas qismi deb hisoblashadi. Bunday so'zlar ularga
tengdoshlari bilan yaxshi munosabatlarni saglash, ma'lumot
almashish va yangi narsalarni o'rganish imkonini beradi.
Bunda: o'g'il bolalar orasida odobsiz so'zlar birinchi o'rinni
egallaydi. Tadgigotimizda talabalar tele va radioeshittirishlar,
gazeta va jurnallar nashrlarida boshlovchilar nutgining yuqori
darajada jargonlashtirilganligini qayd etdilar.

ljtimoiy munosabatlarning yangi shakllari ma'lum
darajada yoshlarga - jamiyatning ijtimoiy jihatdan eng istig-
bolli gatlamiga ta'sir ko'rsatdi, ularning lingvistik qobiliyatlari
va nutgiy xulg-atvori ko'p jihatdan tilning boshga ijtimoiy
quyi tizimlari, shu jumladan so'zlashuv nutgi va adabiy tilning
rivojlanish yo'nalishini belgilaydi. Yoshlar jargoni yoshlar
o'rtasidagi kundalik mulogot tili sifatida ularning rivojlanish
darajasi, qizigishlari, didlari va ehtiyojlarining o'ziga xos
ko'rsatkichidir. Mamlakatdagi ijtimoiy-igtisodiy va siyosiy
islohotlar bilan bog‘liq mamlakat ijtimoiy hayotidagi
0‘zgarishlarni faol aks ettiruvchi talaba yoshlar nutqi eng ko‘p
ta’sir ko‘rsatadi va o‘zgartiriladi.

Dialekt, jargon, xalq tili, adabiy til milliy tilning
tarixiy mavjudligi shakllaridir. Jargon (frantsuzcha jargon)
nutqning ijtimoiy turi bo‘lib, o‘ziga xos lug‘at va frazeologiya
bilan tavsiflanadi. Jargon - umumiy manfaatlar, odatlar,
kasblar, ijtimoiy mavge bilan birlashtirilgan odamlarning
nisbatan ochiq ijtimoiy va kasbiy guruhlariga tegishli.
Masalan, uchuvchilar, sportchilar, talabalar, aktyorlar va
boshqalar jargonlari. Yoshlik jargoni - bu yoshlar tomonidan
keng tarqalgan va tez-tez ishlatib turadigan, lekin "kattalar"
tomonidan "yaxshi", adabiy til sifatida gabul gilinmaydigan
s0'z va iboralar to'plami. Ushbu so'z va iboralar fagat ba'zan
noan‘anaviy imlo yoki so'z shakllanishi tufayli emas, balki,
birinchidan, ular ko'proq yoki kamrog cheklangan odamlar
doirasi tomonidan qo'llanilishi va ikkinchidan, bu so'z va
iboralar keltirilishi tufayli jargonga aylanadi. Yoshlar jargoni
boshga mavjud jargonlardan bir gator xususiyatlar va farglarga
ega, masalan, professional (shifokorlar, yuristlar, buxgalterlar
va boshgalar), ijtimoiy gatlamlar boshqalar.

Yugorida aytilganlar nutq madaniyati  umumiy
madaniyatga, uni tashuvchilarning rivojlanishi va savodxon-
ligiga bog'lig degan xulosaga olib keladi. Talabalar
auditoriyasining  kuzatishlari shuni  ko'rsatadiki, yoshlar
nutgida jargon iboralarning mavjudligi yoki yo'qligi bevosita
ularning o'quv faoliyati bilan bog'liq. Qoidaga ko'ra, agar
talaba jarangli so'zlarni ishlatib, o'zi aytganlarini kulgili bo'yab
ko'rsatmasa, u holda tilni shu tarzda soddalashtirib, ibtidoiy
holatga keladi.

Yosh jargonlarining so'z boyligini to'ldirish usullari
juda xilma-xildir. Ulardan eng samaralisi xorijiy tillardan,
xususan, ingliz tilidan olingan garzlardir. Ko'pgina hollarda,
bu tilda yozishmalarning etishmasligi yoki tarjima gilingan
atamani ishlatishning noqulayligi bilan bog'lig. So'zning ingliz
tilida tug'ilishidan to jargonga o'tishgacha bo'lgan yo'lini
kuzatib borgan holda, rus tilidagi jargon ingliz tilidagi atamani
moslashtirish jarayonini osonlashtirishini tushunish giyin
emas. Til axborot ogimini kuzatib borishga harakat gilganda,
jargon bu jarayonni tezlashtirishga yordam beradi. Yoshlar
jargonlarining so'z boyligi va so'z yasalish jarayonlari maxsus
lug'at ba'zan adabiy tilga kirib boradi hamda ko'p yillar
davomida saglanib qoladi. Lekin shuni ham unutmaslik
kerakki, til tirik organizmdir va undagi ayrim jarayonlarni
majburan to xtatib bo"Imaydi.

Yoshlik jargonida yangi so'zlarning bunday tez paydo
bo'lishining birinchi sababi, albatta, hayotning tez, shiddat
bilan rivojlanishidir. So'nggi paytlarda yoshlar orasida
kompyuter o'yinlariga ham havas paydo bo'ldi. Bu yana yangi
so'zlarning kuchli manbai bo'lib xizmat qildi.

Bu masalada o’zbek tili, shubhasiz, ingliz va rus
tilining bevosita ta'siri ostida. Ko'rib turganimizdek, yoshlar

jarangi ko'p hollarda ingliz tilidan olingan garzlar yoki fonetik
birliklar tufauli sodir bo’ladi. Ushbu lingvistik hodisaning
rivojlanishi va uning rus tilida so'zlashuvchilar sonining ortib
borishi zamonaviy jamiyat hayotiga "“chet tili" ning kiritilishi
bilan bog'liq

Jargon doimiy bo'lib golmaydi. Bir moda hodisasini
boshgasiga almashtirish bilan eski so'zlar unutiladi, ular
boshgalar bilan almashtiriladi. Bu jarayon juda tez davom
etmoqda. Agar boshga jargonda so'z o'nlab yillar davomida
mavjud bo'lsa, unda yoshlar jarangida fagat so'nggi o'n
yillikda jadal sur‘atlar bilan dunyo taraqgiyoti davomida aql
bovar gilmaydigan migdordagi so'zlar paydo bo'ldi va tarixga
kirdi. Slang hayotimizning ajralmas gismidir.

0O'zbek madaniyatida oila bolaning shaxs bo'lib voyaga
yetishishida muhim rol o'ynaydi. Oilaviy an‘analar va urf-
odatlar kelajak avlodning Vatanga muhabbat, 0'z madaniyati
va millatiga hurmat kabi fazilatlarini belgilab beradi. Bugungi
kunda, axborotlashtirish va globallashuv davrida, ota-onalar
va keksa avlod vakillari oldida yoshlarning ona tili — 0’zbek
tiliga bo’lgan munosabatlarini o’zgartirish vazifasi yanada
kuchaymoqda. Badiiy adabiyotni o'gishga bo’lgan muhabbatni
oshirish vazifasi bo’lib, bunda ba'zi tarixiy so'zlar va
iboralarning ma'nosini tushuntirib berish, mamlakat, shahar,
mahalla tarixini o'rgatib borish ham zarur.

Til me'yorlari filologlar tomonidan ixtiro gilinmagan,
ular butun xalg adabiy tili rivojlanishining ma'lum bir
bosgichini aks ettiradi. Til me'yorlari farmon bilan kiritilishi
yoki bekor gilinishi mumkin emas; ularni ma'muriy usul bilan
isloh gilish mumkin emas. Talaffuz normalariga va so'zlarni
ishlatish qoidalariga beparvolik, jargon va vulgarizmlardan
foydalanish, asossiz chet el sozlarini ishlatish nutgni
zaiflashtiradi, adabiy tilni mavqeini pasaytiradi. Mamlakati-
mizda nutq madaniyatining pasayish muammolariga alohida
e'tibor berilmoqda, chunki nutq madaniyati ijtimoiy ahamiyat-
ga ega. Kommunikativ nutq madaniyatini shakllantirish
muammosi turli yosh guruhlarida turlicha ifodalanadi va
asosan o'spirin maktab o'quvchilariga taalluglidir. Binobarin,
barcha ta'lim muassasalari va ularda ishlayotgan o'gituvchi-
larning muhim vazifasi adabiy tilga asoslangan og'zaki
mulogot madaniyatini shakllantirish va yuksaltirish uchun
qulay sharoit yaratishdir.

Bugun o'zbek tilini takomillashtirish boyicha ulkan
o'zgarishlar yuz bermoqda va asosiy muammolardan biri bu
nutgimizda chet el so'zlaridan tobora ko'p foydalanish bo’lib
golmogda. Jargon so’zlar madaniy nutgni sigib chigarmoqda
va ommaviy madaniyat tufayli butun xalq tilida 0’z ta’sirini
goldirmogda. Ma'lum bir yoshdan boshlab ko'pchilik "ko'cha"
tilidan faol foydalanadi, ammo vaqt o'tishi bilan ular adabiy
tildan tez-tez foydalanishni boshlaydilar. Afsuski, ko'p
holatlarda keksa avlod vakillari ham jargonga qgaramlikni
saqlab gqolmoqda.

Nutgning zamonaviy shakli  yoshlarning nutq
madaniyati darajasiga alohida e'tibor berishni talab qgiladi.
Birog so'nggi vyillarda yoshlarning nutqi va umumiy
madaniyati sezilarli darajada o'zgardi, axlogiy me'yorlar
e'tiborsiz qoldirila boshlandi, bu esa jamiyat so’zlashuv
madaniyatini tanazzulga uchrashiga olib kelishi mumkin.
Buning ogibatida yoshlar orasida ona tilini bilish darajasi,
adabiyotga gizigish pasaymoqgda. Zamonaviy yoshlar va katta
avlodning aksariyat gismi kitob o'gishni ijtimoiy tarmoglardan
"onlayn" foydalanish hisobiga, kitob mutolaasiga juda oz vaqt
ajratishmoqda.

Shunga garamay, yoshlar tili hali ham marketingda
muhim vositadir. Ijtimoiy tarmoglarda ham, reklamada ham.
Chunki Instagram, Facebook, Twitter, TikTok, YouTube va
shunga o'xshash ijtimoiy tarmoglardagi alohida jamoalarda
yoshlarning tili odatda kundalik hayotda ishlatiladigan tilga
juda o'xshashdir. Shuning uchun kompaniyalar yoshlar
tomonidan tez-tez ishlatiladigan atamalarni tushunishlari
kerak. Bugungi kunda mumtoz adabiy tilimiz qoidalariga
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beparvolik odatiy holga aylanib bormoqda. Bu holat ommaviy
axborot vositalari va kinoindustriya sohasida ham namoyon
bo’lmoqda. Ming afsuski, maktab bitiruvchilarining ozgina
gismi yuqori darajadagi kommunikativ nutq madaniyatiga ega.

Agar siz marketingda yoshlarning so'zlarini to'g'ri
ishlatmoqgchi  bo'lsangiz, nashr gilishdan oldin ularning
matnlari yoki postlari hagida yoshlar bilan maslahatlashish
ham yordam beradi. Balki sizda stajyor bordir? Bu,
shuningdek, yoshlar tilining haqiqiyligini tekshirish uchun
sizning ta'sirchan marketingingizning bir gismi bo'lishi
mumkin. Biz sizga ta'sir giluvchilarni topish bo'yicha 5 ta
maslahatdan foydalanib, kompaniyangiz uchun to'g'ri ta'sir
giluvchini ganday topishni ko'rsatamiz

Albatta, haqigiylik nafagat yoshlar so'zlashuvini to'g'ri
ishlatishdan kelib chigadi. Shuningdek, yangilanishlardan
xabardor bo'lishingiz  ham muhimdir. Yuqorida aytib
o'tilganidek, yoshlar tili doimo o'zgarib turadi. Bugun urf
bo'lgan narsa ertaga chiqgishi mumkin. Yilning eng muhim
yoshlar  so'zlarini  kuzatishning  yaxshi  usuli -
Langenscheidtdagi Duden nashriyotining veb-sayti. Yilning
eng faol yoshlar so'zi uchun ovoz berish ham Langenscheidt-
Verlag orqgali o'tadi.

Nemis yoshlar tilidagi faol so’zlar;

1. akkurat — roziligini bildiradi

2. Cringe — uyaladigan hamma narsani tasvirlaydi

3. Digga — Do'st yoki do'st uchun belgi

4. Geringverdiener — Memlar, yutqazganlar hazil bilan
kam maosh oluvchilar deb ataladi

4.Mittwoch —
(internet mem)

5. papatastisch — Go'zal, g'ayrioddiy yoki fantastik
narsa uchun atama

6. same — roziligini bildiradi

7.Sheesh — Ajablanish yoki tashvish bildiruvchi undov

8.sus — shubhali, soyali degan ma'noni anglatadi:

9.wild —zo'ravon, shafgatsiz yoki kuchli degan ma'noni
anglatadi:

10.Karen-norozi kishini ifodalaydi

Cringe, sheesh, sus, Wednesday, papatastisch - bular
2021 yilgi yoshlarga oid so‘zlar edi. Kelgusi yilda yoshlar tili
bo‘yicha eng yaxshi 10 talikka qaysilari kiradi...? Sizning
marketingingiz uchun siz, albatta, yoshlar tilini e'tiborsiz
goldirmasligingiz kerak.

O’zbek yoshlar tilidagi faol so’zlar;

1. dnuxa- tug’ilgan kun

2. botanik- 0’qishga berilib ketgan kishi

3. dacha-dala hovli

4. dux- qo’rqoq

5. paxan-boshliqg

6. jigar-yaqin kishi

7. uxlatmog-chuv tushirmog

Xulosa o'rnida shuni aytish kerakki, ko'zlar galbning
ko'zgusi, nutq esa shaxsning ko'zgusi. Biz zamonaviy jamiyat,
yoshlarni vatanparvarlik va millatimizga muhabbat ruhida
tarbiyalashga befarq bo'Imasligimiz  kerak. Ona tiliga
muhabbatni kuchaytirish esa komil shaxsni tarbiyalashning
yana bir muhim bosgichidir.

“Bugun chorshanba, birodarlarim”
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O’ZBEK TILIDA YAXSHILIK VA YOMONLIK KONTSEPTUAL MAYDONINING BADIIY MATNDAGI IFODA
VOSITALARI TAHLILI
Annotatsiya
Ushbu magolada yashilik va yomonlik kontseptining lingvistik talgin etishda uning leksik, morfologik, sintaktik, stilistik
xususiyatlariga ahamiyat beriladi va mazkur kontseptning kontseptual maydoni yadro va periferiya chegaralari badiiy matndagi
ifoda vositalari tahlili misolida ochib beriladi.
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AHAJIN3 BBIPABUTEJIBHBIX CPEJICTB B XYJIO’KECTBEHHOM TEKCTE KOHIEIITYAJIBHOI'O 1IOJIA
JOBPA U 3JIA HA Y3BEKCKOM S3bIKE
AHHOTAIHS

B nanHoit craThe oOpaiaeTcss BHUMaHHE Ha JICKCHYCCKUE, MOP(OIOTHUECKHE, CHHTAKCHYCCKUE, CTHIIMCTHYCCKAE 0COOCHHOCTH
JIMHTBUCTHYECKOH Mepeiayn KOHIeNTa Jo0pa U 371a, U Ha MPUMEPE aHAITN3a BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB PACKPBIBAIOTCS TPAHUIIBI
sIpa ¥ nepudeprn KOHLIENTYaTbHOTO MO JAHHOTO KOHIIETITA.

KuroueBbie ciaoBa: Konmenrt, xonnenrtocdepa, sapo, nepudepus, Jekcumdeckne, MOPQOIOTHYECKHe, CHHTaKCHYECKUE
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ANALYSIS OF EXPRESSIVE MEANS IN THE LITERARY TEXT OF THE CONCEPTUAL FIELD OF G’O0OD AND
EVIL IN THE UZBEK LANG’UAG’E
Annotation.
This article draws attention to the lexical, morpholog’ical, syntactic, stylistic features of the ling’uistic transmission of the
concept of g’ood and evil, and on the example of the analysis of expressive means, the boundaries of the core and periphery of

the conceptual field of this concept are revealed.

Keywords: Concept, concept sphere, core, periphery, lexical, morpholog’ical, syntactic features

Kirish. Hozirgi zamon jahon tilshunosligi paradig-
matik Kkontseptsiyasida kognitiv tilshunoslik 0’z o’rnini
mustahkam egalladi. Uning, aynan, hozirgi bosgichda paydo
bo’lishi va jadal rivojlanishi tilshunoslikning 0’ziga xos xarak-
terini namoyon qildi.

V.Z.Demyankov va Ye.S.Kubryakovalarning ta’rifiga
ko’ra, kognitiv tilshunoslik tildagi axborotni kodlash va
o’zgartirishda muhim ahamiyatga ega bo’lgan kognitiv mexa-
nizm sifatida o’rganadi[1.53-55].

Kognitiv tilshunoslik ikki asosiy yondashuv asosida
o’rganiladi: lingvokognitiv va lingvomadaniy yondashuv-
lar[2.6].Bu yondashuvlar bir birini to’1dirib keladi.

Lingvomadaniy yondashuv madaniyatdan onggacha
bo’lgan milliy kontseptosferani o’ziga xos xususiyatlarni
o’rganadi. Kontsept inson ongiga tegishli bo’lgan, aqliy
faoliyatni aks ettiruvchi global birlikdir. Insonning ongida
tartiblangan kontseptlar to’plami kontseptosferani shakl-
lantiradi. Til inson ongiga hamda fikrlash birligi sifatida
tushunchalarning mazmuni va tuzilishiga tegishli uning
kontseptual sohasiga kirish vositalaridan biridir.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Yashilik va yomonlik
kontseptining badiiy matndagi ifoda vositalari 0’zbek
asarlaridan olingan matnlar misolida tahlilga tortildi.

Tadqiqot metodologiyasi. O’zbek tilida yaxshilik va
yomonlik kontseptul maydonining badiiy matndagi ifoda
vositalari tahlili masalasining tadqgigi uchun tilshunos olimlar
G.Shur, Ye.Kubryakova, Ye.Balashovalarning kontsept va
kontseptual maydon hagidagi garashlariga tayanildi.

Tahlil va natijalar. Kontseptualizatsiya-bu insonga
atrofdan keladigan ma’lumotlarni tushunish jarayoni bo’lib, bu
jarayon natijasida inson ongida tushunchalar shaklidagi dunyo
haqidagi muayyan g’oyalar shakllanadi [3.22].Inson ongining

tasnifiy faoliyati, "kontseptsiya qilingan" ob’ektni uning
belgisining ma’lum bir toifasiga ruhiy bog’lash bo’lgan
toifalash jarayoni bilan bog’liq. "Tushunchalar alohida holda
mavjud emas, ular ob’cktlarning ajralmas sinflari sifatida
toifalarga  birlashtirilgan"[4.]."Kategoriyaning shakllanishi
uning atrofida quriladigan tushuncha yoki tushunchalar
guruhining shakllanishi, ya’ni birlashtirilayotgan birliklarning
o’xshashligini ifodalovchi xususiyatlar to’plamini ajratish
bilan chambarchas bog’liqdir"[4.]. Har bir xalq tilida turlicha
kontseptlar mavjud bo’lib, ularning lingvistik nuqtai nazardan
chuqur tahlil qilish kontseptual maydonlarga bo’lib
o’rganishni tagazo qildi. Yevropa olimlari G.S. Shur, Y. Trir
“maydon” tushunchasini “leksik maydon” va “kontseptual
maydon”larga ajratib o’rganganlar[5.21]. Kontseptual maydon
bir xil mazmunga tegishli bo’lgan til birliklarini gamrab oladi.

Kontseptni lingvistik maydon nuqgtai nazaridan tahlil
qilishda badiiy asarlardagi ifodalar til materiali bo’lib xizmat
qiladi. Yaxshilik va yomonlikni ochib beruvchi o’zbek badiiy
asarlarida markaziy o’rinni insonning ma’naviy-axlogiy
baholari bilan bog’liq tushunchalar egallaydi: "hagiqat",
"yolg’on", "yaxshi", "yomon", "odob", "taqdir" kabi. Yax-
shilik va yomonlik tushunchalari badiiy asarlarda keng
tarqalgan bo’lib, har doim juft holatda va yaxshilik yovuzlikni
yengishi ifodalanadi. Ushbu kontsept ma’no jihatidan bir-
biriga garama-qgarshi bo’lsa-da, birgalikda olamning asosini
tashkil yetib, uning axlogiy mohiyatini belgilaydi.

Yaxshilik va yomonlik tushunchalarining lingvistik
tahlili badiiy obrazlar tarkibini tasvirlash bilan birga o’quvchi
va muallifning ushbu kontseptning jamoaviy ong va indivudal
ongdagi in’ikosini taqqoslashga imkon beradi.

Lug’atlarda “yaxshi” tushunchasi axloqiy jihatdan
ijobiy, inson uchun yaxshi, foydali, zarur bo’lgan narsa,
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odamlarning umidlari, erkinlik va baxt haqidagi g’oyalar bilan
bog’liqligi aks etadi. "Yovuzlik" axloqiy jihatdan salbiy va
tanbehdir, demak yomon, giyinchilik, azob-uqubat, gayg’u,
baxtsizlik kabilar yomonlik kontseptini namoyon qiladi. Ya’ni
yomonlik yaxshilikning teskarisidir.

Badiiy matnlarda ushbu tushunchalarning lingvistik
talqini leksik, morfologik, stilistik va matn vositalarini 0’z
ichiga olgan ko’p darajali vositalar tizimini kasb etadi.

Yaxshilik kontsepti kontseptual maydoni yadrosini
“yaxshilik” tashkil etadi. Yaxshilik tushunchasining yadro
doirasida leksik darajalanish birliklari uning sinonimlari
sanaladi.

Mehribonlik

1-chizma. Yaxshilik tushunchasining leksik darajalanishi.

O’zbek badiiy asarlaridan olingan misollardagi
tahlillarda yaxshilik 11 ta, ezgulik 4 ta, mehribonlik 3 ta
o’rinda kuzatildi, xushmuomalalik bo’lsa kam qo’llanuvchi
birlik ekanligi sezildi. Ushbu tahlil quyidagi misollarda
namoyon bo’ladi.

Qachondir bu odamlarga bir yaxshilik gilishni diliga
tugib qo’ydi[6.46]. O’lmasa, dardga chalinib qolmasa, bu
saxovatli kishilarga bir yaxshilik gilsin, shunday yaxshilik
qilsinki, bu nogiron — xasta kishi diliga o’chmas alam solgan
bolasining dog’ini unutsin[6.328].

Yigirma bir yil surgan eng ezgu o’ylari, har soatini
baxt tilab o’tkazgan kunlari shu kecha tugaganday[6.317]. Shu
tongda, shu ezgu ertada u umrining buyog’ini Dildorsiz,
o0’g’lisiz o’tkazish mumkin emasligini tuydi[6.508].

Rais uni mehribonlik bilan o’rnidan turib kutib

oldi(670). A’zamjon uning yelkasiga qo’lini tashlab,
mehribonlik bilan yuziga tikildi[6.266].
Morfologik darajada yadro maydonini tasvirlash

uchun turli so’z turkumlarida ushbu kontseptning ifodalanishi
tahlil gilinadi. Bunda:

Ot bilan: yaxshilik, ezgulik, mehribonlik, xushfe’1lik,

Sifat bilan: yaxshi, ezgu, mehribon, xushmuomala,

Ravish bilan: yaxshi

Ravishdosh bilan: yaxshilab, do’stona

Fe’l  bilan:  yaxshilik  qilmoq,
mehribonlik gilmogq kabi.

Yaxshilik kontsepti periferiyasining o’ziga xoS
xususiyati uning lingvistik tasvirini turli xil lingvistik
usullarda taqdim etilishidadir[7.].

Leksik ifodalanishiga ko’ra '"yaxshilik" kontsepti
yaxshi, chiroyli, aqlli, ulug’vor, sodiq, quvnoq, quvonch,
rahm-shafqat, xursand bo’lmoq, sevmog, quvonmoq kabi
birliklar bilan bog’liq ekanligi aniqlandi.

yaxshilamoq,
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Shuningdek, yaxshilikni ifodalovchi yana bir gancha
leksemalar ishonchli, mehnatsevar, do’stona, dono, zo’r
kabilar kuzatildi.

Badiiy matnda chiroyli 12 ta, aqglli 1ta, sodiq 1ta,
quvnoq 6 ta, quvonch 19 ta, rahm-shafgat 1ta, xursand
bo’lmoq 6 ta, sevmoq 26 ta, quvonmoq 13 ta kabi qo’llanilishi
yaxshilikni ifodalovchi birliklar tilimizda salmoqli ekanligini
ko’rsatdi.

Masalan: O’zi bosiq, bir chiroyli yigit bo’pti[6.218].
Shu aqlli bo’lgani[6.435]. Endi u o’zini katta qo’shinning
sodiq jangchisi deb biladi!..[6.365]. U o’zidan-0’zi ichki bir
tovush bilan, hech bu dunyoda rahm-shafgat degan narsa
bormi, adolat degan narsa bormi, deb nido qilardi[6.23].
Shunday quvnoq, shunday ko’rkam yigit ham halok
bo’libdi[6.277]. Nizomjon u yoqdan-bu yoqga yugurib radioda
eshitgan gaplarnnn aytar, ularni o0’z quvonchiga sherik
qilmoqchi bo’lar edi[6.275]. Qirg’iz yigitlari xursand bo’lib,
magtab-maqtab dasturxonga fotiha o’qishdi[6.123]. — Jannat
xolaning nima deganini bilmogchimidingiz? Siz Tursunboyni
sevardingiz.  Ammo Tursunboy...[6.390]. Do’stining bu
martabasi, obro’si uni chindan ham quvontirgan edi[6.210].

Sintaktik jihatdan erkin iboralar, frazeologik birliklar
yoki butun jumlalar yaxshilik tushunchasini tavsiflash uchun
ishlatiladi.

Matn tahlili yuzasidan tahlil gilinganda yaxshilik
kontsepti ifodalovchilari asar gahramonlari hisoblanadi.

Yaxshilik tushunchasining lingvistik tasavvurlarini
tahlil qgilish asosida badiiy asarlarda yaxshilik kontseptini
ifodalovchi vositalar turlicha bo’lib, ularning hammasi ham
teng qo’llana olmasligi, albatta, bunda matn mazmunidan
kelib chigib kontsept doirasidagi tushunchalar tanlanishi
aniglandi.

Yomonlik tushunchasining o’zagini yomonlik lek-
semasi tashkil yetadi.
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2-chizma. Yomonlik tushunchasini leksik darajalinishi.

Yomonlik kontseptining yadro va periferiyasini
tavsiflash uchun "yomonlik"ning sinonimlari va hosilalari
ishlatiladi: yovuzlik, yovuz, g’azab, jaholat kabi. Asarlarda
bunday birliklar go’llanilishi yaxshilikka nisbat berishda,
yaxshilikni me’yoriy bahosini oshirishga xizmat giladi.

Tahlil jarayonida badiy matnda yovuz 5ta, g’azab
22ta, yomon 23ta qo’llanilgani aniqlandi.

Masalan: Olisda qonli urush bormoqda, shaharlar
yonmoqgda, odamlar yovuz dushman bilan jon talashmoqda
edilar[6.261]. Shu topda ona ko’nglida ham mehr, ham
tashvish, ham g’azab bor edi[6.370]. — Xo’sh, niyatiigni
ayt?— dedi butun g’azabini, nafratini to’kib[6.247]. — Esiig
bormi? — dedi boshga bir yo’lovchi. — Har gancha
yomonligi bo’lsa melisa jazo beradi. olamon qiladigan paytlar
o’tib ketgan[6.18]. — Jon bolam, o’shaqdan yur. Tezroq
boraylik ko’nglimga yomon xayollar kelyapti[6.111]. Qaysi
yerda ish yomon ketyapti, qaysi yerda yaxshi[6.147].

Yomonlik tushunchasining periferiyasini lingvistik
tasvirlash usullari xilma-xil bo’lib, leksik sathda yomonlik
so’zi bilan g’am, nomus, g’azab, hasad, aldash, xafa bo’lish,
o’lish, yig’lash, g’azablanish, qatl qilish, o’lish kabi yomon-
likni aks ettiruvchi birliklar aniglandi. Shuningdek, g’am
chekmoq, yolg’on gapirmoq, baqirmoq, kasal bo’lmogq,
yo’ldan ozmoq, ahmogq, olib qochmoq, qasam ichmogq, isyon
qilmoq, ahmoq bo’lmoq kabilar ham yomonlikni namoyon
etishi aniglandi.

Morfologik sathda turli xil so’z turkumlari doirasida
yomonlik kontsepti ifodalanishi aniglandi:

Ot bilan: yomonlik, yovuzlik, o’lim, g’azab,

Sifat bilan: ahmoq, yovuz, yolg’onchi, kasal,

Fe’l bilan: 0’lmoq, aldamoq, tahdid qilmoq, sharman-
da qilmoq, xafa gilmogq, yolg’on gapirmoq, bagqirish fe’llari,
yo’ldan adashmogq, ta’na gilmog, isyon gilmoq kabilar.

Sintaktik sathda, yaxshilik tushunchasida bo’lgani
kabi, yomonlik tushunchasining atrofini tasvirlash uchun erkin
iboralar, frazeologik birliklar yoki butun jumlalar ishlatiladi.

Masalan, — Ahmoq, bemaza ish qildi. Butun
gishlogning boshini yerga egib ketdi[6.91].

Badiiy asar misolida olib borilgan tahlil yaxshilik va
yomonlik kontseptlari turlicha qo’llanilishi, hamda yaxshilik
va yomonlikni matnlarda teng ifodalanishi ularni mohiyatan
chuqurroq anglashga, shuningdek, ushbu kontseptual garama-
qarshilikning badiiy asarlarda tahlili matnlarda o’ziga xos
xususiyatlarini anglab olishimizga imkon beradi.

Xulosa gilsak, badiiy matnlarda doimo jamoaviy
lingvistik ongga xos bo’lgan xalq axlogiy qadriyatlarini
baholash va idrok etishda kontseptual yondashuv saglanib
goladi, bunda asarlarda yashilik va yomonlik kabi
tushunchalar tarkibiga yangi bilimlarini kiritish emas, balki
milliy madaniyatni saglab golgan holda yozuvchining boy
lingvistik vositalar orqali o’quvchi e’tiborini jalb qilishi
tushuniladi.
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NOMINATION OF AMELIORATIVE OBJECTS BY MOTIVATIONAL SIGNS IN ENGLISH AND UZBEK
LANGUAGES
Abstract

The article discusses the issues of the process of naming reclamation objects and water resources with words and terms with
motivational features in English and Russian. The research was carried out on the basis of theoretical and practical points about
the names of ameliorative objects according to motivational features. The conclusion of the scientific article suggests that the
form and volume, location, quality and fertility, irrigation of sown areas, reclamation objects formats names and complex terms
according to the motivational features of education.

Key words: Reclamation system, reclamation economy, reclamation agriculture, reclamation zoning, area, arable land, cotton,
grain, wheat, barley, irrigated area.

HOMUHAILIMSI MEJJUOPATUBHBIX OB BEKTOB IO MOTUBAILIMOHBIM ITPU3HAKAM HA AHIJIMMICKOM
N Y3BEKCKOM SI3BIKAX
AHHOTaALHSA

B craTbe paccMaTpHBAIOTCS MPOLIECC HAMMEHOBAHHS MEIHOPATHBHBIX 0OBEKTOB M BOAHBIX PECYPCOB CO CIOBAMH U TEPMUHAMHE C
MOTHBAIIMOHHBIMU MTPU3HAKAMH Ha AHTTIHHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaxX. ITO 00ClIe[0BaHHE IPOBOANIACH Ha OCHOBE TEOPETHUECKUX
U TPAKTUYSCKUX MPENCTABICHUII O Ha3BaHUAX MEIHOPATHUBHBIX OOBEKTOB MO MOTHBALMOHBIM MpPU3HAKAM. 3aKIIOYCHHEM
HAay4YHOM CTAThU BBIIBHUIAETCS YTO, hopMa U 00BEM, JUCIIOKAINS, KAYECTBO M TUIOAOPOJHOCTh, HPPHUIAIKs IIOCEBHBIX IUIOMIAIEH,
SIBJISIICH  MEJIMOPAaTHBHBIMA 00BbEKTAMH O00pasyloT HAMMEHOBAHHS M CJIOKHBIE TEPMHHBI [0 MOTHBAIHOHHBIM IPH3HAKAM
00pa3oBaHus.

KnroueBbie cioBa: MennopaTuBHash CHCTEMa, MEJIHOPATHBHOE XO35AHCTBO, MEIHOPATHBHOE 3eMIIENEHE, MEITHOPaTHBHOE
palioHMpOBaHKUE, IUIONIAb, MAIIHSI, XJIOMYATHHUK, 3¢PHO, MIIEHHUIIA, TYMEHB, OPOIIaeMast TIONIA b,

HMHIJIA3 BA V3BEK TULIAPUJIA MEJUOPALIUS OB bEKTJIAPUHA MOTUBJIAHUII BEJITUJIAPUT A
KYPA HOMJIAHMIIHA
AHHOTaALIUSA

Makonana MHIIIN3 Ba y30eK THUIAPH MENIHOPAIMs Ba CyB XYXKaIUTH OOBEKTIapuHHM H(OJATIOBUM TEPMHUHJIApra Ba YHHUHT
KUCMJIapura OHJi TYyHNIYHYaJdapHH HGOJATIOBUM CY3JIAPHUHI OSKUH MalJOHIApUHMHT MOTHBIAHMII OeNrmiapura Kypa
HOMJIAHUIIMHY EpPUTHINra KapaTwiraH. YmOy TaaKUKOT MeJMopanus OOBEeKTIApHUHI MOTHBIAHHMII Oenrmiapura Kypa
HOMJIAHUIIM XaKHUAaru Ha3apuil Ba amanuii (UKprapura TasHraH xojiia oiaud OGopuiaran. Menuoparus o0bekTr cudaTnaa SKHH
MalOHIApH MIAKIH Ba XaKMH, >KOWIAIININ ¥pHH, cHaTH Ba YHYMIOPIHUIH, CyFOPWIINII Ba CYyFOPMIMACIHTH, KapallIHINTH,
CYB XY KaJIUTH COXACHIa OWUINTH, KaHAI TypJlapd Ba HACOC OWIAH allOKAJOPJIUTHra Kypa Typiau-TyMaH TyO Ba Ompukmann
TepMHHJIAPHN XOCHJI KMJIAH JeTaH XyJoca MITapH CypuIain.
Kanur cy3aap: Menuopauuss TH3UMH, MeEIHOpAlMsi OOBEKTIAPH, MEIHMOPATUB KHILIOK XY KaJIWTH,
paliOHJIAIITUPHIL, Mali/IOH, SKHH MaiJOHH, [TaxTa3op, Fajasop, OyFaoi30p, apnasop, CyropmMa MaiioH.

MEIHOpaTHB

Kupnm. Murmm3 Ba ¥30ek Twapuaa Meropanus
00BEKTIapUHA MOTHBJIAHHMII OeNruIapura Kypa HOMIJIaHHIIH-
HM EPUTHIIIAH OJIIMH aBBAJIO Meiuopauus (aHu Tapkubura
KAPYBYM MeNHOpalysi TH3UMI-amelioratve system, Memmopa-
st oObekTiIapu-ameliorative objects, MeTHOpaTHB KHIILUIOK
xyxanuru-ameliorative agriculture, MemHoOpaTHB paiiOHJIAII-
tupui-ameliorative zoning, Menuopamus gaBpu-ameliorative
period kabu Menuopauusra yYMyMHH aJloKazop OyiraH
TyllyHYaJIap Ba YJapHUHI' aHIJIaTraH MabHOJIapura TS'/XTaJ'll/ILLI
3apyp.

Menuopanus - Oy HILTATHITaH, S’bHA 3KUH OKUITaH,
CYFOPWIITAH, XOCHJ OJIMHIaH epJapHUHI TaOWHH ILIapOUT-
JapUHU SXIIMIANIHE KaMpal olajuraH XajK XyKaJlUTHHUHT
Oup coxach. DHI KarTa axaMHATH KHILIOK XY )KaJUTHHU
MENUOPALMSUTAIITPHIIIND, YHUHT Basudacu ep pecypc-
JapuaaH SHr camapainy (OWAANaHUII YUyH IMIAPOUT SPATHII-
Jaup. Menuopanys 00beKTIapH KOJUIEKTOP-APEHAX Ba €p yCTH
TalnIamMa CyBJIAPUHU TYIUIALl XaM/a YJIapHU CyFOpPHJIaJUraH
epylapJiaH TallKapura YHKapuO Talulara KyMakiallaIuras,
KOJUIEKTOPJIAPHH Ba KOJUIEKTOP-/IPEHAK TAPMOFUHH, BEPTHKAI
JpeHaX KyIyKIapuH{, MEIMOpalys HAcoC CTaHIMSIIapUHU
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(arperamiapuHK) Ba Ky3aTyB TaAPMOFMHH ¥3 HUWra OJIaJUTraH
CYB XYKaJIUTH 00BEKTIAPU MAKMYUTHP.

Menuopanst TH3UMH - Oy TYNPOKHHHT —HJIIN3
KaTJIaMHJa ONTUMaJl CyB, XaBO, 03yKa MOJAIajapy Ba KUCMaH
WCCUKIHMK PEeXUMIIAPUHU SPATHII Ba CAKJIAIIHN TabMHHIIAH-
IUraH, 0apKapop SKHHIAP XOCHIIOPIUTHHN OJIMII Ba KHIILIOK
XYKaJIMTHIAaH IOKOPH MaxcyJIopiuK OwnaH (oiinanaHunHn
TabMHUHIAHIUraH  (QYHKIMOHAN  JKMXaTAaH  Oup-Oupura
OOFNaHraH THUIPOTEXHHWKA WHIIOOTIAPU Ba KypHIMalapu
MaXMyacuIup. MenuopaTuB KUIUIOK XY>KaJIUTH — MEJHOopa-
Ul KWIMHTaH epliapia JeXKOHYWIMK. MeTHopaTuB paifoH-
JAMTHPHII - epJIAPHU MEIHOPATHB X0JaTra KeATUPHII 3apyp-
JUTHHA Ba YJIApHA aMalra OIIMPHUII HMKOHHUATIAPUHH
Oenrwiaiiiurad TaOMUH OMIIUIap MaKMyacura Kypa paioH-
JAWTUPHULI. Y MeTHOpalysl KOHLENUUSACHHU TaHJAll, YHUHT
aTpo-MyXUTra TabCHUPHHU 0axojaul Y4yH aTpod-MyXHT
IIAPOMTIAPUHY TaxXJ 1M KWIUIIHY ¥3 uuura onaau. Memnuopa-
s JaBpU - MaxaJUIMid Ba OMOJIOTMK Meluopanus paamuaa
MEHOpaIis KWINHTaH epiapHUHT CH(aTH AXIIMIaHAIATaH
Ba YHYMJIOPJIUTH THKJIAaHAJUTaH BaKT OPAITUFH.
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MasbJlyMKH, MeNIuopanus Ba CyB XYXKaIUTHHUHT
acocuil O0BEKTIApH CyFopMa Ba OOMKOp JEXKOHUYMIMKIA
(doiinanaHuIaaMral 5KHH 9KHIITa SPOKIM epiap MaKMyHHU
TalIKWI 3Tagd. OKUH OKWIAJWraH, CYFOpPWJIaJUIaH Ba
CyFOpWJIMalMraH TYNPOK KaTjiaMH - CyFOpPHUII MaiaOHH, €p,
TYNPOKHM Tamkuwi 3Tagd. OOHMKOp JEXKOHUMIMKZAA CYB,
JIAJIMUKOP JEXKOHUYMINKAA EMFHP Ba KOp CYBIapH — BOCHTA,
ep oca oObekT BasmpacuHm Oakapamu. Iy cabGabmu xam
JIeXKOHJIap: “‘ep — Xa3uHa, CyB-oJTUH nevumanu [1].

Warmm3 Ba ¥30ex Twiapn Menmwopanus Ba CyB
XYKaJIurd OOBEKTIApUHU H(ONAIOBYM TEPMHHJIAPra CYyFo-
puin Maiionu-(irrigation area), ep- (field,area), Tympok-(soil)
Ba YHUHI KUCMJIApUra OMJ TyIIyHYalapHH H(OIaNIOBYH
cy3nmap anyaruHa. Kysatummap myHu KypcaTAUKH, METHOpa-
WS Ba CYB XY KAJMTH OOBEKTIAPHHUHT MOTHBIIAQHHMII O€JTH-
Japy Kypa HOMJIAHWIIM Typinda. Menmropanus Ba CyB XyKa-
muru OOBEKTIapHAaH SKWH MaiJOHIAPUHUHT MOTHBIIAQHHUII
Oenrminapura Kypa HOMJIApH OKHWH OSKWIAJUTaH EpHUHT
YMyMH#l HOMH 5KHH MaiifoHu-(sown area), mana(-area, field)
ne6 roputiinaan. byrnoit nanacu - wheatfield, maxra maiinonn
— cotton field, sxuH MaigoOHH — SOwn area, rajljla MaiOHH -
wheatfield, apna maiinonu - barley field .

Jemak, ¥30ex Ba WHIIN3 THUIApHIa MENUOpPAIHs
00BeKTIaprHN H(POIATOBYHN TEPMHHIIAp TYpyxura oOHKOp Ba
JaJMUKOp epiap- irrigated area and dryland, xommekrop -
collector, mpenax-drainage, BepTukan npenax- Vertical
drainage, ropusantan npenax — lateral drain, BepTHKan
npeHax Kyaykiapu- vertical drainage will, menmopanus nHacoc
CTaHIISLIApH — ameliorative pumping station, Ky3aTyB
TapMOKJapu-monitoring network, cyB xykamuru oObeKTH -
water management objects Ba OomKanap Kupasu.

Maskyp Makojaga MenHopanus Ba CyB XyKaJIUTH
oObeKkTIapuaal (akar KMH MaiJOHIAPUHUHT MOTHBIIAHHIIT
Oenrmnapura Kypa HOMIAHUIIMHM EpPHUTHINTa  XapakaT
kwiamu3. 1y ypunma alitum YpuHIMKH, ¥30€K THIIIYHOC-
auruna  OOBEKTIAPHMHT MOTHMBIIAHHMII Oenruiapura Kypa
HoMyaHumK TagkukoTun X. JKab6GopoBuuHT “V36ex THIH-
HHMHT JIEXKOHYMIIMK JIGKCHKacH”’ MaB3yHJarH JOKTOPIIMK
JHMCCepPTAlMICHIa FAUIAYMINK SKHH MaiIOHIApH MHCOIHIA
atpodarua ypranwiran [12]. bus ym0y Makonanu puThiiia
MyaJUIMGHUHT OOBEKTIAPHUHI MOTHBJIAHMII OeJruiapura
Kypa HOMJIaHMIIN XaKUAard Ha3zapuil Ba amaiuii GuKpnapura
TastHTaH XOJI/1a I FOPUTHIIra XapakaT KHIaMH3.

IOkopruna TabKUITAHTAHUIEK, Y30EK-MHIIN3 THII-
Japujia SKMH MalIoOHIapH MIAKJIM Ba XaXMHM, >KOMIAIIMII
YpHU, KapauUIMIUrd, cuatd, YHYMCH3, YHYMJIODJIHUTH,
CYFOPWIIHIII, CYFOPHJIMACIHK KaOM MOTHBIAHHII Oenruiiapura
Typiau4ya HoMJaHraHaup. Mkkum Tunga xam OyHmail MOTHB-
JaHWOl Oenrwiapura Kypa HOMIIAQHTaH TEPMHUHJIAPHH
KyHugarnya rypyxjiad ypraHum MyMKHH:

1. Menunoparus 00beKTH 3KUH MaiJOHJIapH LIAKIN Ba
XaKMHTa Kypa: MaiinoH- field, area, sxuH MaiigoHUM — SOWN
area , KaTTa Mai1oH-enormous area, kuuuk jgana-a small field,
kapra-plantation, namr-steppe, ydactok-area, oropoj-vege-
table garden,plot, katta moxn- large planting area Ba Gomkamap.

Jemak, ¥30ex Ba HMHIVIM3 THUIApUAA OKUH
MalIOHIapuM XaXM Ba Iaki Oenrucura kKypa Kapra-area,
naiikan-small area, mana-field, maiimon-area, s5KMH MaiiJIOHH-
agricultural area, maxrasop-cotton field, ramazop-wheatfield,
Oyrnoitzop-wheatfield, apmazop-barley field xabu cyzmap —
KaTTa MaiI0H TYIIYHYaCHHH aHIJIaTa ld.

2. DKMH MalOHIApUHMHT S>KOWNAIININ YpHHUTA Kypa
0ot epu — OOMHWHT YW SKWHHUIATH €p, SKWH MalJ0H, Y30K
MalifioH, OajaHA MaigoH (Temanuk €HMIA Koilmamrad ep),
éxamaiinon, napéoboxn // maWpoBon, YpTauuk, opaMailoH —
ityn €xacu, napé O6yitu, yitnap ypracuna xoiamrad MaiiioH.
lynmait kuan6, Oy oOBeKTHnap Koitmammim YpHUra Kypa
MOTHUBIIaHTaH 010, TOMOpKa, XasiT // Xxaiat, 4opOOF, aropor,
y30K MainoH ne6 Homuanran [3]. Ly ypunma amoxuma
TapKMIJIAII  JIO3UMKHM, OKMH  MalJOHHM  HOMJIAPHHHHT

- 270 -

Tapkubnga TyO, sicama cy3napiaH Kypa, OMpHKMall TepMUH-
map anda kyn. byHmaii Oupukmanm TepMHHIAp Hapca Ba
xoauca, Oenrn €xya oObeKTIapHH Oup-OMpHIaH aHUK
@XpaTUII y9yH TyO c¥3mapra yma TyIIyHYaHUHT MabHOCHHHU
sHaJa OWAWHIAIITHPYBYM H30XJOBYH CY3JIapHU (XYKAJIUK,
ep) kymmim Bocutacuaa (depmep xyxkamuru epu, 6oit epw,
JIaBJIAT €pH, JeXKOH XYKaJINUTH) sicanraH[6].

3. DkuH MalJoHIapy KapalUIUTura Kypa KyWuparu
C¥3 Ba TepMHHJIapAaH HOOparT. naBiaT epu, 6oi epu — Ooiira
Kapaluy SKUH MaiiloHW, Kam0aral epH, eplop — ep 3racH,
depmep epu, MyIKIOp, COBXO3 €pH, KOJXO03 €pH, Opuraaa
MaiiZIoHH, 3BeHOOOM // 3B€HO epHu, KHLUIOK epH, Maktab ep
y4JacTKacH, IIaxap €pH, ep STallUrH, XajkK epH, HMIUpPKaT epH,
OymuM epu, Xycycuil ep Ba Oomkanap. by rypyxnaru cysnap,
acocaH, KapallUIMINK MOTUBHTA Kypa acoCIaHuO sicanraH.

4. Cuoary, penbedu Ba YHYMIOPIUIUTA Kypa SKHH
MaligoHIapu Kyiugarnda Homnanrad. Cudatiu ep, XoCHInop
ep, YHYMIOp TYHPOK, XOCHIIIOp MaiIoH, cemu3 ep // mymba
ep, 3apxoK (YHyMIOp) ep, TeKHC ep, Tabuuil yHymaop ep,
okmos // 060 ep // 0o TynpokaH ep, KyMOK // KyMIIOK, ep,
obu ep // cyBmm ep,KaHpoKH ep, 3ap TYNPOKIH ep Ba
Gomikanap [1].

5. DKMH MalJIOHWHHMHT CH(ATCH3IMIH Ba YHYMCH3-
murura kypa IOxopm Kamkanapé meBanapuna cudarcus,
YHYMCH3, KATTHK, SPOKCH3 Xojira Keiand KOoJraH OJKHH
MalJOHNapUHUHT  §¥3 HOMJIApM  MaBXyJ: TIymmap —
TYHTJIAHTaH, MaXaJUIMHA YFUT COMIMHMAraH ep; »xalu3 // xaBu3
— KOTHO KOJTaH ep; JOHIIaK — JIOMIH ep, MIMITAIN ep, EMFUp
KYT €FUIIN HATWXKAacUaa ipoKcu3 OYnub xonra ep. Xap vnmm
9KUH 3KWIHO, Yapyald KoJIraH ep — YapyukK (Kep) Aeiuiaiau.
B.PansnoB nyratuna — 6¥3 «MIUTaHMAaraH ep, 4y, KaTTHK ep».
Iyp ep // mrypxok — mrypu (Ty3m) Kym ep, TyFail ep, Jarrxoi
ep (Up., Sx.), xalimanma KaBaTH KaJMH OyIMaraH ep, sHTH
V3TalITUPWITaH YHYMCHU3 epiap — Jamikan // mamkan ned
toputwiiaad. OxoBa kaukaH ep (Up, Km.) urypnad, Eépummubd
KeTTaH ep, YaraT — 3KHWH JKHII MyMKHH O¥JIMaraH, spOKCH3
ep, Oy3yk ep — spokcu3 ep, lllaxpmca03 TymaHumpa Kam
XOCHJIUIH, YHYMCHU3, SIDOKCH3, €piap — TalIIaHIuK ep 1ed
oputwiaad. Xyapa — 1.0yFood XOCHIN HUFUIITHPIIIHO
OJIMHTa4, KHH MaljoHuaa Oup #un Koaub KetraH OyFIou
mosicu (Up.) [2]. Uly kabu cy3 Ba TepMHHIAp XalK HYTKHIA
kymianaau. Ona ep — yHyMcH3, KaTTHK ep (TYIPOK), 3aXKarl
€p — ep OCTHU CyBH €pH 103a XOWIAIIraH jaa, OK ep, SpOKCcH3
ep, mypxak — uryp Oocra ep, OIyprak ep — Oupo3 myplaHraH,
uryppok ep [7]. YMmyman onranzaa, epaaH (GoHmaTaHUI yIyH
YHHHT cudaTh Ba yHYMIODPJWTH KaTTa poib yhHaimm. Ly
0OOMC epHUHT XOCHJIOPIHUTH OwinaH OOFNMMK Oynran cy3 Ba
TEPMHHJIADHUHT aCOCHIl KHCMH ep JIeKCeMacu HINTUPOKHAA
scanraH OMPHKMalM TEpMHHJIApHHM TalIKWI dTaau. by
TYpyXIaru CY3JIapHUHT aTajJMII{, MOTHBIAHHUINY, AaHUK
cesmd TypaiaM: XOocwiop ep, cudarmiu ep, yHyMaop ep,
YHYMIOp MaiJJoH, CeMHU3 ep, 0aXOpHKOp ep Ba Iy KaOumap.
JlexuH MeHT//MaHT, OOWHD ep, TaKup, allaHT, TApXOH ep KaOu
NMyFaBUi OWpJHMKIapAa 3ca EepHUHr CcH}aTH Ba YHYM-
JOPJWTHHY aHIJIAII XHUpajalraH €Ku OyTyHNIAi yHyTHITaH.
By cy3napman MeHr//MaHr — TOmI Ba KyM, TYNpPOK apasail
KaTTHK €p MabHOCHHH aHryiaraau [4].

HlyHyn alTHII JTO3UMKH, SKUH MalgoHH (ep, TYNpOK)
cudaTi Ba YHYMAOPJIHMK Japakacura Kypa HOMJIAHMIINIA
mIeBaBHil xapakTep kacO 3Tajgu: MeHr, Ooitmp ep, O¥3I0K ep,
0y310FH Kaiipoku, Tym0Oa ep // ceMu3 ep, KyMOK, 3apaHT ep, OK
maifikan — OWp Heda WWJI 3KMH SKWIMail KOJNTaH ep Ba MIy
kabmwrap. JITma Oy Typmarm cy3mapgaH Ta3, Ta3 ep
JeKceMacH yupaiaM, Xoioc. OKHMH MalJOHHHUHT YHYM-
CH3JIMTHIa Kypa: YHYMCH3 TYNpPOK, appHK ep//oppuK xep,
TapXOH ep, oJia ep Ba Iy Kadu cy3napaa MOTHUBIAHHUII aHUK
ce3wnbd Typca-ia, 3aifak, anaH, aHrap, Xyapa kabu cy3 Ba
TEPMHUHJIAPHUHT MOTHBJIAHUIIM XUpajamraH [5].

5. OkuH MalJOHJIAPHHHUHT CYFOPWIMIINTA Kypa
Typyxura KyHuIard cy3/lapHH KHPUTHII MyMKuH. UyHOHHH:
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cyropMma MalifoH-irrigated area, cyropmiaguraH MalJIOH-
irrigation area, o6w//oBu, obukop- irrigated area, oGHKOp
JIEeXKOHYMJIMK- irrigational agriculture, cyFopMa JeXKOHYHIIUK,
CYFOpMa ep, CyFopMa MaccuB, CyFOpMa Jajia, CyFOpUJIaJuraH
ep, Taroou— MabJIyM KaHAIJaH CYFOPHIAANTaH SKHH MaiI0H!
[8].

6. OKUH MaliIOHUHYHT CyFOPUIMACIIUTUra Kypa Kyiu-
Jaru cy3mapHA MHCON cupaTuaa KYypcaTHII MyMKHH: JIaIMU
MalloH, JAIMH ep, JJIMHKOp NEXKOHUYWINK, JalcaH —
CYFOPHJIMAHUTaH MacT TeIaInK KaOu

7. CyB XyKaJlUTH COXACUra OWIJINTUra Kypa: CyB —
V3GexucTon PecnyONMKACHHHHT —JaBiaT MyIKH, yMyM-
MIJUIAH OOHIUTY XucoOIaHaay, y AaBiaT TOMOHHUIAH KYpPHK-
naHaau. JKunranap, coimap, mapénap, cyB oMOopiapH, Kyi-
Jap, AEHrH3JaplaH, KaHajulap, KOJUIEKTOp-ApeHaX TapMOK-
nap, OyJIOKJap, XOBY3JIapHUHT CyBJIapH Ba OOIIKa ep YCTH
cyBnapuaH - SIrona gasnat cyB GoHau Tamkmi Tonaan. Cys
XyKaJdura (water reserve)-MKTHCOAMETHHHI CYB pecypce-
JIApUHU Ba CYB OOBEKTJIAPUHH YpraHuIll, Xucoodra onuii, 6omr-
Kapull, ynapiaaH Qolpananuil, ylapHH Myxodasa KHIIMII,
IIYHUHIJICK CYBJIAPHUHT 3apapiii TabCUPHIa KapIid Kypa-
wumHE Kampab omysun tapmoru. Cys oGbekrH (irrigation
object)—cyBnap moumuii paBumiga KM BaKTHHYA TYIUIaHA-
IUraH Ba CyB PSKUMUHMHI y3Ura Xoc IIaKUlapH Ba Oenru-
nmapu Oynran TaOuwii (KwiFaigap, coimap, naapénap Ba
Oolikanap) xamia CyHbH (0UMK Ba €MUK KaHAJIap, IIYHHUHT-
JEK  KOJUICKTOP-JIPEHaXX  TapMOKJIApH) CyB  OKUMIIApH,
Tabuuii (Kyamap, OEHTH3NIap, €p OCTU CYBIH KaTIaMIIapH) Ba
CyHBHH (CyB oMOOpmapu, cel CyBIapud TYIDIaHAJUTaH
JKOWIIap, XOBYy3/ap Ba OOIIKalap) CyB XaB3aJapH, IIYHUHTICK
Oymokyap Ba Oomka oObekTiap. CyB pecypciapu (water
reserve) —cyB oObCKTIapuaa TYIUlaHraH Oapuya CyBiap
MaxXMyH, Oynap MaBXyJ Xyaynuarua Gapua ep yCcTH CyBIapH,
ep octu cyemapumup. Ep octm cyBmapu pecypcnapu
(underground water reserve) —ep carxumaH IacTaa ep
KOOMFMHUHT TOF JKUHCIApU KaTiamjapuaa KoWnamraH
CyBJIAapaup, €p OCTH CyBIapu oxgatna 3 Toudara OynuHa-
mu (cu3ot  cyBiapu-Subsurface water, aptuzan cyBmapu-
artesian water, 6ocuMin cyBiap-pressure water). Tpancue-
rapasuii  cysmap (transboundary /cross-boundary water
reservoir)— MKKM Ba YHAQH OPTHK JaBiarTiap derapajiapHHu
KecrO yTamuran €ku MIyHAal uerapaigapia >KOWIaliraH xap
KaHgai ep ycru €ku ep octu cyimapu. CyB kamactpu (water
register) — mamiakaTHUHT Oap4a CyB pecypciapd Xamiaa
00BEKTIAPHHYU Xap TOMOHIAamMa Ba Oatadcun TaBcu(bIOBUN
mabnymornap. [apéuumnr cysmumuru (floody period  of
rivers)— wmyaiisitn BaktT opanuru (YH KyH, oM, Oup ¥nm)ma
napénan okub yraauran cyB Xaxwmu;. CyB ucrebMmoinu (water
consumption) - —fOpHIMK Ba KUCMOHHMIT IIAXCIap TOMOHHUIAH
V3 OXTHEXKIAPUHNM KOHJUPHII YYyH CYB pecypciapHiaH
yJIapHU CYB 0OBEKTHIAaH OeNrMiaHTaH TapTHOMA OJNraH XoJiia
ucrepmonra wnuatn®  Goiiganannmm. Cysman  ¢oiiga-
nmanum(water utilization)-fopuauK Ba >KUCMOHHH IIaxcliap
TOMOHHJIAH CYB PECypCIIapHHH CyB OOBEKTHIAaH OeJTHUIaHTaH
TapTubra onud JIeKMH MCTehbMONra HIUIaTMaraH XoJija
ynapman y3 oxruéxiapu yuyH ¢oipananum (Oymapra
ruaposexkTpocTanusuiap-hydroelectric power station, canoar
KOPXOHAJapH, OAMMKYMIMK XYKAIUKIAPU MHCON OYauIu
myMmkuH). CyB Xykaauru oObekTH(water reservoir object)-cys
pecypciIapiHH TYIUTaI, OOLIKAPHII, eTKa3u0 OepHIl, ynapaaH
Goiinananuni, ynapHd UCTEBMOJ KIIMIL, aKpaTHO OGepuir Ba
Myxodaza KWIHII MaKcaauga CyB XyXKamurd GaoiausaTu
aMaira OLMpUIIaJuran CyB 00beKkTH (napénap-river, coitmap-
flow, kanammap-canal, cyB ombGopiapu-water house,
ruzpoysemap-hydro-electric site, THAPOTEXHUK HHIIOOTIAp-
hydro-system, ruzpornoctiap-hydropost, THAPOMETPHK
kynpuknap-hydrological gauges, cyB Takcumiauml HHIIOOT-
napu-water-distributor);

8. CyBHHM iimFumi Ba cakjiaml y4yH KypWIaauraH
CYHBUI CyB XaB3ajlapura Kypa:

-271 -

Kanan (canal/channel) — ¥3 oxumm Omnan oxaguran
TYFpU INAK/UIM CYHBHH ¥3aHra dra OYnraH cyB YTKasrHd.
Marmna xanamu (mechanic channel) — Hacoc opkanu yuka-
pub Oepuwiran CyBHH OOIIKapuIIra MYJDKalJIaHTaH KaHal.
Xyxamuknapapo kanan (inter-farm canal) —cyB yrkasuin
KOOWJIMATHAAH KaThUil Ha3ap OMp HeuTa Xy KaIMK XyIyIuIaH
OoKHO ¥TyBUM KaHawIap. [WMAPOTEXHUK — CyBHAH TYFpHU
¢doitnananumra  myracagqu maxc. bom  mHmoor (head-
structure)— marucTpai kaHan GomMaa KypuiraH, MaHOabaaH
OJIMHAJUraH CYBHHU €0371al TypaguraH THAPOTEXHHUK MHIIOOT.
CyB wuHImIOOTNApUHHUHT TyryHu (ruapoysen-hydro-electric
site) — mapé €ku KaHAJHHHT OMp epuaa KypwiraH OUp HeuTa
THPOTEXHHKA  MHIIOOTIAp  MaXMyd. [ HMApOTEeXHHKa
unmootnapu (hydrotechnic system)— cyB TymioBuu, CyB
YTKa3yBuUM, CyB CAaTXMHH KyTapyBud, CYB TYCyBuHd, CYB
OKUMHHH OOIIKapyBYd Ba OYIyBUM HHIIOOTIAp MaxmyH. CyB
Xykamurugary  rugporexHnk  umHmootnap  (hydrotechnic
system of water house) — cys om6opu, cen cyB omGoprapy,
KaHaJ (MarucTpaji, TyMaHJapapo, XyXaJukiapapo), JOTOK,
HacoC CTaHIMA (CYFOPHII Ba MENHOPATUB), THUK KyIyK-
map (CyFOpHII Ba MEITHOPATHB), KOJUIEKTOp (Marucrpai,
TyMaHJIapapo, XyKaIUKIapapo), OYMK Ba EMUK IpeHa)Kiap,
IIbE30METpIap, MIOKep, aKBEeAyK, THAPOY3el, CYB TYCYBUH
HHIIOOTJIAp, CYB TAKCHMIIOBYH MHIIIOOTIAp Ba Oomkanap. Cys
takcumiarnd (water-distributor) — napé, xananm kabu KarTa
cyB MaHOabJlapuJaH KHYMK apyK Ba MaiIa KaHaapra cyB
TaKCHMJIALl YYyH XW3MaT KWIAJUraH THAPOTEXHHK HMHIIOOT.
CyB ymuamn cyB Tymuprad (Bogociaus-spillway/weir)— kuank
KaHa/ulapJa CyBHM Vyi4all ydyyH CYHHH y3rapmac ¥3aH
MIaKaura Kentupwirad uHmoor. CyB Tymmpruy (Bopoman-
waterfall equipment) — cyB okuIu IOKOpHIaH MacTra KECKUH
TYIIQJAUTaH epra KypWiaJuraH IIOFOHAJIM THIPOTEXHHK
namoot. CyB ypmuiama (waterfall floor) cyB Tymumpruaman
KeluH >koilmamraH napé ¥3aHM €KUM KaHaIHUHT MycCTax-
kamianran kucmu. Hos (otok-flow) —(ounk HOB) apuk
VpHUAa ¢olgamaHuIl y4yH WIDIaTHiIaad. TYFoH (MIOTHHA-
dam) — cywbuii €xku TaOWMH CyB HYJUIADHHH TYCHII YYyH
TYpJIM MaTepHajulap/aH KypHiIaJuraH THIPOTEXHUK HHILIOOT.
Ocrona (mopor-partition) — rEAPOTEXHUK MHIIOOTIAPUHHA CYB
YTKazajuraH TAcTKM KHCMIapu €ku  Jap€  y3aHWUHH
IOBWIMIIJAH CaKjJIall y4yH YHHHT OCTHIa KypHJIaJuraH
KyHOanaHr neBop. Byinama xecum (IPORONBHBIN MPOQHIE-
longitudinal profile) — ruapoTexHUK WMHIIOOT HYHATHIIHHU
y3yHacura Oyna0 ONMHraH THK KHPKUMH  KYPHHHMIIH.
Kyumananr «ecum (momepunsii  npodumb-Cross-section) —
THUIPOTEXHUK WHIIOOT HYHANWINIMHUHT 3HU OYinad ONMHTaH
THK KUPKUAM KYPUHHIIIH.

9. KananHunr Typnmapu Ba Hacoc OWiaH anokaxop-
nurura kypa: Akeenmyk (conduit)- sxkap, mapa, mapé, Hym
OpKaJI HOB €KM KYNPUKCUMOH KYPHHHIIJATH CYB YTKa3yBUH
nHoot. [lrokep (duke) — kaHA!m CYyBHMHU TeMHp #YJ, KaTHOB
Hynmapu, kytapMa Ba OOMIKa TYCHK TarugaH ONHO YTHINTA
MyJDKaJUTaHTaH €NHK CyB YTKa3yBuM HMHIIOOT. T¥cuk (3y0-
fence) — TynpokmaH Kypuiran TYFOH Ba KypHJIMAaIapHHUHT
KOHCTPYKTHUB 3JIEMEHTJIapH CHU3MO YMKAIUIaH CYB HYJTapUHU
qy3unI yayH Guro0eT (MHIIOOT acoCH) OCTUra YpHaTHIIaUraH
tycuk. Kackan (cascade)-Oup Heya mMOFOHANHM — ypHIHO
TyIIaJMraH CyHbsHil mmapiiapa; ['maporexuuk 6eron (flexible
tanks) — rUAPOTEXHHK WHINOOTIAPra HIUIATHIAJUIaH CyB
YTKa3MaiauraH, SrHIyBYaH, COBYK Ba HCCHKKA XaMm/ia CyBIaru
arpeccvB MOJJANAPHUHT TabCHpUra 4ujaamid OeroH. J[pena
(drain)— 3ax KOYMpPHII MaXMyacH, KHIUIOK XyKAJIAK IKHH-
JApUHU YCUIIMIa MYBTaJMI [IAPOUT SPATHIMIIN MaKcaIu/a
CYyFOpWJIaJMIaH  MaiijIoHAa  CH30T  CyBIap  CATXUHHU
MacaWTHpHUINra XM3MaT KuiaguraH KyByp. JpeHaxx Momynu
(drainage module)— 1 cexyunma 1 rextap MaiijoHIaH YHKHO
KeTraH cyB MUKI0pH. 30Byp (drain)— cyropunaauran MaiaoH-
JapIaH CHU30T CYBJIAPUHM OJMO YMKUO KeTHIIra, XyIdyAdard
€p OCTH CH30T CYBJIapH CaTXMHH Me€p JapakacHia cakjalira
XM3MaT KWIyBYM TapMOK. THK 30Byp (vertical drain) — Oypry
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OWlIaH dYyKyp KasWiraH KyOyKIaH CH30T CYBJIApHHA
YHKAPHUINTA ~ MYIDKauiab — KypwiraH  CyB  TapMOFH.
Hacoc (pumps)— Ttamku Kyd &Epmamu  OuilaH —Xapakarra
KeTyBYM Ba CYIOKIHKHH OHp JKOMIAH WKKHHYH SKOiira
KyTapuuira Xu3MaT Kwiagurai wMamuHa. Hacoc cran-
uus (pumping  system)-  CyIOKJIHKIapHH OOCHM  OCTHJA
Xalilaifiliral MHIIOOT, MAIIHHA Ba KypHIMa Ma)XMYacH.
Hacocuu cypum 6Gananmnmuru (height of pumping system)—
HACOC YpHATWITAaH KOMHHUHT carxy OWIaH MasKyp Hacoc
CypulO ONHIIKM MyMKHH OYJraH CYBHHHT CAaTXH OpacHAaru
macoda (m). Cypma kyndax (3agBmxka- valve) — cyB
KyBYpJIapHaru CyBHU OepKUTaAuraH Kypuiama [1].

XyJoca. YMyMaH oiraHza, MeJIHopanust 0ObeKTIapu-
HHUHT MOTHUBJIAHHII OeNTHIapura Kypa HOMIAQHHIIN 9 Trypyxra
axpaTunn6 Taxaun 3tunau. Kysatnmnapumus myHu Kypear-
JMKH, MeJHopanusi oO0bekTH cuaruia SKHH MaiaoHIapu
LOIAKIM Ba XaXKMH, SKOWIammml YpHH, cudaTh Ba YHYM-
JOPJIMTH, CyFOPUITHII Ba CYFOPUIIMACIIUTH, KApaIUIWIUTH, CYB
XYKaIUTH COXAaCUra OMJUIUTY, CyBHU WUFUIN Ba CakJall y4yH
KypuwIaJiuraH CyHBUH CyB XaB3alapH, KaHal Typjlapud Ba
Hacoc OWJIaH alOKaIOpJWIHra Kypa TypiH-TyMaH TyO Ba
OMpHKMaH TepMHUHIApAaH HOOpaTAUp.
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JUTEPATYPHBIE MATEPUAJIBI B )KYPHAJIE «AJIb-UCJIAX»
AnHOTaLUA

KnaccnunupoBaHsl uTepaTypHble MaTepHalbl KypHana «Anb-Mcnsax», n3ganHoro B Havane XX Beka. Vccnemyrorcst TecHas
CBSI3b )KypHaJa ¢ 00LIeCTBEHHO-TIOJINTUYECKON JKU3HBIO M JINTepaTypHoi cpenoit Typkecrana Hagana XX Beka, 00beM TeMaTHKH
JUTEPaTypHBIX MaTepUaoB, >KAHPOBBIE OCOOEHHOCTH, CYTh IJHTEPaTypHO-KPUTHUYECKHX CTaTell M cHAelaHsl oboOmaromue
Hay4JHO-TeopeTuueckue BIBOABL [lomuépkHyTa poib >KypHala B HedyaTH IEpHOJa HAIMOHAIbHOE BO3POXKICHHE U B HCTOPHU
Halel 0Te4eCTBEHHON )KYPHATUCTUKHU.

KnroueBble cioBa: Jluteparypa, *aHp, raseib, CTaTbs, aBTOp, HAIIMOHAIBHOE BO3POXKACHME, DKAJWIHM3M, INPOCBEIICHUE,
HEBEKECTBO, aHAJIN3, TIpecca.

“AJI-MCJI0X” dKYPHATIMIA ATABUET MATEPUAJLIAPH
AHHOTanUs

XX acp 6onutapuaa Hanip 3Twiran “Asn-Hcmox” xypHanuaaru anabuét matepuaiiapu TacHud kuiauarad. XKypaaaauar XX acp
Oomm TypKHCTOH IKTHMOMK-cuécuii XaéTH Ba agaOmid MyXUTH OwiaH 4amOapyac OOFIMKIWTH, anabu€r MaTepHaIapHHHT
MaB3y KyJIaMmu, *aHp XyCYCHSTIapH, anaOuil-TaHKUAWHA MaKoIanap MOXHMATH TaJKUK KWIMHHO, yMyMJalIMa HIMHKA-Ha3apHi
Xynocanap 4uMKapwirad. JKypHaTHMHT MW yWFOHMIN JaBpH MaTOyOTHJIA XamJa MIJUIMH SKypHAJIHMCTHKAMH3 TapHXUAA
TyTTaH YpHU KYpCcaTUIIIu.

Kanur cy3map: Anabuér, xaHp, ra3aig, Makoja, Myauind, MUJUTHN YHFOHUIN, KaIUIUYMINK, MabpudaT, skaxojar, TaxJIul,

MaTOyoT.

Kupnm. XXaguanap xyH TapruOura KyHuiaran acocuit
MyaMMOJIApHH Xall 3THIIA MAaTOyOTHH acocHil BocuTa 1e0
Omnmunap. Ymap MarOyoT BOCHTacHIa MWJLIAT pPaBHAKUTa
TycuK OYnmaéTraH MyaMMOJIQpHH Xall dTHII, MYyTapaKKui
MIJUIATIIAp JapakKacura eTHII MYMKHHIUTHTa KaTTHK HIIOH-
munap. Iy 6ouc matOyoT ¢aonama 6opau. SHru amabuér,
caHbBaT Ba Iy KaOu coxajiap pUBOXHIA MaTOyOT acOCHI OMHII
O0ynMM0 XM3MaT KUK XaETHI XTUEKTA ailaH i,

Acnmuna xaM, MabpudaTapBap kaJdJUIapHUHT Mak-
caau TapakkueTra TYCHK OynaérraH MyaMMosapra, MAJUIATHA
TaHa33yd THPAOOWMTa TOpTaéIraH WUIATIApra Kapliu Kypa-
mmna Maroyoraan doiimananum >au. By maBpmarm Oomrka
Hampiap cuHrapu “An-Hcnox” skypHamuna xam TypKHUCTOH-
HMHI MyCTamJjlaka XOJaTWra TyHWHMII cababiapu, XaJKHHHT
OFUP MKTUCOOMN aXBOJM XaKWAa Makojajap bJIOH KWIMHIH.
JKaxoHHUHT TapakKuMil 3TraH MamJakaTiapu JAapaxacura
KYTapHJIMII 3apypaTy KyH TapTHOUra KyHuiiau.

Mabnymku, amabuii  MyxWT, kapaéH XX acp
Oonurapyuaa MIUUTHH MaTOyoT/a, Ta3eTa Ba KypHAIIAp, KATOO
Ba pHCONANApNA aKC OTIM. YIa [aBp y30eKk MMIUImit
MaTOyOTHHHHT Hy(y3nmu HampiapugaH OynraH “An-Hcmox”
KypHaIMHUHT agabuii maHOa cudatugary XuU3MaTH KaTTta
OKaHWHU TabKHUJJall KEpaK.

Mag3yra omnja agaOMETIADHMHT TaxJauiaH. “Aln-
Hcnox”ma wonm sTmiarad agabuér Marepuanigapu OyryHTH
KyHra KaJap Maxcyc TaJKUKOT 00beKTH cudaTuaa ypraHmi-
ran smac. JKypHanma ¥3 mgaBpHHHHT Jom3ap0 MaB3yrapu
103acHaH TaXJ MM Makoiamap, 0axc-MyHO3apa MaTepHa-
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napu 4on KwinHraH. JKypHan Xakuzia JacTiabkd MablIyMOT-
map AOnpymna Apnonwit, Yynmon, Boxun AOmymnnmaes,
borupxon Bamuxyxkaes, Fymom Kapumosn, A.K.bopoBkos,
3.PaxaboB TamKHKOTIAPHAA YUPAHIN. Y30EKHCTOH aBIaT
MYCTaKWJUINTHTa  dpumradgad  cynrrmHa  C.AXMenos,
H.A6nyasuzoBa, M.Xynoiikynos, K.Boxunosa, P.Toxuboes,
K.Ilapnaesnap “An-Mcnox” xakupma wkoOuil ¢ukpiap
ounnupran[1]. YmlOy Tamkukoriapaa “An-Hcnox” xypHa-
nuaary anabuérra ouja Marepuaiap MaxcyC ypraHWIraH
sMac. Maskyp Makoiama IOKOpPHAArM WHIIapAaH (GapKIn
Y1apoK, MaB3y KEHI EpUTHIMOKAA.

TagkuKOT MeTogoJOrusich. Anabuii  MepocHH
ypraaum G6opacuna Ilpesument L.MupsuéeB acapmapumaru
METOIOJIOTHK axaMMsATra MOJIMK Kapauuiap, agabuii MaH-
0alIyHOCIMK Ba MATHIIYHOCIHMK XamJa aJa0UETIIYHOCIHK
coxacuia ¥30eK ONMMIIAPUHMHT, FapO Ba IIApK TaAKUKOT-
YUJAPHUHUHT KYI AacpiiuK TaxXpuOamapu TaIKUKOT Y4YyH
METOJIONIOTHK acoc Basudacuau Oaxapau. Wmma anaOuér-
IIYHOCJIMK/A CHHAITaH, Oy COXamarn WIMHH TaJKHKOTIapia
IOKOpH  HaTmka Oepub  Kema€rraH  KHECHHA-TapUXHA,
TepMEHEBTHK MeToaapaaH (oinanaHuiy.

Taxamn Ba HaTmkanap. “An-Hcnox” »kypHalUHUHT
1915-1918 #unru cormmapuna 101 ta amabuér matepuamiapu
6ocunrad. BymapHuHr akcapuati Ha3mui acapmapaup. Iy
nwapu Hamp stunrad 101 acapaan 74 Tacu mebpHid, KOJIraH
27 Tacu 3ca Hacpuid acapiapaup.

“An-Ucnox”ma vom stwiran cod amabuil acapiap
TacHU(UTa YTHIIAH aBBaJ, TABKUUIAII KEpaKKH, Oy amabuér
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HaMyHaJIapUHUHT 0apyacy XaM IOKcak OamuusT Taynabnapura
kaBoO Oepa onmaiinn. bunoOGapuH, xamun agaOueTH Xakuaa
&3ap skan, npodeccop b.Kocumor Oy XycycusaTHH anoxuua
Kaiin otrad oau:  “By anmaOMETHHMHI WIK HaMyHalapu
OaguusATHra Kypa y Kagap I0KCaKk 3Mac, Fosuiap siaoK Oepuia-
Iu. SImoHFOY OabBaT Ba YaKUPUKIAP, LIMOPOO3NHK KYy3ra
tanpranany. JKamun anabuérm 10-fwuiapHuar oxupu, 20-
Husiap OoIImgaruHa TYJIaKoHIH afabuérra aimanan” [2].

“An-Ucnox” >xypHanmuuara anabuér MarepuaiapHU
Oamuuii caBusicura Kypa MKKH T'ypyXra TaCHH() STHII MyMKHH.
Bupununcu, rosira OupiamMuyu axamMuaT OepuiiraH acapiap,
UKKHHYUCH, IOKCaK OaguusT HaMyHanapu. TabKuIJIaHTaHU-
JeK, XKypHaJga Hallp STUIraH aJabuéT MaTepHaiapyd OpacH-
Jla caJMOK JKMXaTJaH ILIEbpUM acapiap €Takuyd YpuHza
Typaau. JKypHanmarm mespuil acapiapHH MaB3ywra Kypa
KyHugaraya TacHH( STHII MyMKHH:

a) Mabppuduii mespiap;

0) TuHUI Wespiap;

B) IKTUMOUI-cUECHIT ebpap;

Bupunun rypyxra omn mesprnap: “Kypmagum”,
“Urtudok xycycunaa”, “Hcnoxu Tagpuc xakuaaa”, “Mmumit
anoka”, “Mybammupxongan Myxammac”, “Uciox xakuHga”,

“baxop”, “TypkuctoH mioupnapuHa xuto6”, “Kamumiinuu
Tomxyxa Acupmiita Mapcus”, “Taaccyd”, “Tanbex”,
“TamBukor”, “AsmuiimaH Tamakkyp”’, “Mana mewspuit

kaBo6”, “Oumk xakukar’, “Tabmum mapkop”, “Caxwuii-
mapkum”, “3apypartaun”, “Tabmumm wucnox”’, “MyHocu0
3aMoH”, “Xaiipartuiinua myxammac”, “Bacmuiinun Tomxyxa
Acwupmiira mapcusa”, “YKapxapuiinua Acupuiira mapcus’,
“Mup3a AxmagguH mesp”’, “Ubpatnun “Hcnox’ra usxopu
Tamakkyp”, “baxTcn3 MuiniaT” Ba Iy kabunap.

by cwHrapm ImespiaapHUHr  gespiad  Gapuacu
Mabpudarra Tapru® oSTyBUM acapiapaup. buHOOapuH,
MabpudaTra Taprud STHII YIIa AaBp HICHPUATHHHUI ETAKIH
XYCYCHUSITH d1IH.

Wkkuaun rypyxra gowp mebpiaap: “‘Masmynn
mapud”, “Mynoxotr”, “Xmwko0 xycycmnma”, “Tacartupu
HucBoH”, “Taxsumn Kyppon”, “MaBnynn mapud xakuaga”,
“HNuanit  myxammac”, “Ouniuk”, “XowmbauH  XIKOO
TYFpUcHHIA”, “YimamMoauH 5Mmac, IOUpAUH  TymaraH
X3¥namépoBra HebpHii kaBo0” Ba X0Ka3o0.

YuuHuM rypyxra ouj mespiap: “XyppusaT XakuHua’,
“Nyppuar”, “Myxrapam Iypo wugopacura”, “3amoHa
axponn”’, “Xyppuar 3amoHacu”, “TypKuCTOH Hopaiapura”’,
“Unran Tanad KUIMOK ™ Ba X0Kas30.

“An-Hcnox”na Hamp sTwirad 74 ta mesprad 51 tacu
y30ekua, 23 Tacm oca (Qopc-ToXMK THIMOAA. YIapaa
aHBaHAaBUH MyMTO3 ILIEbPUH >KaHpiapaaH fasan—45 Ta,
Myxammac—14 ta, mycannac 7—Ta, Tabpux —3 Ta, Mapcus—4 Ta,
Kacuma—1 Ta 0Ymu0, mebpaapHUHT yMyMuid Xaxmu 1077 Gaiit
(2154 mucpa)Hu TalIKUIT STAJIH.

By mebpnapanar myammudnapu: Cannaxman Bacnuid,
Kapumbex Kammit, Cugxmit Xonpmaitnukuii, 3adapxoH
Kasxapuit, Xamza, [lamcuamua Xounb, baxpugaua Asmuid,
Hcxoxxon Ubpar, Tapamno X¥xamépoB, Mup3o AXMalkoH,
Abnypaxmon MyobTnzona, Maxmyn Anuzona Tomkanawid,
Mynna A6ayxonuk, Mymna A6myxanun, Mupcapaop Kopy,

Mymna Tomubxon, Mymna Xoumwm Xaiiparuid, Hycpat
AOGayIoKupIapaup.
[lebprapHUHT HUKMJA SHT KT yUpalAurad Fa3zangup.
MasbirymMKH,  Fa3aql — [IapK  XalKJIapH — KJIACCHK

MOA3MACHHUHT SHI KYN TapKaIraH JHMPHUK KaHPJIApUAAH.
@dakar MyMTO3 MIEBPHATHIA Fa3al acocaH HIIK-MyxabOaT
MaB3yuaa Outmiaran Gynca, XX acp Oommpa rasan Muuiar
napauHu uoaanaau, IpT UCTUKOONH yUyH KaliFypuIll, YHUHT
TaHa33yJ rUpAodura TyITaHUAAH U3THUPOO TyHFylapuHH aKc
STTUPAN.

IbxkTumMonii MaB3yJarm wLiebpiap opacuaa Ttabuat
TacBHpHra OaFWIUIlaHTaHimapu xam  Oop. Cammaxman
Bacnuitnuar “baxop” mespu OyHHHT ucOoTHAMp. 30XMpaH
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TabMar TacBHpPH H(OAAIAHTAH INCHP MOXMATAH IIOUPHHUHT
WYKH, PYXUH XOJAaTHHU akc STTupraH. by mesprma tabumat
TUMCOJUIApH XaM Y3 MabHOCHIA, XaM paM3uil MabHOIA
KeJIraH.

Baciuit  TabuaTHMHr pean  TacBUPUHH  Makcaj
KuiIMarad. Mumnat qapIuHy, >kaMUsITAard HHKAPO3 XOJIaTHHU
paM3iap BOCHTacHAa TabCHpYaH Ba EpKuUH wHoanaiimi.
[owup:

bup énpa ryn yegaknap oty0 Hyp 4amaH,

bup énna OynOyn oX 4yekyp bTH30pIaH.

AFEPHHT OJIAU TYJHUHT TYJI00UH Tepud-Tepuo,

[Nymman xa3oHa gyHAN Tymub 3pTHOOpAAH, —

Jes MycTamylaka CHECATHMHHHI OFUpP OKHOAaTIapuHU
ryn, OynOyn, TyiiaH, Xa30H CHHTapH aHbaHaBUH THMCOJ-
Jlapra siHruda Ma3MyH IOKJIaIl OpKAaJIM TaCBUPIIAM .

Kypnanma Tomxyka Omon Acupuii BadoTura
Oarnmnnrad Fasan jkaHpuna €3wiraH 4 Mapcus Hamp STHITaH.
by mapcusmap Kapumbex Kamwmii[3], Cammaxman Bacnmii[4],
3adapxon XKaexapwuiinap[5] xamamura mancy6. Llynman 2
tacu JKaBxapuiira terunum Oymu0, ¥30€k Ba TOXKHK
TUIDTapuaa OUTUITaH.

Kymnanan, Kapumbex Kamuit €3amm:

Tomxy»a DIoH HOMH MyJlakkab 6a Acupuid,

WK 9p/m 5axX0H MUpa OIHIIM Ba HA3HPH.

Adcyc 6eBakT BaQOTHINH Yy 30THUHT,

Jlor ynau XyrkaHI axJIu CaFMpHIO KaOHpH.

Ken smau myon ¢poTuxa pyxura OHHHT,

bunfunku Kumum KoJMarai o1amia OXUpH.

Kammii Tomxyka Acupuii OunaH Kyna SKAH IYCT Ba
amabuii xamxop O¥ymran. Y 1912-1914 imnnmap maBoMuzaa
morupau Xwucnatr OwnaH Oupra Oup Heda Oop X3yrkaHmara
Tomxyxa Acupuii Xy3ypura OopraH. MakTyOmap OpKaIx
Ooup-6uprapuaan axgon cypab typran[6]. Tomxyxa Acupuii
BadoT drranuga, Kamuii, monpra 6ynran 4ekcus XypMaTHHI
W3X0p 9THO, Tab3uWs OWIAMPUO, NIy MapCHSHU €3U0 TabpHX
TYIIUPTaH.

KypHanma OocunraH Kacwia XKaHpUTa MaHCYyO acap
ourra 0ymmo, myamumdu yparenamuk 3adapxon JKapxapwii-
nyp[7]. Kacupma mapk IIEBPUSATHHHHT XOC >KaHpJIapHIaH
9KaHW MabiayM. “An-Mcnox” kypHamuma OOCHITaH Kacuuaa

KypHan upopacura Ba AOaypaxmon Caiiéx Homura
OaruIIIaHraH.
“An-Hcnox” okypHamuaa 4YOIl OTHII kapaéHuaa

Hacpuil acapimap XaM JaBp PyXHUAaH KemnO YUKKaH XoJaa
MabBlyM JapaxaJa CapalaHraH Ba IOyHAAaH KeHWHTHHA
JKYpHAIXOHJIAp OJBTHOOpPHIa XaBola KHIMHTaH. Hasmmid
acapnapa OynraHu kabu HacpIard WKOJI HaMyHaJapHIa XaM
OGagMUIIMKAAH Kypa WKTUMOUHINK OMPHHYN YPUHIA TypraH.

Kypnanma acocaH axJoKMi MaB3yjard Ba JUH
TapUXWra OHJ XHUKOSATIAap, XHKMAamIn Ccy3nap OwiaH
Oupranukaa agabuér HaszapusacH Ba anaOuil TaHKUATA JOHP
amabuii Makonamap OocwiraH. Xymmaman, “Omun kwuom”
(1915, 2-com), “Koitmn xummok” (1915, 1-com), “Cabii Ba
kymum” (1915, 1-con), “My3zokapan “Ucnox” (1915, 4-con),
“Yeymn Tapakkwit” (1915, 10-con), “Ynamom camad Ba
tomubu mm” (1915, 1-con) kabu axjoknaH 0axc IOPUTYBYH
XMKOSITHAp LIynap Xymwiacuganaup. “JlyHE Ba OXMpaTHUHT
caomaru” (1915, 2-con), “/luH Ba nyHEHWHT Oapobapauru”
(1915, 1-con) “Myxammaz naitrambapausT TyFrtumm” (1915,
2-con), “Xammua oitmm” (1915, 2-coH), “KypboHH Kapum
Hamyp?” (1915, 2-con), “Tapuxu wmciom” (1915, 2-com),
“Uitmon Hamyp?” (1915, 3-coH) CHHTapH XUKOSATIAp 3ca AUH
Ba OKaMUAT, JUH Ba JAyHE MaB3yJapWHH &EpHUTHINTA
OaruIILTaHTaH.

By xukostnapHuHr Oapyacuaa Myauind HOMabiIyM
6ymu6, nm3ocu3aup. Macana, “Ycynu Tapakkui” XUKOSITHIA
MaJaHHi HHCOH HJIMIIMIWK, €BBOMH OJaM 3Ca HIMCH3IHK
THMCOJIMIa KS”pCaTl/IJ'll"aH. szla HHCOH KaMOJIOTH Ba XaMUAT
paBHaKM y4YyH MabpH(ATHUHT HEYOFNINK 3apyp SKaHINUTH
XaéThil MECOIUIap OPKaJM TACBUPIIAHAH.
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XKypnanma Hamp STWiIraH HAaCcpUH —acapiapHUHT
OGamuuii Taakkyp caBHACH IOKOpH OyiMaca-ma, yiaap MHI-
natHd  GUKpUH YHFOKIMKKA YaKUPHIIM, YIIa 3aMOHHHMHT
gom3ap0 IDKTUMOMH MyaMMOJNApUHUM —Myojlaxka 3THUINTa
KapaTWITaHW, SHT MYyXHUMH, CaMUMMATH OWIaH ajoxuaa
axpanub Typaau.

“An-Ucnox” xypHannaa cod OGamumii acapiap OmiaH
Oupra amabuér Hazapuscura OWJ Ba aga0OuiA-TaHKUIAUN
MakoJyanap xaMm 4on stwiran. Illyoxacus, Oy mMakonamap xam
amabuif xapaéH, anabuii MyXUT TapUXHUHH YPraHAUIIAA MyXUM
anabuii ManO6a Ba3u(acuHU yTaiu.

Anabuér Hazapuscura oun “Anmabuii  mmKoat
HUMana?” ned HOMIIaHTaH MaKoua KypHamHuHr 1917 i 5-6-
11- connapuza 4om 3TWIrad. Y HAa MIUIHHA alaOuETUMU3HIHT
XX acp Gomnrapumary Ba ¥TraH acpiaplard axBOJIH KHECHI
Taxyl  otwiraH. JKypHannmarm amaOuii  TaHKHAra  JJOUp
MakoJjanap XaMm 3btubopra Momukaup. Mopoxum Toxupwmii-
HUHT “Mat6yot Ba uciox” (1915, 5-con), “MaTOyoT Ba HCIIOX
Oaxusicu” kabu amabuit maxonamapu (1915, 6-con), “Il¥po”
KypHaIuAaH KyuupuO Oocwnran “VIHTHKOZHUHT (TaHKUM)
mrapTiaapu’’ geraH agaOuil TAHKUA Ha3apusACUra OUf TaJKUKOT
“An - Ucnox”umur 1917 #mn 1-2-3 commapupa wugopa
HomuaaH OocwiraH; Mymia Baxpumnnuausar “Illoumpnapra
cason” (1916, 11-con), Makcynxyxa MydTuHHHT “YKaBoH-
003K TYXMHUHH MWIIaTH HCJIOM OpajlapuFa COYaayproH
moupnapumus” (1916, 12-17  connap), 3aBKUAHUHT
“Umrtubox” (1916, 17-con), AbmypaxmoH My(dTH30IaHUHT

“YKaBon6ozmuk 6anocn” (1916, 21-22) cuHrapu Makojianapu
HIyJap *KyMIaCHIaHIuP.

Ymly MakojajgapHU afaOuii-TaHKun, WiIMHl Oaxc-
MyHO3apa HaMyHaJapH cudartuaa 6axonamn MyMKHH.

U6poxum ToxupmitHuar ‘“Matbyor Ba HCciI0X”
Makosnacuaa TypkucTOHIA Hamp 3TUIAETraH acapjap Ba
rasera-)XypHaJulap THJIM TaHKW] KWIMHAAW, Myammd “Tyin”
Ba “Ilamapkynr” apamanapu Xycycuaa “aanOinK MarpypHsITH
wia é3wiran” Maktab OoJaTapHHHUHT MHIIO Ba HMJIOJApUAAH
OynapHuHT papku 60pMu?” neraH CaBOJHU KysIH.

Ymyman, Oymap Oapuacu “An-Hcnox” sxypHamu
amabuif mManOa cudathma axaMUSATIN SKaHUHU KypcaTa.
“An-Hcnox”’na 4on 3TUITaH 3aMOHABUI amabuil TaHKUAHUHT
WIK KypTakjiapu OYiraH TaHKUIMH Makojanapia anabuit
’kapaéHra, sIHTW acapiapra ¢(ukp Ownmupum Owmman Owpra,
yma acapHuMHr Oamuuii caBWsICH, MMJIO Ba TWIHAA yn
KYHWHIITaH XaTo Ba KAMYMIIMKIIAP XaKU/a XaM CY3 IOpUTHITaH.

XyJoca Ba takauduap. “An-Hcnox” xxypHamiga 101
Ta anabuér marepmamiapu Oocwiran. bymapman 74 Ta
Ha3Mui, 27 Ta HaCpPH acapiap YOI ATWIraH Oynud, myHaaH
13 tacu xukodT, 3 Tacu amabué€T Hazapuscura oup, 11 tacu
3ca TaHKUAMKA Makomamapaup. “An-Hcnox” KypHamumarua
anabuil MaTepHaUIApHUHT Oapyach XaM OaIuHiTH FOKCaK
OynMaca-ma, ymia angabuii skapalHoa MailoHra Keiuo,
V3UHUHT OTYKJIapura 3pHINraH PeajHCTHK aJaOHUETHHHT WIIK
HaMyHaJapy cudaruia KAMMaTIHAND.
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THE INFLUENCE OF THE SECOND LANGUAGE ON HUMAN LANGUAGE CONSCIOUSNESS
Abstract

The purpose of the study is to determine the role of the influence of the second language on the formation of human linguistic
consciousness. The article considers the linguistic consciousness of the Uzbeks, formed in the conditions of bilingualism, in
particular, under the influence of the Russian and Tajik languages. It is shown that a person who knows two or more languages
has a greater range of opportunities than a person who speaks one language. The second language should be considered not only
as a means of communication, but also as a social, moral, psychological, aesthetic means that develops thinking, encouraging a
deeper understanding of the world.
Key words: linguistic personality, linguistic consciousness, native language, bilingualism, second language, other language,
cognitive aspect.

MHCOH JJUCOHUM OHI'MI'A UKKMHYU TUWIHUHT TABCUPH
AHHOTaALHSA

TaaKMKOTHHHT MaKCaJ{ — MHCOHHHUHT JIMCOHMI OHTMHM IIAK/UIAHTHPHUIIAA UKKAHYH THIHHHT TABCUPUHUHT POJIMHU aHHUKJIAIL.
Makonaga MKKM THUTHIMK HIAPOUTH/IA, XyCyCaH, PyC Ba TOKUK THILTAPU TaAbCUPU/IA IAKIUIAHTAaH Y30eKIapHUHT TUCOHUIA OHTH
ypramwiaan. Wkkn €Ku yHOAH OPTHK THIHM OWiIauran ojam OHp THIJa ramialiafurad oJaMra Kaparaga KyIpoK
MMKOHUSITIIAPTa 3ra KAHJIMTH KypcaTwiaan. MKkuHIM THA pakaTruHa MYyJIOKOT BOCHUTACH cudatuia sMac, 6anku TaQakKypHH
PUBOXIAHTUPYBYH, JYHEHH YYKYPpPOK AQHIJIAINTA YHIOBYH WMKTUMOHH, PYXUH-TICHXOJIOTHK, 3CTETHK BOCHUTAa CH(paTHIa XaMm
KapaJIHIIH JIO3UM.

Kanur cy3nap: nuconuii maxc, JJUCOHUIA OHT, OHA THJIN, UKKU THJUTHIINK, MKKAHYH THJI, OOIIKA TUJI, KOTHUTHB JKUXAT.

BJIMSTHUE BTOPOI'O SI3BIKA HA SI3BIKOBOE CO3HAHME YEJIOBEKA
AHHOTALHSA

Ienb uccenoBaHus — ONPEETUTh POJb BIHSHUS BTOPOTO s3bIKa Ha (DOPMHUPOBAHKE S3BIKOBOTO CO3HAHMS 4YeJoBeKa. B crarhbe
paccMOTpPEHO S3BIKOBOE CO3HAHUE Y30€KOB, C(HOPMUPOBAHHOE B YCIOBHSX IBYSA3IUMS, B YACTHOCTH, ITOJ] BIMSHHEM PYCCKOTO H
TaDKUKCKOTO S3bIKOB. [l0Ka3aHo, 4TO YEJIOBEK, 3HAIOUIMN JiBa U 0ojiee A3bIKOB, UMEET OOJBIIHIA CIEKTP BO3MOXKHOCTEH, YeM
YeJI0BEK, TOBOPSIIUI Ha OJHOM s3bIKe. BTOpOii s3BIK ClenyeT paccMaTpuBaTh HE TOJNBKO KaK CPEICTBO OOIICHHUSA, HO M Kak
COLIMATIbHOE, HPaBCTBEHHO-TICHXOJIOTHYECKOE, ICTETHYECKOE CPEICTBO, Pa3BUBAOIICE MBIIUICHHE, MOOYXaarliee K Oonee
rIyOOKOMY MMOHUMAaHHUIO MUPA.

KnroueBble ci0Ba: s3bIKOBasi JIMYHOCTH, SI3BIKOBOE CO3HAHME, POMHONM S3BIK, IBYSI3bIYME, BTOPOIl S3BIK, OPYrOH S3BIK,
KOTHUTUBHBIN aCIIEKT.

Kupum. Tun WHAMBUAHU MHCOH, HHCOHHU 3Ca ILAXC
cudaTuaa mWaKUIAHTHpagural Kypoi. HCOH ¥3 OHa THUIMHU
SXIIH, OeKMy-KYcT Omica, GMKpHHHM OF3aKH Ba €3Ma IIakijia
paBoH uhoaa 3Tub, TahakKyp KUIuO, BOKSTHKHH TaXJTHI KUJia
ONTUII KYHUKMacura sra Oymamu. MHCOH Kamonra eTHIId
kapa€Huma OomKa THI(JIap)HM XaM Y3JamTHpca, YHUHT
JTyHEKapAaIIH, OJJaMHH aHTJIAINH, YIIIa THJ TajJapd MagaHHUATH,
MabHaBHH OOMIHKIIAPUHY YpraHHUIINTa KeHT Uy ouaau.

Wkkn THUmMIMK Xamjaa KYOTWUIWIAK XOTHPAHHWHT
PUBOXJIAHUINNTA, THUI XOAUCAJTAPUHU TYIIYHHUIL, TaxJIMI
KWIMII Ba MyXOKamMa KHWIMII MaxopaTura, 3eXHJIMWINKKaA,
TE3KOp »aBoO KaifTapuiira, MaTteMaTHK KyHHMKMajgapra Ba
MaHTHKKa KOO TabCUP KypcaTaau. Tynuk
PHUBO>KIJIaHAETTaH OMIIMHTBIIAP, MyJITHINHTBIIAP, OJATAQ, SXIIN
Vkuiimumap Ba aOcTpakT (¢aHimapHW, anaOuéTHH Ba 4Yer
TWDTapHU OOUIKaNapAaH Kypa sSXITUPOK Y3mamTtupanuiap(15,
97-6.].

“WKKMHYY T aTaMacy UKKH MabHOT'a dra:

1) Tua ypraHuil XpOHOJOTMACUra TAAJUTYKIH, SBHU
OHa TWIMJAH KeHUHIU TUIL;

2) TUIHUHT OOLUIAaHFUY €KUM AOMMHAHT TWJIM OWiIaH
TAaKKOCIAHAJAWIaH Japakacura MypoxaaT KWIMII Y4YyH
WIUTaTAIA .
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Mag3yra oua anaObMETJapHMHI TaxJuiau. Tun Ba
OHT ypTacuparn MyHocabaTiap MyaMMOJIapH MaXajUIMi Ba
XOPIKMH  OJMMJIAPHUHT  (YyHIAMEHTal HIOUIapH  KaTTa
axamusrra ora (kapanr: A.H.Jleontses [4], A.A.Jleontses [3],
U.A.Crepuun [8], E.®.Tapacos [9; 10], H.B.Yumues [11],
H.JI.ApytronoBa [ 1] Ba 6omkanap).

Tun xamusaTaa axOopoT ajIMaIlWIl YIYH UMKOHHST
sipaTagd Ba OHT Ma3MyHWHH Ky3aTHII YIYH MaBXyH KUJIaIH,
“KOTHUTHUB OHT sTHaJa aHUKPOK Oymann” [8, 44-51-06.].

H.B.YpuMIileBaHUHT TaaKUKOTIApUIa JHCOHUH OHI
“Tun  épAammIa Kala OSTWITaH WHCOH OHrM~ cudaruaa
TaBcu(IaHaaIM Ba MabHONAP OHTHHUHI HT MYXHUM TapKHOHI
Kucmura ainanaaum [11].

E.®.TapacoB nMCOHUII OHI'HM MHCOHHUHI pean TyHE
00BEKTH XaKHJard WAPOK Ba KOHIENTyal OWIUMIApU
MaXMyu cudaTHga TYIIYHWIAJAWTaH OHT TacBHpIIApU OwiaH
Oornaiiqn, Oy WHCOHIArd MEHTaJ] MaBXyIUIMTH Y9yH TaIlK{
Ky3aTyBYH y4yH OYMK OYJIraH TYIIYHTHPHIIHU Tagad KUiaau
[9].

Tumapapo anoka, MyHocabaT HaTIDKaJlapu JIMCOHUN
TU3UMHUHT Oapya caTxjlapuaa akc d3Tagd. bynpmail amoka
IApOUTHAA TWUIAPHUHT OWMp-OMpUra TabCHUp YTKa3WIIN
MyKappap. OHa THIIM TU3UMHTA XOC OYIITaH XyCYCHATIAPHUHT
SIHTHJaH Y3JTalITUPWITaH TWITa KyunMu (WHT. transfer) ro3zara
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KeJMIIMHUHAT  cababmapu  typinuda.  JlekmH — wiummit §30exiap HyTKMAa OHa THIMJA TalUpraHga KyJUIaHaan
amabuériapna TpaHchepeHIHs (transference) €k (xaBcma y30exua MyKoOmmm Gepunran): aganc (0¥HAK), akiao

unrepdepenuns (interference) aramamapuHé oNraH ymoy
XOAUCAaHUHT KOTHUTUB Ba MUJIIHI-MaJaHUH MOXHUATH €Tapiu
Japaxana EpuUTwiMaraH. 30TaH, HMKKM THIJA MYJIOKOT
IOPUTHII ~KOOWJIMATHra odra OYaum ocoH 5Mac, YHHU
MIAKUTAaHTUPUII Mypakka®d JHCOHMIT Tadakkyp (HaonusTi
6y1u0, MKTUMOMIMaTaHUH XaM/la OHIIM-KOTHUTHB OMUJLIap
Ounan Gormukaup [7, 25-6.].

Tax/iui Ba HATHKANAD. Y30EKHCTOHIA HKKMHYH THII
cudaruia, acocaH, pyc THIM KyinaHanu. byHuHr y3ura xoc
WKTUMOUi cababmapn MaBxkyn. CoOHK coBeT HTTU(HOKU
TallKUJA TONTAHAAH CYHr OM3HHMHT  MaMJIaKaTUMU37a
pycnamtapui cuécatu onubd 6opwiay, 6apya XyxoKariaap pyc
THIHIA IOPUTHIAAN. Yia Ba KeHMHIH aBIOJ BAKHILIAPH PYC
TWIMHU XMW y3mamrupad. YyHkn OeBocWTa ymia Muiat
BAKIJIIApH OMIAH AKMH MyHOCabaria OyIMHIM. Y36eKHCTOH
XyZyauaa KeHT TapKairaH pyc TWiu OwiaH Oup KaTopaa
XyAyanapaa OomKa THITap XaM HKKMHYM T cudaruaa
Kymnananu. Mucon yayH, Kopakanmnorucron Pecy6nukacuna
KOpaKaJlOK THUJIM pacMui THil xucoOmaHanu. @aproHa
BUOATHHUHT C¥X TyMaHHMIa 3ca aXOJIMHHHT aKcap KHCMH
STHUK TOXHKIAp OYIn0, y epla TOKUK THIHIA TabIuM OJHO
GopwtyBun MakTabnap, oM TabJIMM HYHAIHUIDIAPH MaBXy..
Cypxonnap€, Camapkana, byxopo, Hamanran Ba Oomika
Xyayanapaa Xam Toxkuk Ttwaunard OAB, maktabmap onuid
TabINIM MyaccacalapuHHHT Oymumnapu tdhaommar
kypcarmokna. TomkeHT Ba  HaBoumit  BuiosTiapuna,
myauHTaek, Kopakanmoructon PecmyOnmkacmma — KO30K
TWINAA YKATHIQOurad MakTaOmap Ba ONMH  TabiIuM
MyaccacaJJapHHUHT OYIHMIapy MaBxyxA. Xopa3M BHIIOSTH Ba
Kopakanmorucron Pecniyonuikacuaa TypKMaH THIUIA TabIUM
OepriryBuM MakTabnap GaonusaT KypcaTMOKIa.

V36exmap JHCOHMH OHIHMIa acocaH, pyc Ba TOXKHK
TUIM WKKHHYA THJI MakoMHJa Typamy. VKKWHYM THIHK
Ommi dca Xap Oup maxcraa Typiu napaxana. MKkkua4am THina
OGemaroy, paBOH, XaTOCH3 TalMpa OJIAJUTaH OJAMHUHT
JMCOHUN OHTH OOH Oymamu. 3epo, UKKH TWIIHH OWIITaH oJam
OutTa THIHH OWIraH oJaMJaH HWKKH OapaBap KYTIPoOK
UMKOHUMSTra dSra. YYTa THJIHM OWIaJuraH OJAaMHHUHI 3ca
UKKHTa THJIHH OWIyBYM OJaMJaH MMKOHUSAT JIOUpacu
KaTTapok Oynaau. “butra Tun OwiraH omam — OWTTa oJaM,
WKKATa TWI OWIraH oJaM — UKKUTa ojaMm”, — ae0 YpuHmm
TabKUJUIAHTaH.

Tankuxorun HI.AckapoBa YpuHIN TabKHUIaraHUJIEK,
OHA TN QMIBTPH EKH AXMIMPOK Y3MAMTUPUITAH THI OPKAIN
SIHTH T KaOyn KunuHamu [2, 12-6.]. SIHTM T UKKUHYHA TAT
MakOMUra KyTapwiMIId y4yH MamJjakaTga  KynruHa
AXOJIMHHHT MYJIOKOTIa KHPUIIYBUTA XU3MaT KHJIUIIN Kepak.

VIKkuHUM TUJIHM YpraHyBUM ULIAXCHUHT HYTKHH
tdaonuatu  gactnab  OGeBocHTa OHAa THIM  TabCHPHIA
WAK/UTAHAAN. Y30eKHCTOHIa MYKHM AUIAETIaH pyciap ydyH
¥30eK TWIM WKKHHYM THJI MakoMujaa. DbTHOOp Oepmiica,
akcap pycmap y30ek Twina OeManon (GHKp anMalia ONaid.
VYiapHUHT THCOHHMIA Ky y30ekda cy3map y3mammO, HyTKuit
MYJIOKOTIa KHMpHUIITaHIa HaMo&H Oynmamu, >KymiagaH, odam
(onmam), xamam (xaMmMoM), nusia (MUENA) Ba X.K.

373 OHa THJIIMHU XaMJaa HKKWUHYU TUIITHH 6nna111/1raH
HHCOH KO6I/IJ'[I/I$[TI/I KOTHUTHB Ba KOMMYHUKATUB
KOMIOHEHTIAPHH TaxXJIMJI KA OJINIIHIA HaMOEH OYam.

Wkku THnzma cy3nmanryBun MHCOH KOTHHTHB XKHXATAaH
YCTYHJINKKA dra Oymaau, YyHKH yinapia AyHEHHM aHTJall,
aHAJIN3 Ba CHHTE3 KNI T€3POK aMara OMIajIu.

V36eKuCTOHHUHAT aKcap XyAyUlapu Y4YyH HUKKHUHYH
THJ CaHaJaJuraH pyc THIMHHHI y30eKiap JIHCOHWI OHrura
Oup KaTtop WKOOWiT kuxatiaapu OwiaH Oupra, aipum camouit
TOMOHJIAPMHHU Ky3aTHII MyMKUH. By y30ekmapHuMHr ¥3 OHa
TUIMA Tanupa TypuO, pyc TWIM cy3mapuHH Kymmb GHKp
nudona >THmMAA KypuHaau. By Xozamca IMHIBHCTHK HyKTau
HazapaaH BapBapusMiap aAednnanu. Kydmpgarm — cysnap
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(olinuk, maom), acmanogxa (Oexar), Odarnuca (KacaaxoHa),
bpam (axa), eanwe, ooute (yMyMaH), eonybocu (Kapamaynma),
Oa (3mmTaMaH, 1ab0ait), uzousaya xuimox (yCTUAAH KYJIMOK),
30ayu (KalituMm), xauuxyn (TabTUN), Kanuypuuil (IyAJaHTaH,
KOK), kapouu (KUCKacH), kooca (Tepw, 4apm), mazeu (Mus),
Mmanadec (SIIaHT, smIa, SIIABOP), Mapa3uiHuk (My3JIaTrud),
mawennux (pupubrap, kKamiol), medcecmpa (XaMIuupa),
MywHut  (Kywm, 3Yp), Hapmanwu (TY3yK, SXIIH, IOYpYyCT,
yngaca 6ynaan), acxku (MalIokK), omoux (1aM ONUIL), nawimu
(messpmn), nonkopr (00IPOK), npaties0 (KUpa Xaku, HYIXaKu),
nponka (TUKWIMHY (Mynpa); muxun (MOUIIAA)), paiiyH
(TymaH), caniynuti (Ty3naHrad, Tys3jlama, ILOYp), ceedxcuil
(sHTH), cgem (YUpOK), mpasma (Kapoxart), yoce (0y cy3
aoxpaa cy3 OMIaH Tap)KuMa KHJIMHMAIH, KyImMIanapaaék
MabHOCH UQomananamu. Macanan, “Vowe kendum” nednur
ypHUTa  “xeiub Oynoum”  neWWnamm), ycnem — KUIMOK
(ynrypMoK), xaaaounsux (COBUTKHY), umobu (yayH. Macanas,
“Amatiun myaux eanupub b6epoum. Ymobu cen mywyneun”.
TyWyHAIIAHT yYyH aTaiiiH TYIUK Tamupud OepauM. ), s9KaHOM
KUIMOK (TEHKAMOK).

VIKKMHYY TWJIHUHT WHCOH JINCOHMI OHTHIa TabCHPH
KaTTa. 3aMOHaBUi ¢Eunulap ¥3 OHa TWIMCHAA TIamuprasaa
WKKHHYM TWIIa MaBXy] OynraH JeKceMalapHH Kymuo (Gukp
udoanam xouaapu Kyn yupaiian. OUKpuMU3HE 3aMOHABUI
Oaauuii acapiapaaH OJMHTAH MUCOJIIAp OPKAJIX JalHilIacaK:

“— Cen xo3up “Veaii dadam” dedunz. Y3 dadanzea
Huma oynean?

— V... onamea pazeod Gepub, 6Gowkaza yinanub
kemean. Annaxaticu eypoa suwuaiiou, Jetuwaou. Men yHu
VMYMaH Kypmazauman. Menoan Kelluneu uKKuma yKam
OHAMHUHE UKKUHYU IPUOGH. ..

— Vhucu xaepoa xonean?

—  Vwucunu  onammume  yunmawnapu — saxaprad
ynoupuwean. Apmanu 6yacaam axuiu 00am 30U, paxmamiu,
YeM VUUHYUCU... — AHYA MABIOCIUK Ounaun ocasob 6epou
Kytioupeu” [13, 9-6.].

Vby map4aza KaxpamoH pa3zeoo (adcpanuut), yem (-
Oan Kypa) Kabu pycya CY3JIapHU KyJUTaiIu.

“— Menu... yn swap Oe2ynox, emumua KU3Hu
b6yn2amokyu Oynean yuia napasum xam... y3oex a0u, — 0eou y
HUXOsm  Kamvusmaupox — oxameoa. — Yioan — uuxub
Kemeanumya He-He 0ap2oXaapoaH NAnox monmaoum. Jlexun
OUpoH ofcotioa  MeHed XOMUC HUAM OuNaH MexpubOOHIUK
Kypcamuwimazan. Xamma ocouoa ‘“‘wupoiinu Kuz 6ona’
cughamuda xabyn xunuwean. Kanu atimune-uu, scypHanucm
aka, cus Katicu yzoexnap xakuoa canupsancus?” [13, 9-10-6.].

by ypunna napasum (3apapkyHaHna) CY3W KH3HHHT
yraif oracura HucOaTaH KyJulaHWO, Y30eK THIN MebEpHIaH
YEKUHUII Ky3aTHJITaH.

“Cesuwiumua, aniaxanoai magua 2ypyxu oOuiau
anokaoop. Kywnu pecuonnrapoan mypau Mmapkaiapoazu
aemomawuHaniap keau6b mypapkan. Xozup wemoan Hazopam
onub Oopanmus. Lloso cuz mygainu uwumus mesiauud
Kemub, ucmenvghoca uuKuwl 0IOUOAH XAUGCAHUMOAH XANOC
moncam” [13, 24-6.].

“Magua” cy3unauHr YpHUTa Y30eKkua
srcunouti myoa’’ GUPUKMACH KYIUTAHWUIIN MYyMKHH.

“V manu scuanummac, scypmmazca wynoaii oeoum. By
Kus... eacmponoa wpean xympunapoau. Tyepu, Oymoaxacu
KAPMOKKA KAMOAH-KAM Myulaou, 1eKuH Kemeopea, ceonou”’
[13, 34-6.].

“— Yupouinu 6yamail yucun, wyam om 6yaou-io!

— Heea snou. Acauoa Taxmuna omac, Taxmuna
6ynuwu Kepax Apabuaoa Kyumu, upooanu Oe2aH MAbHOHU
bunoupaou.

— 1/7378-6, OYHUCUHU IHOU IUUMANMAH.

— Ana wynoaii. Cen xam upooanu, y3uHeHu Kyaea
011011a0ueaH OYIUUUHE KEPAK.

“yiowean
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— Cepasno, 6y om meHea éxkmaiiou. Xeu kamma uyk
om.

— VYuoau oema. Macanan men, Taxmuna ucmunu
cenoan ondunam ukku mapma yupameanman”’ [13, 42-6.].

Ymly mnapyanapia KYJUIaHTaH —C60/104, CEePAeHO
cy3mapu ¥30eK Ku3u HyTKUIa Ky3aTUIISAITH.

“Ilemax, Kopaes 6usea kapwu. JJopungynyn oomracu
oyamuw oup xamcoam: “Xaxum Camamogoarn Xyuép Oynume.
Kopaes uxxucu 6up oxypoan em eb6 opear odamnap”’ deeanoa,
6y eanca svmubop bepmazamumHu 3ciaoum. Hua Kum
ounaou...

— llawnuaoan gun acamane, Kopaes, — yHu scepxud
bepou Tanvam aka. — Makonranune 6ow magsycu yowieau
HCUHOUU  2YPYXHUHZ oul IMUTUWUOUD, HAXOMKU UWYHU
mywynmaémean 6yncaneusz?” [13, 16-6.].

Yy napuyama TOXKHKYA “XaMcos” C¥3H KyJUIaHTaH.
“¥36ex THIM M30XIH IyFati’ma Oy cysra wmyHmaii Tabpud
6epunran: “XAMCOS [¢. — cost ocTuna Gupra: KyIiHu] we.
EnMa-81 XxoBmmia smoBuw; KymHH. bup daxup 6up
baoasram odamea xamcos skan. “praknap”’. Carom-aruxkoan
CyHe, anbamma, xamcosHeus ‘“‘xyus, xusmam?”’ O0eb cypawiu
matun. Tazeraman. buzda uysu — xamcosada, yrapoa uyau
6uszoa bop. Tazeraman” [12, 503-6.].

Kypunamuku, Oy cy3 meBajga HIDIATHINO, TOXHUK
TWIMHUHT TabCHPHIA KHIIWIAp JIUCOHWUH OHIMIa CHHIHUO,
HYTKJIa BOKEJIaHTaH.

llysn aHrmam MyxXUMKH, Xap KaHJad OHa THUIWHU
V3nmamTupuin  OwiiaH — OOFJIMK — Haszapuii Ba  ycuyOuit
MyaMMoJapra e4uM HKKHHYM, Y9UHYM Ba OOIIKAa OHAa THIIH
OynmaraH Twulap OwiaH ITYFyJUIaHAETTaHAA JKyAa MyXHUM.
OHa TWIMHM Y3MAIUTHPUIIHUHT YMyMHH MacanalapuHU
MyXoKamMa  KwiMm ~OwimaH  Oupra, HMKKHHYM  THIHH
VYPraTHIIHUHT TYpIIH X0JIaTiapura YbTHOOP KapaTHI JO3HM.

Ona T OyIMaraH THJUIApHH Y3JIalITHPHINIA STHIH-
SHTU XOJaTiap, BasusmiIap Haiifo Oynamuku, MabiyM OHp
Ba3MATIA YKUTHII >kapaéHuaa (MacaylaH, Kyn THJUTH Ba Ky
MaJaHUATIN MHHTAaKaJa HUKKHHYM THIHA YKUTHII) OHA
THJIMHU a0CTPAKIUSHUHT IOKOPH Aapa’kachaa Y3NaIlITHPHUII
JKapa€HH TYFpUCHIA Ha3apuid TymIyHYa OepHum Kyaa
MYXUMIHD.

OHa TWINHY Y3TaIITUPUIIHUHT YMyMUil Ha3apUACUHU
SpaTHII 3apypaTd MaBxyx OYyand, Oy TabIMMHUHT TYpIH
maKuiapuia Typid TWUIAPHH YKATHIIHUHT Y3HMra XOC
yCyIuTapuHU Hiniab yukumra épaam Oepaan.

Ilynn xaiig HSTUII  KEepakkW, TUJIIHM OSrajjanl
JKapaéHUHUHT  y3M  (MHCTUTYIHOHANIM3AIWs  KWIMHTaH
MIaK/ifa), MeJarornka Ba  MEeJaroruk  MCHXOJOTHSTHUHT

3aMOHABUH TEHJCHIMsUIapUra MyBOQHK, TOOOpa KYIPOK
VKUTYBYM Ba TajlabaHWHI HMKKHM TOMOHJIaMa Kapama-Kapiin
(aonusTi cudaruna TATKUH KWIMHMOKIA. SIbHH, OHA TWIIMHU
VY3MAIITHPUII Ha3apusCH TaJa0aHWHT THIHM Srajulaliiard
(daomuarura, Oy sxapaéHma THI YpPraHyBUMHUHT MIAXCHH
XycycusiTaapura Ba Tajma0a CTPATeTHSICHHUHT YKUTYBUM
CTpATEeTHACHIAH YCTYHIIUTH FOSCHTa KapaTHIUIIM MyMKHH
IMac.

AWTWITAaHTApPHUHT acocuaa, OHAa THIMHH Y3Jall-
TUPHII Ha3apHsACH MOXMATaH (aHmapapo OYIMIIN KepakIuru
aHUK. Y, OMp TOMOHIAH, MabIyM OUp YMyMHil ICUXOJIOTHK Ba
YMyMHH TUIAKTUK EHIAITYBHH Ha3zapja TyTaJW Ba Iy OHIaH
PHBO>KJIAHUII TAabINMH /10 aTayaJuraH Fosuiapra Moc Kelam.
Bomka ToMOHmaH, y UKKHHYM ~THJUIAPDHU  YKUTHII
METOJMKACHHUHT MabJIyMOTIapH Ba Ha3apHil KOWJATapHHU
KeHI XucoOra onagy. YYHHYM TOMOHJAH, TalabaHUHT
wKoauit GaonusaTUra HyHANTUPHII yMyMHH, 611 Ba EAarOrHK
IICUXOJIOTHSI MabIyMOTJIapUra Mypo)kaaT KWIMIIHK Tanad
Kunaam [5].

VIKKMHYM THJIT HHCOH  KOTHHTHB-KOMMYHHKATHB
(daonusiTira Kyiuaarada TabCup dTau:

y3aTHIaguraH Ba KaOyn KWiMHagura€ axOopor,
MabJIyMOT, OHIMM cU(ATHHU OIIUPHIIL;
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MYJIOKOT JKapaéHuja TYNIYHAPIWINK TaMOHMINHA
TabMUHJIALI,

ax00poT aJMalIMHYB KapaéHuaa TypiId MyaMMoJapra
e4rM TonuoO Oepwui;

XUC-TYHFyNapHHU Ha30paT KUJIUII;

OOIIKa INAXCHUHT (HUKpU Ba XHUC-TyHFyJIapUHH
AQHMKJTAIITHY ¥ PraHuIII;

MYJIOKOT HaTIKaJapura TabCHp KYpCaTHII,

¥3 rosumapu OmiaH aTpoHHM Kand KWINII Ba GUKPHTA
UIIOHTUPUII.

TagxukoTnap LIyHHW KYpcaTaquKH, UKKH THIUIM OJaM
oup Twiinal Qoraananca, OomKacu OUp BaKTHUHT Y3uaa ¢aon
Oynamu. Opam Oupop Ccy3HM OWpIaHWra DIIUTMANIH,
TOBYIITAp KeTMa-KETIUIH acocuaa anrnaiau. Cy3 Tyramugan
aH4Ya OJIAMH MHSHHHT THJI TH3UMH KaHmad cy3 Oymmmu
MYMKHHJIUTHHN TaXMHH Kwia OONIIaiifii Ba CHUTHaiIra Moc
KeJlaurad Kyrmiad cysmapHu ¢aomamrupaan. VIKKH THILUIH
omammap ydyH 3ca Oy Qaommamrupum OWTTa T OMIaH
yerapajaHMaiy; SIIUTHII yCYJM KaWCH THiIra TErHIUIN
OynmumuaaH  KaTbW  Hasap, OWp KaHya  CY3JapHHU
(haommamTapamy.

VkKky TunHE OMIHMIN HYTK XOCHJ KWJIMIIAA JTHHTBHUC-
THK pakoOaTHH KenTupuO uyukapagu. MacaiaH, HKKH THIHA
OwiraH ojaM OHa Twiuna cys3namaérraH Oyica, KadcuUIup
CY3HM OJcloiMail Kojca, TWI Yy4YMJard Xojariap COHHU
Kymaiumy MyMkuH. HaTwkaga, MKKM THIHHHT JOUMMH
paBHUINAA KOHJIAHWIIN MHCOHHUHI HCTAJTaH BAaKTAA THINTA
Ha30paT KWINII 3apypaTHHH TyFaupand. KomMMyHHKaTHB
HyKTau HazapaH, 0y MyXHM MaxXOpaTAup — arap KAMUHUHT
WKKAHYM THIM JIOMUMO XallakuT Oepamguran O¥yica, xabapHHU
OWuTTa TWINA TYIIYHUINl KUHWH OYJIWIM MyMKHH. XyIau
mryHzaail, arap cyx0ar AaBOMHIAa MKKH THUIM OJaM Te3-Te3
TWIIAp YpTacuna anmainica, Oy THHIJIOBYMHH YAIKAIITHPUO
1000pHIIM MyMKHH, ailHUKCa THHIJIOBYU CYJIOBUM OHMJIagHUIraH
THJIHHHT (pakaT OutTacuHu Ouica.

[laxc WKKM T YpTacugard HUCOMH MyBO3aHATHU
cakjaml y49yH WKpo (YHKIHSCH, AUKKAT Ba 3MUPAKIUK KaOu
JKapa€HJIapHH ¥3 HWYHWra OiraH YMyMHH OWIUM KOOWIHSAT-
JapUHU TapTHOTa CONYBYM TH3WUMIa TasHHIIN MaKcaara
MyBOGUK. VIKKM THIIM OJaMHMHT HKKajla T TH3UMH Xap
mouM (Gaon Ba pakodatmomn Oynramnurud cabadmu, Oy ogam
Xap JIOMM MYJOKOTra KUpHIIraHaa €KW THHIJIaraHga ymoy
OoIrkapyB MexaHu3MIapuaaH Qoiganananm.

Wxkn T1wum  ogamyap OuMp T ojamiapra
KaparaHa HWKKATa Ba3sH(aHW KeTMa-KeT aIMaIlTHpPHUINTa
KuiHanMaiad. MacanaH, MKKM TWIUIM OJamiap BOKEIMKHU
MasMyH Oyiimuya TappudiammaH yiaapHH IIakimd Oyiinda
TacHu(IaNra YTUIUIApU Kepak Oyiranma, ynap OyHH Oup
THJUTH OJlaMJIapra KaparaHjia Te3pok Oaxapauiap.

Kypunaguky, UKKMHYM TWIHH XaM Y3JallTHprad
oJlamiap KOTHUTUB YCTYHJIMKKA 3ra Oynasm.

WkkpHYM  THIHH ~ YpraHdAIIHUHT  OWp  KaTop
a(3aUTMKIAPUHA KYpPCATHII MyMKHH: MUSHH KydalTHpagn
(1), xormpannm sxmmiaadan (2), W HAMKOHUATIAPUHA
omupaau (3), kym Bazuda Oaxapull KOOWIHATHHH OIIHPaIN
(4), OGomKa TUIHM YPraHUIIHU OCOHJIAIITHPanu (5), caléxyiuk
UMKOHHMATUHM KeHraiitupaau (6), OHa TWIMHUHT UMKOHUSITH-
HU aHrtamra épaam  Oepagu  (7), OJIAMHHMHT JIMCOHMM
MaH3apacMHM TyIIyHHMIIra iyn ouaau (8), SHrM MagaHus
Oownan tanumrupaan (9), xoomnustau ommpanu (10), HYTK
OwaH OOFIUK KacaJUITMKIapHUHT XaBpuHu macaitupann (11),
Mmus ycanm (12) Ba X.K.

buwmm  KoOwmmsaTHHM, alffHMKCa, MyaMMOHH Xall
KA YYYH UKKUHYA TUJTHU S'ISJ'laI_HTl/Ipl/IL[I MYXUM axaMHusAT
kacO oragu. VKKM THUAHM OMIMII XaM MKTHCOIMH, XaM
WOKTUMOWH, XaM KOMMYHHKATHB MaH(paaTiapra sra. AMepuka
TAJAKUKOTYMIAPY WKKA THJUIM OYIUIIHUHT OWp KaH4Ya
ad3aykaapuHy 6aéu Kunaam [14]:

1) sIHTH C¥371apHHU Te3/1a OJIUII KOOMIHATH;
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2) SHIH MabIyMOT Y3JAIITHPUII KOOWIMSTHHU
OIIMPUIIT;

3) MyaMMOHHM XaJl KWJIUIII,

4) TUHTIIAIT KOOMIMSTHHHU SXIIUJIALL,

5) BOKCIMKHM AaHAJIM3/CUHTE3 KWIMII Ba OHIJIU
MyHOca0aT OMIAUPHUIIL.

THHUHT MOXHMATH, Ba3u(ach KymuHYa OCHUXOS JKYH
TaJIKUH JSTHIagd. ['YEKM THI — SHI MyXUM aJloKa BOCHTAacH
OynraH WKTHMOWN Xoauca. TWIHWUHT aloKa BOCHUTACH
SKaHJIMTH YHHUHT OKy#a Kymiab Basudamapunan ¢axar
outramHacugup. Aciauia TWI, HT aBBaJO, AYHEHH KYpHIL,
SIIMTHIN, OWINII, MAPOK 3THII BOCUTacHUAUp. AMHM maiTaa

yHyTMacIuK jo3uM [6, 12-6.]. IllyHHHT y9yH XaM HUKKHHYA
Tiira (akar amoka Kypoiau ned smac, Oanky TadakkypHH
ycTupaguraH, oJaMHU TepaH TYHIyHHUINTa, MyLIIOXajaa 3TUILTa
YHAAWIUTaH MOKTUMOUMN, PYXUH-TICUXOJIOTHK, 3CTETUK BOCHUTA
cudaTraa Kapar Kepak.

XyJoca. Jlemak, HHCOHHHM IIaxc cudaruaa makiaH-
THUPYBYM OMIUIIAp MYHUJA THJIHHHT YPHU, aXaMHATH OyllaKda.
VIHCOHHMHT MYKH Ba TAIIK{ OJaMH OwiaH OOFIHK Xap KaHpmait
XOAWCa THJI OpKalH commp Oymamy Ba HamMo€H stmiamu. OHa
TWIM Ba WKKAHYM (yIWHYH, TYPTUHYH...) THI KOTHHTHB-
KOMMYHHMKATUB >KapaéHHH PHUBOXIAHTUPAAWTAH, AaKIMH
YCUIIHYA TabMUHJIAHIUTaH SHT MyXUM (pakTopamp.
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ON THE ETYMOLOGY OF THE LEXEMA “KOFTA”
Abstract

This article discusses the nature of lexical units and grammatical indicators in the language, in particular, the features of the
lexical structure of the ancient Turkic language, the semantic nature of the units in it. The historical etymological formation of
Uzbek lexicology is briefly analyzed. Scholars have interpreted the use of Turkic words as a linguistic fact that reflects the origin,
formation, and development of the Turkic languages, as well as the historical and life history of the people who speak that
language. It also describes the semantic development and etymology of the kaftan lexeme, which has a Turkic basis and is
assimilated from Old Turkic into Old Russian, Slavic and other foreign languages.

Keywords: Turkish root word, semantic development, semantic sign, etymology, root word, root word, blouse, bag, ton.

K O3TUMOJIOI'NA JTEKCEMBI “KO®TA”
AHHOTAIHS

B nanHO# cTathe paccMaTpuBaeTCs MPUPOAA JEKCHUECKUX €MHMII U TPaMMAaTHYECKHUX ITOKa3aTesied B s3bIKe, B YaCTHOCTH,
0COOEHHOCTH JIEKCHUECKOTO COCTaBa APEBHETIOPKCKOTO S3bIKa, CEMAaHTHUECKas PUpoOJIa eIUHUL B HeM. KpaTko aHanmm3upyercst
HCTOPUYECKOE STUMOJIOTHYECKOE (POPMUPOBAHUE Y30CKCKOM JIEKCUKOJIOTHU. YTIOTPEOICHHE TIOPKCKUAX CJIOB HHTEPIPETUPYETCS
YUEHBIMH KaK JIMHTBUCTUYECKUH (aKT, OTPaKArOIIUil MPOUCXOKICHHUE, CTAHOBICHHE M Pa3BUTHE TIOPKCKUX S3BIKOB, a TaKKe
HCTOPUYECKYIO M YKU3HEHHYIO MCTOPHUIO HapOJa, TOBOPAIIETO HA 3TOM s3bIKe. TakKe ONMMCHIBACTCS CEMAaHTHYECKOE PA3BUTHE U
JTHMOJIOTHS JICKCEMbl KadTaH, UMEIOIICH TIOPKCKYIO OCHOBY W aCCHMILTMPOBAHHON W3 JNPEBHETIOPKCKUX B JPEBHEPYCCKUE,
CJIaBSIHCKHE U JIPYr'yieé HHOCTPAHHBIE SI3BIKU.

KiioueBsble cioBa: Typenkoe KOpHEBOE CIOBO, CEMAHTHYECKOE Pa3BUTHE, CEMAHTUYECKHH MPHU3HAK, STUMOJIOTHS, KOPHEBOE
CJIOBO, KOPHEBOE CII0BO, Ko(pTa, CyMKa, TOHHA.

“KOFTA” LEKSEMASINING ETIMOLOGIYASIGA DOIR
Annotatsiya
Ushbu maqolada tildagi lug‘aviy birliklar va grammatik ko‘rsatkichlarning tabiati, xususan, qadimgi turkiy tilning lug‘at
tarkibiga xos xususiyatlar, undagi birliklarning semantik tabiati haqida fikr yuritilgan. O’zbek tili leksikologiyasining tarixiy
etimologik shakllanishi gisqacha tahlil gilingan. Turkiy tub so‘zlarning turkiy tillar kelib chiqishi, shakllanishi, taraqqiyotini
ko‘rsatuvchi, shu tilda muloqot yurituvchi xalgning tarixiy va hayotiy kechimini yorituvchi til fakti sifatidagi olimlarning
talginlari yoritilgan. Suningdek, turkiy asosga ega bo‘lgan, qadimgi turkiy tildan qadimgi rus tili, slavyan tillari hamda ular orgali

boshqa xorijiy tillarga o‘zlashgan kaftan leksemasining semantik taraqqiyoti va etimologiyasi yoritilgan.
Kalit so‘zlar: Turkiy tub so‘z, semantik taraqqiyot, semantik belgi, etimologiya, tub so‘z, o‘zak so‘z, kofta, qop, to‘n.

Har bir tilning lug‘at tarkibi uning bosib o‘tgan tarixiy
yo‘lini ko‘rsatib turadi. Bu uning ijtimoiy tabiatidan kelib
chigadi. Zero tilning tarixi jamiyat tarixi bilan o‘zaro
bog‘liqdir. Shuning uchun ham aynan leksik sath jamiyatdagi
har bir o‘zgarishni har taraflama tadqiq qilish imkonini beradi.

O’zbek tili lug‘at tarkibi hamda grammatik vositalari
shu tilning boyligi hisoblanadi va bu birliklar tilda birdaniga
paydo bo’lib qolmaydi. Tildagi har bir birlikning o°ziga xos
tarixi, taraqqiyot yo‘li bor. O’zbek tilining lug’aviy tarkibi
juda uzoq davrlardan beri leksik semantik hamda shakliy
tuzilishiga ko’ra ma‘lum o’zgarishlarni boshidan kechirgan.

Bizga ma‘lumki, har qanday tilning lug’at tarkibi faqat
0’z so’zlaridan iborat bo’lmaydi. Unga boshqa tillardagi so’z
va vositalar ham o’tishi mumkin.

O’zbek tili ilk davrlarda turkiy qabila va chet tillarga
X0s ayrim leksik birliklardan tashkil topgan bo’lsa,
keyinchalik o’zbek tili lug’at tarkibiga fors-tojik, arab, rus
tillaridan so’zlar o’tib o’zlashadi va o’zbek tilining lug’at
tarkibi boyidi.

O’zbek tili leksikasining tarixiy shakllanishini bilish
uchun so’zlarni tarixiy etimologik jihatdan o’rganib, ularning
etimologik gatlamlariga ajratish zarur.

O’zbek tili O’rta Osiyodagi qadimiy xalqlarning turkiy
tillar sistemasidagi tillardan biri bo’lib, uning lug’at sostavi
ham gadimiydir.

O’zbek tili leksikologiyasining tarixiy etimologik
shakllanishini tahlil qilishda dastlab o’zbek tilining qardosh
tillar bilan aloqgasi, so’ngra qardosh bo’lmagan tillar bilan
aloqasi aniqlanadi. Bu bilan ularning o’zaro ta‘siri ham ko’rib
o’tiladi.

Turkiy tillar boyligining shunday gatlami ham borki, u
shu turkiy xalklar bir jamoa bo‘lib yashaganligi va shu jamoa
birlashuvida, o‘zaro munosabatida sabab ekanligi, qanday
doirada aloqa qilganlarini bildiruvchi detallarni ko‘rsatib
beradi[3].

Buning uchun turkiy tub so‘zlarda yetarli fakt bor,
degan fikrni gozoq tilshunosi Ye.Z.Kojibekov ilgari surgan va
Britaniya turkologi G.Klavzonning: “Har qanday tilda: yunon,
lotin, arab tiliga uxshash mumtoz tillarni ham o‘rganish
uchun, albatta, fakt topiladi”,-degan fikrini Kkeltirgan.
lLABoduen de Kurtene esa: “Ma’lum tilda boshga til
kategoriyasini bevosita kurmoq ilmiy bo‘la olmaydi. Tilga
begona bo‘lgan kategoriyami tigishtirmay, qatori va tarkibida
yashovchi kategoriyani izlash ilm hisoblanadi”,-deb yozadi.

Turkiy tub so‘zlar turkiy tillar kelib chigishi,
shakllanishi, taraqqiyotini ko‘rsatuvchi, shu tilda muloqgot
yurituvchi xalgning tarixiy va hayotiy kechimini yorituvchi til
fakti ekan, uning bor xususiyati bilan tadqiq etish, o‘rganish
turkologiya uchun zaruriy masala bo‘lib qoladi. Buning uchun,
avvalo turkiy “tub so‘z” tushunchasining mohiyatini tushunish
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zarur. Umuman, turkologiyada turkiy tub so‘zni “o‘zak so‘z
(korennoe slovo)” termini bilan ataydilar. Ya’ni tub so‘zni
o‘zak bilan boglaydilar. O‘zak kommunikatsiyadagi so‘zning
eng kichik ma’noli gismlaridan biridir. So‘zning eng kichik
ma’noli qismi morfema deb qaraladi[3].

M. Mirtojiyevning yozishicha, agglyutinativ tillarda,
shu jumladan turkiy tillarda ham, o‘zak morfema tub so‘z
sifatida tilda mustaqil hayot va yasama so‘z tarkibida o‘z
fonetik butunligini saglagan holda, semantik mohiyatini
yo‘qotmay yashayotgan bo‘ladi. U flektiv tillarda, fleksiyaga
ko‘ra so‘z yasalar ekan, uning tarkibiga, fonetik butunligini
yukotib, unga so‘zning ma’noli qismi sifatida singib ketgan,
mustaqil so‘zligini yo‘qotgan bo‘ladi. Turkiy tub so‘zlar
kommunikatsiya jarayonida mustaqil so‘z sifatida ham,
yasama so‘zning o‘zak moremasi sifatida ham fonetik
butunligi va semantikasi mohiyatini buzmay namoyon bo‘ladi.
U o‘z xususiyatiga ega. Bu xususiyatlar fonetik tarkibi va
qurilishi, semantik tizim va unda tutgan o‘rni, grammatikasi,
konversiyasi va unda tashkil gilgan tizimi, fonetik kurilishi va
tarkibidagi tovushlar o‘zgarishi, modiyati tizimi kabilardan
iborat. Ularning har birini birma-bir tadqiq etishga harakat
kdshndi. Kirg‘iz tilshunosi B.M.Yunusaliyev qayd etganiday,
o‘zak morfologik qismlarga bo‘linmaydigan va buyum
hagidagi anig tushunchani yoki harakat-holatni ifodalash
uchun xizmat kiluvchi tovushlar kompleksidir10. Ya’ni, uning
ta’biricha, turkiy so‘z o‘zaklari bir tovush yoki tovushlar
kompleksidan iborat bo‘ladi. Bu qarashga ko‘ra, turkiy so‘z
o‘zaklarining fonetik tarkibi necha tovushdan iborat bulishi
uchun chegara yo‘q. Hagiqatan ham u shu fikrida sobit bo‘lib,
o‘z monografiyasida ularning bir tovushdan tortib yetti
tovushgacha bo‘lgan turini ko‘rsatib tahlil etib bergan [3].

Rus turkologi N.A.Baskakov qgadimgi turkiy til
xususiyatlarini  tahlil qgilar ekan, yuqoridagi garashlarga
garama-qarshi tarzda: “Turkiy so‘z o‘zaklarining o‘ziga
xosligi K +V +K tarkibli tovushlardan to‘zilgan o‘zakdan
iborat ekanligidir" degan fikrni aytadi. Turkolog
E.V.Sevortyan dam xuddi shu fikrda bo‘lgan. U shundan kelib
chigib: “Fe’l-ot o‘zakli so‘zlarning o‘ziga xosligi yopiq
buginli bulishi va auslauti undosh tovushdan iborat
ekanligidir” - deydi. Boshga bir necha turkologlar dam shu
fikr tarafdori bo‘lganlar [3].

Qadimgi turkiy tilga oid K+V+K tarkibli tarixan va
hozirgi davrda ham keng iste’molda bo‘lgan birlikdan biri
“qap” dir. Tilshunos va turkolog olimlar “qap” va uning
asosida yasalgan leksemalarning bir nechta semantik
belgilarini keltirib o‘tadi. Shulardan biri “ustki kiyim”
semantik belgisidir.

Qadimgi turkiy til lug‘at tarkibidagi so‘zlar turkiy
xalglarning gadim madaniyati, urf-odatlari, yashash tarsi,
mashg‘ulotlari, turmush sharoiti kabilarni aks ettirib turadi.
G.Gumbatov “Istoricheskaya prarodina tyurkov” kitobida
turkiy bo‘lmagan xalglar tili leksik qatlamiga o‘zlashgan
turkiy so‘zlar haqida yozar ekan, qadimgi turkiy xalqlar
qo‘shni xalqlar bilan yaqin alogada bo‘lib, hayvonlarni
xonakilashtirish va ekin yetishtirish borasida katta tajribaga
ega edi. Shu sababli ulardan qo‘shni xalqlarga nafaqat so‘zlar,
balki katta madaniy tajriba ham o‘zlashgan. Bu fin-ugor,
sharqiy slavyan, eron, kavkaz va mo‘gcul tillarida, aynigsa,
yaqqol ko‘rinadi. Lingvistik ma’lumotlar bizga qadimgi turkiy
va fin-ugor tillari o‘rtasidagi dastlabki alogalar miloddan
avvalgi Il ming yilliklardan boshlangan deb taxmin gilish
imkoniyatini beradi. Shuni ta'kidlash kerakki, armanlar turkiy
tillarning (Oguz, Ozarbayjon, turkcha) kuchli ta’siriga duch
kelishdi. Mashhur arman yozuvchisi X. Abovyan oz
asarlarida turkiy so‘zlar ularning, hatto, qo‘shiq, ertak,
hikmatli so‘zlariga ham singib ketganligini, arman xalqi juda
ko‘p turkiy so‘zlarni o‘zlashtirib, bugungi kunda ulardan
foydalanayotganligini, nafaqat so‘zlar, balki so'zlashuv
nutgida butun jumlalarni ham ishlatishini yozadi. Shuningdek,
arman tilida turkiy tilda o‘zlashgan 50 ta so‘zni keltiradi.
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Ularning orasida “kapa” ustki kiyim turini anglatishini gayd
etadi[1].

Shipovaning qadimgi turkiy tildan rus tiliga
o‘zlashgan so‘zlar aks etgan lug‘atida kaftan leksemasi
gadimgi erkaklar galin ust kiyimi sifatida izohlangan. Uning
asosi “kap” (ya’ni qop) va ko‘ylak ma’nosini bildiruvchi “ton”
(xususan, ishton leksemasi ham ich va to‘n birliklaridan
iborat) gismlaridan tashkil topgan. Ognienkoning fikricha,
kaftan rus tiliga tatar tilidan XIII-XV asrlarda o‘zlashgan.
Padlov kaftanni xalat, plashga o‘xshash uzun ustki kiyim, deb
ta’riflaydi. Vamberi esa bu so‘zning kelib chiqishini fors tili
bilan bog‘laydi. Shuningdek, kapchan qalin ustki kiyim hamda
bosh kiyimi turini ham anglatgan.

Ingliz tilida caftan/kaftan so'zi ishlatilgan badiiy va
publitsistik matnlardan 160 jumlani tahlil qgilib, bu turkiy
so‘zning ikki ma’noga ega ekanligini aniqlangan: Unga ko‘ra:
1. Caftan (tarixiy)- Usmoniylar imperiyasi hududida keng
targalgan erkaklar Kiyimining turi. 2. Caftan (hoz.) - Ayollar
kiyimining turi, odatda, uning alohida bir xususiyati, boshga
kiyimlardan istisno tarzda tizzadan pastda turadi: As her
perfect body leaves its lotus cradle, she seems calm and serene
in the short silk caftan that softly drapes her firm shoulders.
Bundan tashqari, uning bir qator konnotativ funktsiyalar
aniglandi, masalan: 1. Caftan dizaynerlar va shou-biznes
yulduzlari orasida mashhur: Nicole Richie made a big
statement in a vintage Missoni caftan with blooms and
birds...; One person is keen on fly-fishing and the other is
worried that the trout will splash her Gucci caftan. 2. Caftan
mashhur brend nomlari bilan bog‘liq ekan, demak u
gimmatbaho toshlar bilan bezatilgan tantanali marosimlar
uchun tikilgan gimmatbaho ayollar libosini anglatadi. 3.
Noodatiy tasvir va bosmalarni anglatadi: Polly Allen Mellen,
legendary fashion editor (who once worked under Diana
Vreeland), is mad for Ford’s YSL leopard-print caftan. 4.
Kaftanlarni ishlab chigarishda asosan ipak matodan
foydalaniladi, lekin tafta, barqut, parcha, ba'zan jun ham
ishlatiladi. Kaftanlar zargarlik buyumlari, taginchoglar va turli
xil bosh kiyimlari bilan uyg‘unlikda kiyiladi: She wears a
brocade caftan and plumed turban. Ko'pincha kaftanlar qgo'lda
ishlangan kashta bilan bezatilgan bo'lib, ularni noyob san'at
asariga aylantiradi. Caftan turkiy leksemasining ingliz tiliga
o‘zlashish darajasi yuqori baholanadi. Chunki caftan otiga —ed
go’shimchasini qo‘shish orgali caftaned sifati hosil bo'ladi: He
has not yet spun that web of propaganda where disease,
prostitution, the caftaned Jew lurking in the alley waiting to
defile the Aryan woman blur together and become one[2].

Kaftan gadimgi turkiy tildan slavyan tillariga ham
o‘zlashgan. XV asr turkiy yozma manbalarida kaftan — “ustki
kiyim, to‘n” degan ma’nolarni anglatgan. Forsiy til orqali arab
tiliga hédftan shaklida o‘tgan. Kaftan leksemasining turkiy
tabiatiga ko‘pchilik etimolog olimlar e‘tiroz bildirmaydi.
Lekin N. K. Dmitriyev qo‘shimcha dalil talab qiladigan so'zlar
gatorida kaftanni ham tilga oladi. Ukrain tilidagi kaptan va
Belarus tilidagi kaptun//kaptan turkiy birliklar
etimologiyasidagi “qorong‘i” masalalarga oydinlik Kkiritish
uchun yordam berishi mumkin. Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida
bu so‘z gaftan shaklida mavjud.

Kaftan leksemasidagi kap va ton gismlarning ikkalasi
ham qadimgi turkiy asos hisoblanib, umumturkiy shakllar
qatoriga kiradi. Har ikkala qism hozirgacha mustaqil qo‘llana
oladi, har biri 0‘z mustaqil ma’nosiga ega. Birinchi gism - kap
— eski turkiy shaklni saqlagan holda ko‘p turkiy tillarda o‘z
vazifasiga ega. qozoq, qumiq, qaraim, qirg‘iz, uyg‘ur tillarida
qop, jild, xalta; gagauz tilida - idish, baland; no‘g‘ay. sumka;
boshg. Va tatar quti kabi. —kap juda ko‘p turkiy tillarda faollik
darajasi turlichadir. Lekin ularning aksariyatida —kap xalta,
qoplam, jild asosiy ma’nolariga ega hamda shu ma’nodagi
leksemalarni hosil qiladi. Masalan: 1) tat, boshq, uyg‘, qirg’,
0‘zb, qumiq, no‘g‘, ozar, turk. kapka//kapi//qapu//gapi//kap,
qap “darvoza”, “eshik”; 2) tat, qumiq, qaraim, tat., no‘g‘,ozar,
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turk, gagauz, qirg*.
kapkach//kapkats//kapkash//kapak//gapak//kapkan “qopqoq”,
“qoplov”; 3) tat, boshq, uyg‘, qirg‘, o‘zb, qaraim. kaplam
//kaplama//qaplamoq//qaplav//qaplash “qoplam”, “yopinchiq”,
“o‘rash” 4) ) tat, qumiq, qaraim, no‘g‘,ozar, turk, gagauz,
qirg‘. kapkin//kapkan//kapgun//kapan “qopqon”, “tuzoq”; 5)
tat, qumiq, garaim, tat., kumsik., karaim., no‘g‘, ozar, turk,
gagauz,

qirg‘.kapla//kaplau//kaplamak//kapamak//kaplimak//kaplamok
//kapta “yopmoq”, “o‘ramoq”. Ton (tun) hozirgi turkiy tillarda
qalin mo‘ynali kiyimlarni anglatsa, qadimgi turkiy tilda
“umuman kiyim” ma’nosida qo‘llanilgan, keyinchalik esa
ustki kiyimni anglata boshlagan. XVI asr manbalari tilida ton
“ustki kiyim” ma’nosini bildirgan, kaftan esa bu davrda
maxsus ustki kiyim turi sifatida mashhur edi. Demak,
kapton//kaptan, kaptal - bu goplab turuvchi kiyim”, “tashqi,
ustki kiyim” va boshqa tillarga uzun bo'yli kiyim nomini
bildirgan. Ushbu so‘zning shakllanishi turkiy so‘z-qurilish
tizimining muayyan turiga mos keladi. Masalan: 1) tat.,boshg.
ishtan: i¢ton = i¢ “ichki” + ton “kiyim”, ya’ni “ichdan
kiyiladigan kiyim”; 2) gag. turtan — “mo‘ynali kiyim”, tur —
“echki bolasi”, “buzoq” +ton, ya’ni “echki, buzoq terisidan
tikilgan kiyim”. Pomir tillarida shunga o'xshash o‘zlashgan
so‘z qurish modellari mavjud: yomadon “kiyim uchun
dumaloq savat”, paisadon “pul sumkasi”, radon “yog* (chiroq
zaxirasi uchun)”, ttixadon “teridan ishlangan buyum soladigan

xalta”. -ton//-tan//-tun gismi bilan so‘z yasalgan misollarning
har biri alohida semantik tabiatga ega. Masalan, birgina kiyim
ma’nosini anglatuvchi bu leksema vazifasiga ko‘ra (kaptan),
moddiy ishlab chigarishga ko‘ra (turtan), magsadiga ko‘ra
(ishtan) semantik belgilarni ifodalaydi.

Ko‘rib chiqilayotgan so‘z yasalish turining umumiy
semantikasidagi qop, xalta, zaxira, idish, qobiq belgilari kiyim
nomlarida o°ziga x0s semantik belgini aks ettiradi [4].

Kaftan leksemasining ukrain tilida kaptan, belorus
tilida kaptun shakllarida uchrashi sharqiy slavyan bu so‘zning
gadimgi turkiy kaptan bilan alogasi mavjud ekanidan darak
beradi. Bizningcha, kaptan//kaptun shakllari nisbatan gadimiy
shakl, A.Y.Suprunning fikricha, kaftan zamonaviy shakini
ifodalaydi. Belorus tili shevalarida turkiy —kap asosdan
yasalgan bir necha birliklar mavjud: 1) kapti “uyda kiyiladigan
oyoq kiyim’; 2) kapsa “xalta”, “quti”: eski o‘zbek tilida
kapsak “qoplash uchun ishlatiladigan mato”, veng. kapsa
“quti”; kopshur “qopcha”; tat. kapchik “qop”; olt. kapchur
“teridan ishlangan qopcha”.

Ushbu misollar kaptan/kaftan leksemasi genetik
jihatdan bu leksemalar bilan uzviy alogada ekanligini hamda
ushbu birliklar qadimgi o°zlashmalar qatoriga kirishini
isbotlaydi. Ularning semantikasidagi xilma-xillik esa ularning
tarixan va hozirda ham faol birliklar qatoriga Kirishini
ko‘rsatib turadi.
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MECTO JEKCHYECKUX AYBJETOB B CUCTEME CTUWINCTUYECKUX CUHOHUMOB
AHHOTAIHS

OnHOW W3 BeAyIMX 3a1ad B O0JIACTH KYJIBTYPHI PEUM SBISCTCS M3y4YCHHE (YHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CPEICTB peud B
COBpPEMCHHOM y30eKkcKkoM si3bike. ClemoBaTeNbHO, JaHHAas NpoOiieMa CBsi3aHa C OJHMM W3 MPOSBICHHN MHCHMEHHOTO
XYH0>KECTBEHHOTO JHCKypca - YIOTPEOICHUEM CIIOB M CIOBOCOUCTAHUH B SI3bIKE Ta3€Thl KaK YMECTHO, Tak U B Mepy. M3yueHne
(hyHKIHMOHATBHBIX 0COOEHHOCTEH COBpEMEHHOH y30eKCKOH pedn SBIETCS OJHON M3 BedyIIMX 3a1a4 B 001aCTH KyJIbTYPhI pEUH.
IlosToMy naHHEBII BOTIPOC CBSI3aH C OJHUM H3 MPOSBICHUI MHCHMEHHOTO XYI0KECTBEHHOTO JUCKYpCa - YIIOTPEOICHHEM CIIOB H
CJIOBOCOYCTAHMI B SI3BIKE T'a3€ThI.

KnwoueBble ciioBa: apxansm, TUCKYpC, BapUaHT, TyOJIeT, CHHOHUM, CEMaHTHKA, STUMOJIOTHSL.

JIEKCUK OYBJETJAPHUHI CTUJIMCTHK CHHOHUMJIAP TU3UMUJIATH YPHU
AnHOTaLUA
Xo3upru ¥30eK THIMIArd HyTK BOCHTAIAPHHUHT (DYHKIIMOHAN XYCYCHSTIAPHHY YPraHWII HYTK MaJaHUATH (paHWHHHT eTaKkdu
Basudanapunad oupuaup. bunobGapun, Oy macana €3Ma anabuii HyTKHHHT KypHHUIUIApUIAH OMPH — ra3era THIHIArd cy3 Ba
nOOpaNapHUHT XaM YPHHIM, XaM MebEépuaa KYJUTaHWIUIIN OwnaH OofmuK. XO03Wprd Y30eK HYTKUHUHT (YHKIHOHAT
XYCYCHSTIapHHN YpPraHUII HYTK MaJaHUATH cOXacuAaru erakun asudamapaan Oupuaup. Ly Gomc Oy macama €3ma amabuit

HYTKHHUHT KYpUHHUIIUTApUAaH OMpH — Ta3eTa THIHIArd cy3 Ba HOOpaapHUHT KYIUTAHMIHIIHN OFJIaH OOFITHK.
KanuT cy3map: apxansm, AUCKypcC, BapHaHTIOPIIUK, AyONeT, CHHOHUM, CEMaHTHK, STHMOJIOTHS

Kupnm. HyTk MagaHuaTH COXAaCHMHHMHI —eTaK4d
Basudanapuman OUpH XO3MPrH ¥30€K THIWAArd HYTKHI
BOCHTAJIAPHUHT (DYHKI[OHAN XyCYCHATJIAPHHU YPTAaHUIIAND.
bunoGapun, Oy wmacama &ma amabuii  HYTKHUHT
KypuHHOUTapuaaH Oupu - rasera TWIHAAa XaM cy3 Ba
nOopaNapHu YpUHIM Ba Y3 MebEpHAa HIUIATHIN OWIaH
OOFITHKIUP.

lazera TwinMHM YpraHum €3ma agabuil THIHHHT SHT
OMMAaBHIf Ba OSHI XaJKYWJI TAPMOFHHUHI MaJaHHUIIUTHHU
ypranum aemakaup. Ezma anaGuii THIHHHT SHT XO3MPKaBoO
Ba oMMabon mrakny OYnraH rasera THIM MAmaHUATH HYTK
XaKHJard TabIMMOTHH IOKCAITHPYBUYM MYXHM OMMIIIApAaH

OoupuIup.
Tun TapakKUETUIATH HT aKTyall XOAUcanapiaH oupu
BAPUAHTAOPIMK ¥30€K THILIYHOCIMIWAA Xald Maxcyc

Yypranunranuya Hyx.

Mag3yra oua aga0MEéTJapHHHr TaxJamiH. Pyc
TUIIIYHOCIUTHAA 3ca Oy coxa Oyiimua 06ab3u TaAKUKOTIAp
to3ara kenraH [1]. By wnmiapamHT Oapyacupa BapHaHT-
JOPIVKHUHT alpUM TOMOHJIAPH TEKIIHUPHINO, BAPHAHTIOPINK
THJ TapaKKUETHHUHT HATIDKacH SKaHJIWTH, YHUHT JOUpacu
KeHI Ba WMKOHHUATIAPH CEpKUppa SKaHIWTH aJoXunaa
tabkuaHaad. Macanan, K.C. ['opbayeBuuHUHT Makojacuaa
BAPHAHTAOPJIMK TH/UIAp Ba JWAJCKTJIIAPHUHT  KOHTAKT
MyHOcabaTiaapy Tyhaiian, MIyHUHTTEK, KYI COHJIM Ba TYPIH
XapakTepiu WYKM OMWIUIap HaTwxkacupa pyid Oeprax
3BOJIIOIHSA €0 n3oxIaHanu [2].

“I'paMmmaTndeckasl MpaBWILHOCTh pPYCCKOM peun”
KATOOWa BAapUAHTAOPIHKHUHT (akaT OWp TOMOHH -
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rpaMMaTHK BapHaHTIAp Xakuaa GUKp FOPUTHINO, )KyMIlaJiaH,
MOP(OJOTMK Xam/a CHUHTAaKTUK BapUHaHTIAp, YJIAPHUHT
TypJiapd KeHT Ba 6aTadcuit TacHI( KUIHHTaH.

“TpyaHOCTH CIOBOYMOTPEOJICHUS W BAapHAaHTHl HOPM
PYCCKOTO  JIUTEPATypHOTO sI3bIKa”  (CIIOBaph-CIIPABOYHUK)
kaToOHnaa 3ca (akar GoHEeTHK, MOP(OJIOTUK BapHaHTIAP Ba
yIapHUHT Typiapu (xap Xmin QoHeTHK Ba Mopdoioruk
X0JIaTiiap) Xycycuaa Kuckaua Qukp roputuirad. bunobapus,
Oy KHUTOOJapIa BapHAHTIOPJIMK OWJIACHTa KHUPYBYH JIEKCHK
ny6Oreryiap Ba aifipyuM CHHOHMMIIAp XakuIa Xe4 KaHnai (QuKp
aifTunMarad. AMMO, Iy coxara (BapuaHTJIapra) oWj alpum
Maxojajapaa 0ab3W CHHOHMMHK XOIOUcaiap Ba IyOneTiap
XaM BapUAaHTAOPJIMKKA MaHCYO J1e0 TajJKuH KHJIHHAIH.
MacanaH, 6ab3u THIIIYHOCTAp HIUIApHIa OHp Katop ayOier
Ba CTUJIUCTUK CUHOHUMIJIAPHU

(camMon€r - adpomiiaH, JETYHK - aBHATOp Kalu)
BapHAHTAOPIIMK IOMPACHTa KUPUTHO, YIApHUHT Oab3UIapHHH
BaKTHMHYA BapuaHTiap ned ataaunap [3].

T. A. Sxy6Gaiituc, A. B. PyOunamap <«j1ekcuk
BapuaHT» ubopacu OwiaH “mayOner” CY3uHH Y3apo CHHOHHM
cudaTtnaa mapamien Kymiab: CTHIMCTHK (apk, SKCIPECCHB-
OMOLMOHAJ XapaKkTepra sra OyiMaraH JIEKCHK BapHaHTIIAp
acocan nyb6nermapaup. bymap (ayGnernap) kymanumina
acocat, Oetapk, QyHKIMOHAN )XUXATAaH 3ca aifHaH OUp XM
Oynras xydTiuKIapaupy, -1ed usoxiainu [4].

V36ex tummynocmapu 11, [l0a6aypaxMOHOBHHHT
«Jlexcuk nyGmernap Ba yJapHUHI afabuii  HOpPMAacHHU
6enrunain», O. YcMoHOBHUHT «THII MaJlaHUATHHHHT MYXHUM
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MacajlaJlapu» MaKoJanapuia XaM BapuaHT Ba JyOJeT cy3napu
¥3apo CHHOHMM Tap3uja KyiaHuiaau[5].

Tagkukor  Meroposorusicu.  Ulynunrmex, Oy
MaKojajgap TWINIYHOCIUTUMU3HUHT MaHa LIyHIal MyXHUM
MacalajJapuHH MyXoKaMma STHINra KapaTHITaHIUTH OuiIaH
axamMusTauaup. Makonamapaa ayOneriaap Ba  CTHIIMCTHK
CHHOHMMIIAp ‘“OckupraH” ned HOYpuH Tamra Oocmirad
CY3TapHUHT KalWTa HCTebMoJdra KupuO, (aosl KyIuIaHWIAET-
TaHIUTH, YMyMaH, XaJK THJIMHA OOWINTH, WMKOHHSAT-
JApUHUHT  KEHIJIMTH  XapakTepiu Jalwuiap  acocHia
EpUTHIITaH.

OTUMOJIOTHK OyOJneTiap aTaMacu OWIaH THIIIIYHOC-
JIUKIa OMp cy3maH Kenud 4YMKKAaH, aMMO TypiId LIakiI Ba
MabHOTa 3ra OynraH cy3nap TyLIyHWIagw, OyHH MHUCOIIap
épramMua TYIIYHTUpHIITa ypHHUO Kypamus. JIoTHH Tromnaru
discus (mompa) c¥3u WHMIM3 TWwidra OHpP Heya MapTa
y3nmamrupuian. bupnaan Mapra Oy €¥3 KaJUMIY HHTJIA3 TN
nmaBpuna "disc” maximpa KupuO Kelnnu Ba KEHHHPOK V3
wakauad y3raptupu6 "dish" (Mamm MabHOCHAA) UIAKITHHA
OJIITH.

Vpra maBp mHrIM3 THAM ToMOHMAaH Oy cy3 “desc”
MIAKIUAa YpTa acp JIOTHH TWIMAAH Y3MAIITHPUIAH. (SBHU
discus-desc). Vpra map murmms timmma 6y cys deske-desk
miaKinia WIOUIATWIOM Ba YHUHT MabHOCH "KOHTOpKa'
(cromamer Omp Typm). Cy3 xo3upru wHDmM3 Triauaa "desk”
HIakiauja Ba "cTon" MabHOCUA XO3UP XaM UILIaTHIIa 1.

Xynmn yma paspna (Ypra AaBp WHIIA3 THIIHIA)
(panmy3 Timaad "dais" moMocT, XOHaNapaa Maxcyc Bab3iap
aiiTumn Makcaguaa unulad YuKKaH "MuHOap" MabpHOCHIA
naiino 6ynou (ppanmysdacu deis). By cy3 xam ¥3 HaBOaTHIa
notuH Ttwiugarn "discus" cy3umaH puBOXIJIAaHTaH OYinO,
acpnmap yTumM MoOaliHMAa (paHIy3 TWwinaa ¥3 (OHETHK
CTPYKTypacy Ba MAbHOCHHHU ¥3rapTHpraH d1u.

Hlynnait kunb, OUp JIOTHMH CY3W HMHIVIN3 THIHAATH
yuyra cy3 ydyH MaHOa Oynub xm3Mar kwimu. By yura cy3
TypiM BakT Ba TypiW iyimap OunaH WHITIM3 THIWTa KHPHO
KenraH. BymapHH 3TUMONIOTHK myOiieTiapra MHCON KHIIHO
Kypcatuil MyMKHH. By cy3mapHHHT Typiam MaHOanaH KeiauO
YUKKAHJIUTHHE (aKaT STUMOJIOTHK TaxXJIl EpJaMuiarnHa
AQHMKJIAIl MYMKHH XOJIOC. DTUMOJIOTHK AyOneTiap ¢akaTruHa
Oomrka TwUIapAaH KUpHO KesraH cy3napaa Ky3aTHIIamH,
neinm 6upo3 xato Oyiaau. By XonaT mHrIM3 THnMAard Oup
cy3uunar Tamaddy3sm Ba MabHOcHma pyd OepamuraH
y3rapunuiap HaTKacHga XaM Maigo OYIWImM MyMKHH.
MacaaH, HHITH3 THIUOArTH shade (Kow Kopatiuuwiu, KOPOHEY
mywuwu) 6a shadow (cos) cy3mapu KamguMmMra WHIIIN3
tumugarn  Sceadu cy3umaH Kennd UMKKAHIHP. XO3UPTH
"Shade" cy3u kagumru uHrM3 THMaard 'sceadu” cy3uHUHT
0Ol KeNMMIIMKAArH MIAKIMHUHT PUBOXKJIAHWIIN HATIDKAacHIa
naigo Oyaran Gyica, "shadow" cys3u sca Gy CY3HHHT naTus
KeJIMIIUKIArH MIAKIWAAH PHBOXJIAHIM. (KaAUMIH HHIJIU3
THMAary sceadwe).

Taxjaun Ba HaTmkanap. JlybnermapHuHr Oy Typu
MHKJIOpaH HHCOAaTaH KaTrTa KYNMYWINKHH TAIIKWI 3TMaiH.
WHrmms tunmmna STHMONOTHK MyONeTIapHUHT acocuii Manbacu
6yu6 cy3 y3namrupmanap Xu3mMaT KA.

1) Wurnms -ckanaumHaB payonetnapu. by rypyxra
MaHCy0O AyONeTJapHUHT OMp DJIEMEHTH WHIVIM3 THIHAAH Ba
OoIrkacu 3ca CKaHIMHAB THUIAPHIAH KelMnd YMKKaH cy3iap
Oymamu. By nyOnernmapHWHT maiino OYJIMIIMHUHT acOoCHi
cababu ymapHWHT OHp THJI TypyXura MaHCYOIWrd OwiaH
n3oxJaHagu. bup rypyxra maHcy6 OynraHnmru ydyH ymaapnaa
Ky Xoiuapiaa Oup Xwin €ku yxmiam (OHETHK jkapaéHiap
Ky3aTWIaAu Ba yjap cy3jiapra Typiad XM LIaKIap Oepuiu

MyMKHH Oynanu. CkaHAWHAB THUIApUiaru Oy cy3iap WHIIIN3
THJINTa KUPHO Kenrad, yjnap WHIVIN3 THIM KOHYHHSTIApUra
Mociamy Ba ayonernap xocwn kuiau. VMHriam3- CkaHanHaB
STHMOJIOTHK TYOJETIApHUHUHT KYyMuuinra Tapkubupa "sk"
YHIOLI KJIacTepura sra OyIraH Cy3mapHH KYpUII MYMKHH.
Bynpa "sk" omemeHTNIHM c¥y3map CKaHAWHAB THIUIAPUAAH
Kupral cys3map Oynca, "sh" osmeMeHTIM cYy37map WHIIN3
TUWIMHUHT {3 TApKUOUIAry cy3map Oyinaam.

Macanan: skirt (0bxa) - shirt (kpinak), screech
(KVIOKHU Kap KuneyoeKk Kuukupmokx) - schriek (baxupmox);
scar (uanoux) - share (yaywy); screw (summ) - shrew
(mynucugpam, waxaeu yumanouean xomun); scabby (muppaxu,
Kapab o6yamatioucan ughnoc) - shabby (oxopu myxkunean,
yeadaea  aunanai  O0e6  Koneaw).  VIHTTIM3-CKaHIUHAB
ny6rneriapu opacuna tanaddysuna yrapum coaup OynraH Ba
Oup-OnpumaH aHYalMH y30KJIamIHO KeTraH IyOJieriap Xam
6op. Macanas:

Cranannas Twuiapu UHriam3 tuam

Hale (cor-canomar, 6apnam, whole (6yTyH)

OakyBBar)

raise (KyTapMOK, KaTTa KHJIMOK) rear (TapOHsIaMoOK)

egg(on) (THX-THKIAMOK, edge(dekka)

YPHUILTHPMOK)

loose (3pkuH, keHr) less (MHKOp cyhdukcH).

2) Opanny3 TwiMgaH KHpHO KenraH JyOieriap.
OpaHiy3 TwinaH KUpUO KedraH AyOJIeTIIapHHHT MHaiao
OYmuImuHUHT cabadu MUMONKi Ba MapKa3uil IieBa rypyxJapu
ypracuga (apkIapHUHT MaBXYIMTH OWJIaH W30XJIAaHAIH.
Wurnu3 Tunm  Xap UMKKajna [IeBa TypyXJapuiaH cy3
V3mamrupramaury - cababnu WHMIM3 THIHOa Oup  KaTtop
nyoneTnap maino OyiraH.

Mapxkazuil 1eBanap
rypyxu

Chase (oB1amMoK, keTusiaH catch (ynuiaMmox, TyTMOK)

0OPMOK, U3UIaH OOPMOK, KYBJIAMOK)

Chieftain (goxuii(kabmuaa GonumFy captain (KamuTaH)

MabHOCH/IA)

chattel (xygaguran mynk) cattle (xaliBoH, Kopamou
TOJIaCH )

chart (nenrus xapuracu) card (kapTa)

chivalry (punapmnuk) cavalry (kaBanepust)

chant (moaTHK, YepkoBra ous. cant (>kaprom)

KYLIMK aiTHIII)

channel (6¥r03, ¥3aH) canal (kaHam)

guard (Kypurnam xuzmaru, ward (TassHY,KyMaK)

TBapaus, KOPOBYI)

gage (rapoB) wage(s) (U XaKu)

OpaHIy3 TWIMAAH Y3MalITUPUITAH TyOneTIapHUHT
sHa OWp Typyxu - Oy Typiu JaBpia cy3 Y3iIallTHPHII
HaTWXacuaa maiino 6ymaau. BupuHun Katiam ypra acpiapiaa
Kupub KenraH cysmap Oyica, mkkuH4uM Katinam aca XVIII
acpiapa KaOyn KWIMHTaH cy3napaan ubopar O0yiraH.

XyJsoca Ba Takauduaap. Xynoca Kuraaurad Oyicax,
BapuaHT Ba IyOsieTnap Oup-OupuaaH TaMoMaH OOIIKa-OoIIKa
Hapca sMac. Yiap (BapHaHTIap Ba JyOieriap) OupaaH OpTHK
maxiara (KypuHMINTa) Sranurd OwiaH Oup-Oupura yximao,
MablIyM Iapaxana Oup-Oupu OWIaH yMyMHHIMKKa STajaup.
AMMO KT IIaKJUTMIIMK (MKKUAAQH OPTHUK) Ba MKKHU INAKIUIMIIHK
KHUXaTHAAH YJIapHUHT OWMPU HKKUHYMCHIAH (apK Kuiaiau,
BapHaHTIOPJIUK KYI MIAKIUTWIMK OyIica, TyOIeTInInK acocaH
WKKM  aKuiwmkadp.  Jlemak, WKKH CY3HMHT  ¥3apo
BapHaHTIOPJIUrH JyOnernap 1ned aranca, HUKKHAAH OPTHK
CY3JMapHUHT ¥3ap0o BapHAHTIOPJIUIH BapHaHTIAp AeinIagu.

rypyxu Illumonuii meBanap
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EXPRESSION OF PHASE VERBS IN DIFFERENT LANGUAGE SYSTEMS
Annotation
The article analyzes the features of the action of verbs in English and Uzbek. This allows, firstly, to shed light on the
semantically unrevealed aspects of verbal lexemes, and secondly, in the process of determining the functional properties of verbs,
aspectual meanings in comparable languages are determined by analyzing them in the functional-semantic field.
Key words: Verb, aspectuality, phase, beginning, processuality, continuity, completion.

Kupum. Acnexryan ¢dazamap OGopacugars TaakuKOT-
map cupacura OuMp KaHY4a HOM3OMIMK OWCCEPTalUsIIapH,
MoOHOTrpadusiap Ba MakolamapHu kentupumr MymkuH (b.
Puzaes, 1999), (F. Mupcanos, 2009), (C. TareBocos, 2005).
Vwby wuumapaa WHITH3, pyc, HEMHC TWIIApH MHCOIHAA
Gonutanruy dasa Qebiutapu Ba MHOUHUTUB EKHM TePYHIUNAIN
OGupukmanap, ¥30eK THIM MHUCOJU/A 3Ca MAabIyM KYMaK4yd Ba
eTakyd QeI aHAIUTHK  IIAK/ulap  aHIVIaTaJuraH
OoIUTaHFHUY, AAaBOMIM Ba TYTaJUIAHUIN (a3anapy aHUKIAHTAH
Ba TAAKWK KWIMHTaH. Ma3Kyp wnmap Myammuuapu Typiu
TWIDIapa y4Ta acmeKkTyal (a3aHWHT YUpalld Xakunaa (QUKp
IOPUTHIIA/IN.

Mag3yra oua amaéuérmap taxawan. Cudar cys
TypKyMHUTa MaHcy0 OynraH OMpJIMKIAp acleKTYaJUIMK HyKTau
HazapuaaH cudar MabHO TYpyXJapulaH paHr- TyC MabHO
rypyxu (azanap opkainu Xam HpOIaTaHUIIN MyMKUH OYiuO,
OyHIa YHHHT MabIiyM Oup dazama pyit OepuIny, S-HA Tanaaru
WII XapaKaTHHUHT OOIITAHWINH, JABOMHHIINTU, OXHUPHHUHT
Oepmnmn ky3na tyrwnaad. by 6opama FO.C. Macmos 6o,
ypra Ba sSKyHUWH (azanapHUHT OOpJIMTHHU Kaia dtraH [7].
daza TymyHuacu udona kaMpoBH Gopacuaa OolIKa HyKTau-
Hazapiaap Xam Maexyn Oymm6, B.C. XpakoBckuil ¢daza
MabHOJIAPUHU PaHI-TYC 61/IJ'laH GOFHaMaFaH XoJga YHUHI
YHBEpCaJT THU3UMAAru CEMAHTUK MaﬁﬂOHHHH TaxJInJI KuJap
9KaH, y OemTa Typau (a3aHd SBHHU OouutaHFUY (a3acw,
SHTHJaH OonuiaHum (a3acH, TaBOMUIUIHK (a3acu, TaHaddyc
¢aszacu, Tyrauanum ¢asacuau kentupub yramm [11]. C.IL
TuyHoBa 3ca, MHIIIN3 Ba pyc THUIapuaard ¢asa upoJacHHu
JIEKCHK CaTX JoHpacuaa Kypub YuKa i Ba Ma3Kyp TYIIyHYAHH
“kruMK (aza’nap xucodura HUrupmara siKHH (aza MabHOCUra
ora OYynuImM XamMAa YNapHUHT OHPUKHUII  XOJaTJIapu
TaxHHE  caHa® yramgu [10]. Ymyman onrannpa, ¢asa
MabHOJIAPH XaM CHHTETHK (MOP(OJOruK) XaM aHaJUTHK
(CHMHTaKTHK) BOCHTAJIAp OPKaIH H()OTATAHUIITH MYMKHH.
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Warmm3 tunmuparn  dazammnuk, ¢asa (GebuapuHuHT
IIAXCCH3 IaKJUIap OuiiaH OUPUKYBH OPKAJIM XOCHI KUJIMHAIH.
XycycaH, acleKTyaJUIMK[a CEMaHTHK BOCHTAJapHHHT YpHH
aifHnkca, (azamu (ebUTapHUHT TepyHAWH Ba WHOUHHUTUB
Owran OWpHMKYBHIAa MyXMM YpuH TyTraau. bynpait
oupukyBiapaa ¢asamu ¢ewmiap (begin, continue, stop) wir
XapakaTHUHI  OOLUIAHWIIMHYM, OXHPHHH Ba JaBOMHHHU
KypcaTyBuM Bocuta BasupacuHu Oaxapamu. Dazanu
(EBIHUHT JIEKCHK MabHOCHTA Kypa HII XapaKaTHHHHT TYpPJIH
YCYIUTapHHHU: OONUIAHTaHINK, (UHUTHB (TyraJulaHTaHIHK),
OypaTHB (NABOMHIIHK) TYpJApHHH a@XPaTHII MYMKHH.
®dazanmu  QerIapHUHT HWHOUHHTHB Ba TepyHIUH OwitaH
OMPHKHUIIM OpKaIM [IaXCH3 LIaki OwnaH udonamaHraH Wil

XapakaTUHUHT ~ OaXKapuivil — yCyJdd aHWKJIaHagW, S’bHU
acrektyan MabHOcH  (papkimaHamu. Dazanu  QebIHUHT
WHQUHATHB  OWIaH WIUIATWIMIIA  JAaBOMUNIMKKA — 9ra

OynMaraH WII XapakaTHHH XapakKTepialiu, TepyHIUHHUHT
WIUTATWIALIA 3Ca YHUHT TIPONECCYANIMTHHH OHIIIUPaIH.
Kypuau6 typubnuku, b.X. PuzaeBHmHT “daza mabHOIApU
XapakaT OKMUMHHUHI YHBEpPCaJ CEMaHTHK XyCYCHSTHTa
TaauTyKu” aerad GUKPHHU YPUHIN TabKuiaiay [9].
Acnektyan ¢asza Oopacuga Fapd THILIYHOCTApU
(duKpnapu xaM TYpJIHYAIUTHIa T'YBOX OYJIMIIMMH3 MYMKHH.
Kymnagan, B. Kpodt dazamapHun HKKH Typid TaxJIuia
KWIagu: XOJWCAJapHUHT TEMIIOpal YeKIAHTaHIMK (a3acu
TaX)WUI Ba (a3NapHUHT YeKITaHMAaraH Typiaph TaXJIHIIH.
OmuM ¢a3napHUHT YeKIIaHMaraH TypJlapH TaXJIHINHH TYpTra
Oymamy XaMaa XOJNaTHHHT MHKIOPHI Y3rapuiulapHH Xam
¢daza xoaucacuHuHr Oup Oymarm ne6 xucobmaiiau [2]. B.

Kpodr dakarrmna yuyra azaHu axpaTUll — MabiyM
XOAMCaapHH 3bTHOOpra onMaciauk ned Kapaiau Ba
(dasamapHUHT  MOCTAIIYBM  XOAMCAIAPHUHI  acIeKTyal

KOHTYpHHH HUdosia 3Taau, AeraH (UKPHU WITapud Cypaju.
VuuHr kapanuiapuga $asza TaxJHId JKapaHhaa TeMIOopal
XYCyCHUSsTTa aJlOXU/Ia aXaMusT KapaTmwiaau [2].
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ITapconc sca azamap taxmuman 3.BenmiepHuHr
acrekTyan TacHu(ura Gornaian xamaa GpazaHuHT Y4 TYpUHH
canab yramu: puBoianum ¢azacu (development), Kyiib-
MuHanus €ku Tyrananuin ¢asacu (culmination) Ba TypFYHIHK
¢asacu (holding) [4]. MyamnbHAHT TabKUUIANINYA XOJIAT
(States) TypuHM aHIJIaTYBYM MpPEAMKATIAP “TYPFYHJIUK”
¢asacuHn  Tamkwi  3Taau. TyramraHramimk  (Accom-
plishments) Ba HaTikara spummm (Achievements) acekTyain
TypiapH KylIbMUHalus GKH TyrajulaHraHiuk — dasacura
terunu.  Xycycan, Henry won the race wmwuconuaa
MycoOakaHH IOTTaHIMK KyJbMUHAUUS (azacura TErHILIN
Oynca, ymOy muconnard (EbIHUHT JaBOMIM 3aMOH ILIaKIU
“puBoiIaHMII” (a3aCHHU aHTIIATAIH.

Acnektyan ¢asasapHUHT UGOJATAHUII KaMPOBUHH
MabpJyM OWpHKMajap JOWpacHia TagKUK OTHII o3ara
KeNaJMraH acrlekTyal MabHOJIAPHH TYPJIH TYMaHJIUTHHU
yeknab Kyinm mymxuH. LyHuHT yayH XaM ¢asza TaIKHKoT-
JapUHU  OpEUKaT JOUpacHIard MabiyM OHpHKMaiap
TapkuOura OornmamacniaH, Oajku OyTYH IpaMMaTHK, JEKCHK
BOCHTANAp TaXJIWIM JOMPAcHAa aMalira OLIMPHII MyXHUM
XHUCOOIaHa .

dazanap MabiIyM MabHOIA IPAMMaTHK Ma3MyH OMJIaH
GeBocuta OornuK. XycycaH, JaBOMJIM 3aMOH INAKJIH YpTa
¢dazann udopanaiian. Anbarra ¢asamapHUHT HQOTATAHUIIT
Ma3MyHH OeBocuTa (ebI CeMaHTHKAacH OWIaH alloKazop
XycycusaT xucobnanaau. Mabiaym xoinaT ¢ewiuapu to get, to
become, to get used to, maBOMJIM 3aMOH HIaKjjIapuaa
KYJUTAaHWITMIIN PUBOXIIaHUII (pasanu aHriaaTaau. He is getting
well. It is becoming cold. | am getting used to become a
director.

Oukpumuzda acmektyan (asaJapHUHT TypiapH XaM
rpaMMaTHK XaM JIEKCHK XycycusTiaapra OOFIHMK XoJaTaa
TaXJIMI  STWIMINK  JI03UM. byHpma, mpenukaTiapHUHT
rpaMMaTiK Ba  CEeMaHTHUK  XYCYCHATJIApH  acIeKTyal
(dasaJapHUHT CEeMaHTHUK TypH COHHHH SHaJga OLIMPHIIN
MyMKHH. By Hapca 3aMOH INaKJTapUHUHT KYJUIAHHJIMIIH Ba
npenukar Basudacugard (GebUTapHUHT KaHIail CeMaHTHK
MabHO/A KYJUTAHWIHIINTA GOFIIHK:

1. OomnmranFud acmekTyan (a3acH:
commence;

2. puBOXJIaHMII acriekTyan (asacu: to become, to get,
€KM MabiIyM AWHAMHMK XYCYCHATIApH (ebJUITApHUHT XO3UPTH
3aMOH JJABOMJIM LIAKJINAA KYIUTaHHUIIMIIN;

3. ¥ypra acmekryam (azacu: XoiaT Ba Fapakar
(bebUTapUHIHT JaBOMIIM 3aMOH LIAKII/A KYJUTaHUIIHILIN;

4. cyumm acnektyan (asacu (MabIyM IpeAUKAT
MabHOJIAPUHUHT TyraJUIaHUII yHKTUra HHTHINIIN); MacalaH
he is dying,

®aza devanapan debna xapakaTuaard TaBcudu yura
xoc. Ynap ¢ebn Xapakatiapu OWiaH MOAU(BHKANUSIIAIIAINA
JeraH TyIIyH4Ya MaBKyd. AHUKPOFH yiap XapakaTHH aMaira
OLIMIIKAA Ba PUBOXKIAHMIINIA OOCKHUWIAD KYpCaTrUyH, BaKT
kapaéHMAa 3ca, yNapHH amaira OLIMII OPHeHTHPH XHCO00-
nmaHaau. bynnma daza nexcemanapu €pmammaa y3aTuiaérraH

to begin, to

MabHOJIAPHUHT  YerapajapiHy aHrab oOJHMII  Makcajira
myBopukaup. JIeKMH AMCKYPCHB KOHTEKCTAAa  yJapHH
OOFNIOBUMIIMK XyCycHATJIapu HHUcCOaTaH opTagd. AMpum

xomtapaa ¢asza Qebmmapu OyTyH aWTHIa€TraH MabHOHUHT
amManuil XyCyCHATHHM aHuKma®d Oepamu. by xonm «dasza
¢epmTapa KOMIUIMMEHT» OOFJIAHWIIMHM Y3WINIIN pyi
Oepranya, aHUKPOTH OOIIUIAHTaH XapaKaT Y3WHUHT OOIIIAHHIIT
«wigpoycura yTMaranga coxup Oymamm (S.Rothstein Verb
Classes and Aspectual Classification // www.blackwel-
Ipublishing.com/content/BPL/Rothstein). Bynman Tamikapu
omuMa «Y akca ypMOKYH 3[M, JIGKMH aKca ypMaau» rammuaa
start (bemm HINTUPOKWJArH TaIlUIapHU MHCOJ TapHuKacuaa
KeJNTHpaad, SBbHM aKca YypHUII >kapaéHU MabIyM Oup
cababnapra kypa amaira ommamu. Xyauu my ¢ebn Ouna
«rymnap Tymaid Oomniagmy rammma coBYK, KOp HaTHKachaa
Tylmap Ty/ulaMaau ranuaa Gewn Taiiép, OomutaHumm 3apyp
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Oynran OockWd OwiaH XapakaTHH OOIUIAHWINHM, &KI
PHBO>KJIAHUIIY OpAJUFUA derapa OOpIUrH Tyrpucuaa GUKp
opUTaan. AHUKPOFH OMp TOMOHIA XapakaTHH OOLUIaHMIIH,
UKKHHYM TOMOHZA CYOBeKTHH (a3aBuil XoiaTra KUPHIIN
alTHIIA/IN. ®DazaBuit JIeKceMallapHU TabpHudIamaa
(YHKIMOHAT — THIIOJIOTHK TOMOHM Hadaxart (a3saBUHINKHU
Ha3apuil WNUIad YMKUOI KOHIENTH, Oajky yIapHH HYKTIa
amManuii KYJUTaHWIIN XYCYCHSATH OWJIaH XaM TYNIYHTHPHIAIH.
Ky xommapna y €km Oy JIeKCeMaHW TaHJIAHWIIN «XOCHII

Oynran  xomarra» Oormukmup [6]. «Daza  dewmm  +
KOMIUIUMEHT» OMPUKMACHHU TaxXJIWiIM y Eku Oy NpeauKar
TyplapuHH ~ OMpUKMA  XOCHJI  KWIMII  HUMKOHHATH

Japaxacugard TaAKUKOTIAp YTKasraH THIIIYHOC OJIHMMIIAp
(C.I1. Tuynosa, 1986), (A. Hypmyxamenos, 1976) unuiapuaa
Ky3ra TamulaHagd. Yiaap Xapakariuapaa  (asaJapHUHT
MaBXy[UINTH XyCycHuJa adTuiran Oymca, ¢ews1 Typiapu Ba
(dasza Qeb/utapHn OMpPHKMa XOCHIJ KHWJIMII IIaKUIapuaa (eba
MabHOCHHHHI XapakaTHH OONUIAHWIIM, JaBOMUIUINTH Ba
SKyHUMJIMTH XyCyCHUAATd Foslapu OHIaH MOC 3Maciuru
KYpHUHAIH.

®aza (ebIIapUHUHT XapakaT Tap3WHU SICAIlaru
CeMaHTHK MabHOJNAapuHN Benmnep knaccudukanusicn acocuna
taxaun Kwiran Edwards xyiimpgarn QukpHE OWIaMpau.
“TyraymaHumHUHT HOIANAaHUIIN TYJIAUPYBUYN Basudacuma
KeJITaH KOMIUIMMEHTHUHT Typura OOFJIMK XOJiia BOKea E&KU
XapakaTHUHI KyJMMHAIlMOH HYyKTacu aHuknaHamu™ [4]. Y
TyraJjulaHum QazacuHu Owigupaaurad to finish, to stop ¢asa
¢deputapy Ba yHra OHpUKaAWTaH TEPYHAWHHH TaxJII
KuIapKaH KyHHJard MUCOJUIAPHH KeNTHPaAN.

Kim finished writing the letter. (accomplishment)

Dana finished pushing the cart. (activity)

(PupuHuE ~ MHCOJIa  XapaKaTHHHI  HHXOSCUTa
SpUIIMITaHIUTH udoaananrad O0yica, UKKUHYM ramaa “cart”
apaBaHMHT MabiyM MacodaHu OocuO YTUIIHN (HAOTHKHA
OwnauMpany Ba y TyraJUIaHWII JapaKaCHHUHU OMIAupMainn
1e0 TANKHH KHITHHA/IH)

Kelly finished blinking. (semelfactive)

Myamwm¢ ymby MHCONIa HUTEpPaTHB XapaKaTHHHT
TYyraJUIaHUIOIMHA Ha3zapAa TyTraH Xojja, TYTaUIaHUIIHA
xucoOra oaMaigu.

Ashley finished noticing the spot. (achievement)

Pat finished being hot. (state)

Ashley stopped arriving at the station. (achievement)

Kim stopped writing the letter. (accomplishment)

Dana stopped pushing the cart. (activity)

Kelly stopped blinking. (semelfactive —iterated)

Pat stopped being hot. (state)

daza nekcemanapu  aKkTyall areHTHB  XapakaT
Joupacusiard MakoH Ba 3aMOH MabHOCHHM aHITIATUOTHMHA
KOJIMAC/IaH TMEKTHK MabHora sra Gymraw it, all, everything,
nothing onmouutapu OwnaH  udonanaHagurad  OyTyH
CHTyallUSTHH XaM aHIJAaTHIIM MYyMKHH. YOy OJIMOILIap
KOHTEKCT OmiaH OOFMMK OYnmuO, ymap BoKea, XOAWCA COIUP
OyiraH MakoH €KW BaKTHH OOILTAHTAHJINTH, TYTAJUIAaHTaHINTH
TYFpUCH/a MaBIyMOT Oepaau, SBHU JAWCKTHUK BasupaHu
yraiinu. Macanan: That’s how it started.da3a mabHONapuHH
Kampab omaauran acnektyan aramanapud JK.  Baiiou
KyWaaruya H30XJaiau: AcHeKkTyal TepMHHIAp HM4Hza
¢ebnHuHr (asanu mapagurMacu Ae0 aTalyBYM aTaMa Xam
MaBXyz OY1Ir0, y IeKCHK Ba TPaMMAaTHK MabHOJIAPHUHT y3BHI
Oornmannmura HAcOaTaH Ky/UlaHWIagy. YmOy MabHOJIApAaru
JIEKCUK MabHO COXMOJapy ceMamap Ba TpaMMaTHK MabHO
coxubnapu rpaMmanap xucodaanumany [1]. JI. HacunoBHUHT
Tabpkyylampyda “@a3oBas mapaaurMa riarojia BKIIOYAeT Bce
JACPUBATHI TMPOTHUBOIIOJIOKHOI'O BH A, Haxoasaumuecs B
OTHOWICHUAX MNpsAMON MotuBauuu. @a3zoBylo mapagurmy
MOXXHO CpaBHHTh C MPUCTABOYHOI MNapagurMoi riarosna.
l_[pl/lCTaBO‘[Haﬂ napagurMa HE SBJIFICTCA YacCTHBIM ClIydacM
c10Bo0oOpa3zoBaTenbHOI mapagurMel. CeMaHTHUECKH OJM3KHe
TJIaroJIbl IMEIOT CXOAHBIE IPUCTaBOYHEIE TTapaAuTrMbl. AHAIN3
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NPUCTABOYHBIX MapajurM JaeT OCHOBAHUS IJISI CEMaHTHYe-
CKOH Kiaccu¢uKaryy GeclprucTaBOYHBIX I1aronos” [8].

®dazaBUiINK acreKTyan MaiOHHHUHT nepudepusicu
cuaTuaa kapanagu. OazaBUHINK CEeMAaHTUKACH KEATHPUITaH
BaKT >kapa€HUJard BasUATHUHT MaBXYAJIUTUHU TabKUATIOBUU
xonar nae6 Oaxomanaau. ®aza MapHONAPH TaAKUKOTHAA
TWIIIYHOCTIAp acocaH WKKH HyHamumra OYIIMHUIIAIM.
Bupnaun Hynamum acocumiapn ¢asa MabHOJAPHHH ydra
(OommTaHTaHNINK, NAaBOMHUIINK, TYTJUIAaHTaHINK) aXKpaTHIIa-
. UkxuH9Y iyHamMm Tapadropiapyu KeHHHTH ¥H HnmKaa
ByXyara kein0, ynap typrra ¢asa (MHXOATHUB, TEPMUHATUB,
KOHTHHYAaTUB, ITyHKTAaTHB) MAaBXIyJIUTUHU TabKUIIAIIaIN
[8].

Qazann  BasuAT unOOpa INAK/UIAPHHHU  TaHJIANIAA
ramupaétran  cyObekT (a3za JIEKCeMAIApHHUHT Y3Hra XOC
XYCYCHUSTIApUHH, YHUHT MOp(OJIOTHS Ba CHHTAKCHCTa
HHcOaTaH MyHocabaTinap WMKOHMSATHHH HHOOAaTra OJHIIN
3apyp. By mmkyTtuB Makcanma nOOpaHH TYFpH Ty3HWINTa
épmam Oepaau. P. JIsHrakepHUHT E3WIINYA: «IUCKYPCHUB
KOHTEKCTJIap/Jia IPaMMaTUK 3aMOH Ba TYPHU TabpH(IaHHUIIN
CHHTAKCHC, CEMAaHTHUK Ba MparMaTHK MHTETpanysUIapHU Tanad
Kuinaau. byHnall mHTerpauusHy amanra OLIUII »KapaéHH dca
Xaluraya Tylanuruya aHukiaHrad osmac» [3]. B. Bce-
BOJIOZIOBAaHHMHT (PUKPU XaM YyIIOy Kapalira aHaJOTHK XOCIHP:
«OW3HUHT Ma3Kyp MarucTpiIMK JIHccepranusMusna dasa
OupuKManapuHUHT HadakaT CeMaHTHKaHM Tall Japaxkacujaa
Kytam, 6ankuM (a3za OuprUKManapuIarda OTIApHUHT TaITHUHT
TypiIM TO3WIUSANAPAArd Ba YIAPHUHT JIEKCHK MabHOJApU
TabCUpHAA fo3ara KeNaJuraH CEMaHTHK MabHOIAp Ba
LIYHUHTIEK (a3a (pepmapuaad KeiHnH KenaauradH HHOUHATHB
€K  TepyHAMHHUHI  aKIOWOHaN  (YerapajaHramimmkK  /
yerapajlaHMaraHiiMK) CeMaHTHKacHa XOCWI Oyiaaurax
acleKTyal Ba3WATIApD XaMJa YIapHUHT TYpJapu TaxXJIHI
STHIaaAW. Ba3USTHUHT CTAaTUBIWIH Ba JUHAMUKACH BaKITa OMI
makuiap OwnaH OepwiraHunek, ¢asza Qebiulapra OupHKa
omamurad  (EBIHUHT IIAXCCU3 INAKUIapuIaH  OyiraH

TepyHIUH, cudataon, HHOUHATHB XaMaa BOKea-Xoaucanapra
oun OynraH orimap OwimaH XaM y3aTHiIagd. XapaKaTHUHT
0ocKMuMa-00CKMY  €KM  acTa-CeKMHJIMK ~ OWjaH  comaup
OymaéTran JAMHAMUK BasMATIAPHUHI 03ara KeNHIIH Ba
XapakaTHH  SKyHJIaHWIIMHA  TacBUpnamia,  (QebIHUHT
OOIITAaHUII Ba SKYHJIAHUINTa OWJ OHpUKMaiapaa YTrax
3aMOHIOaru cmbamom €K1 CI/I(l)aT, X0JIaT KaTeropusacura ouzg
cy3nap épaamua KyIIaHWINIIYT MyMKHH.

Xyigoca Ba Ttakauduap. MHrm3 Ttwmpa ymoOy
rypyxra maBomu ¢asza ¢ewulapuiaH Kyiuparmwiap 0ymmo,
YJIapHUHT ceéMacHulia XapakKaTHUHI WHTCCUBJIIUK, MEPCUCTAHT-
JUK KabW XapakaT PHUBOXKJIAHUIIKM MabHOJAPH MaBXKyHd: to
hold on, to keep on, to carry on, to last, to remain, to stay,
preserve, to maintain, to endure. Macanan: She sat day after
day on her large hams, knitting, and reading, she kept a sharp
eye on the corn. Generally, Mrs. Caray remained in on Sunday
evenings. burra ran joupacuia MKKUTa Kapama-Kapiuu (asa
MabHOJNAPUHUHT HdoJanaHumy MyMKHH. Macanan: The war
for the liberty of freedom had just ended and the war for the
freedom of liberty was just getting ready to start. JJaBomiu
(haza ¢ebamapu KOHTEKCTAArH KOHKPETH3aTopiap TabCUpUIa
OMpOp PUBOKIAHTaH XapaKaTHUHT BAaKT JOMPACHHH KypcaTHO
ke MymkuH. For fifteen minutes more the conversation
continued. The joyful celebration lasted long into the night.
Konrekct kBantudukaropnapu ¢asza (ebUIapUHUHT TyC-
3aMOH IIaKJIuJaaru JaBOMJIM XapakKaTUHHU XaM !{erapana6
kenuii MymkuH. The trend has been going on for some time
and it remains important for 20th century writer like Bennet.
Jasommu aza ¢ewmmapu Omnan udoamaHaAuTraH XapakaT
HOMAbJIyM Xapakrepra sra Oyiauimd MyMKuH. Macanad: The
aimless, riotous celebration continued. Meanwhile the
prosecuted Adeline continued to travel with little interruption
all right. XapakaTHUHT JaBOMMIUIMTH MabiyM MYIIar
taHaddycnan keiiH KaiiTa pUBOXJIAaHTaH cHU(aTHAa TaTKUH
KWIMHUION MYMKHH OYiIraH XapakaTHH XaM OHJIIUPHO
KEJIUIIN MYMKHH.
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V3IICMH npogpeccopu M. Hyndowes maxpusu acocuoa

BOTY WKOJIUJIA TAKPOPUI BUPJIUKJIAPHUHI KYJJIAHWIALIA
AnHOTaNMsS
Maxkonana bory mespusitana Ky Ky3aTHIaauraH Takpopuil oupimiiiap Ganuari xycycuna cys roputmwiany. [loup mespustn
Y4yH XOC OYNraH CHHTAKTHK TaKpop TypJiapHAaH TamoOexyi-aTpod, Xanka, MHCpa Ba OaHJ TaKpOpPH OpPKaJIH JIMHIBOIIOITHK
MabHO aHIVIANIMINO, EbPUH MACPAIAPHUHT KOHIIH, TAbCHPUYaH XaMIa )KO3M0ay OYINIINTra 3aMUH X03HpJIaHTaH.
KaauT cy3nap: Boty, Takpop, CHHTaKTHK TaKpop, Tamodexya-aTpod, Xaika, Mucpa, 6aH TaKpOPH.

HNPUMEHEHHUE ITOBTOPHBIX EJIMHUIL B CO3JAHUUA BOTU
AHHOTaALHSA
B crathe paccMaTpuBaeTCs MCKYCCTBO MOBTOPSIONIMXCS CIUHMIL, YacTo HaOogaeMoe B mo33ud boty. JIMHrBOMOSTHYCCKHI
CMBICIT OCMBICTIMBACTCS M3 XapaKTECPHBIX JJIS MTOJ3UH MO3TA TUIIOB CHHTAKCHYECKUX MOBTOPOB Yepe3 Talo03Xyin-aTpor, oopyd,
CTHXOBOW ¥ TIOJOCOBOW TOBTOpP, W 3aKIAaIbIBACTCS OCHOBA JUII TOTO, YTOOBI MOITHYCCKUE CTHXH OBUIM IKHBBIMH,
BBIPA3UTELHBIMH U MPUBICKATCIEHBIMH.
KuaroueBble ciioBa: bory, moBTOpeHHe, CHHTAKCHYIECKHIA TIOBTOP, TAIIOOEXYII-aTPOII, KOJIBLIO, MUCPA, TIOJIOCHOE TIOBTOPEHHE.

APPLICATION OF REPEATED UNITS IN BOTU CREATION
Annotation
The article discusses the art of repetitive units, which are often observed in Botu poetry. Linguopoetic meaning is understood
from the types of syntactic repetitions characteristic of the poet's poetry through tashobehul-atrop, hoop, verse and band

repetition, and the ground is laid for the poetic verses to be lively, expressive and attractive.
Keywords: Botu, repetition, syntactic repetition, tashobehul-atrop, ring, misra, band repetition.

Kupum. JlyHé TuwnmyHocnurujga TUil Ba MaJaHUT,
TUI Ba TaakKyp ypTacuaaru ajoka macajacd ¥3 xon3ap0-
JUTHHA ~ MYKOTMalJuran MacanaiapJaH  XHCOOJIaHaJH.
JIMHrBOMaJaHUATITIYHOCIHKKA OUJ TaJKUKOTIapa MabHABHH
KaJpUITIap TYIUIAaMH Ba MabjiyM OUp MUJUTHIA-MaJaHUN
JKAMOAQHMHT THJILIYHOCIHMK TaXpHOacH YpraHwiaub, T Ba
MaJaHUATHUHT y3apo OOFIMKIMK Oenrunmapura OeBocHTa
3pTHOO0p KaparTwiraH. JIMHTBOMO3THKAama 3ca Oaauuii MaTH
THIH, IIAKIM Ba Ma3sMyHH OHWPIIUTH, THJI OWUPINKIAPUHUHT
3CcTeTHK Bazudacy, 6aanmii KUIMMaTH XaM/la YHUHT YKyBUHTa
SCTETHK TabCUPHWHHU YpraHWII acocuii Basmda OYmmd kemmm.
Kelinarn TtaakukoTnapma 3ca JIMHTBOMAaIaHUI OMpIUKIap-
HUHT OaJquuii acapiard SCTETHK XYCYCHUSTIAPUHH TaJKUK
STYBUM WIMHH Kapalulap XaM o3ara KeJITraHMHHM Ky3aTHII
mymkuH[1]. bory Ba Oomika maBp MabpudarmapBap OJIHM,
WOKOJKOpJIapu ¥30€K THIMHM WIMHH WIMHH TaKOMMII-
JamTApu OwiaH Oupra Oy THIHMHT Oagunii MMKOHHUST-
JapuHU OEBOCHTA ¥3 W)KOJ HaMyHajlapH OminaH xaM ucbotiaabd
Oepuman.

Mag3yra oun agaduéraap taxamian. bory Gamumii

MAaTHHUHI  JIMHTBOINIOSTHK  ¥y3Ura  XOCHHKJIApuaaH Oup
KYpUHHIIA Ba 00pa3iM TacBUP BOCHUTACH XHCOOJIAHTaH
(GoHETHK yHCypnapiaH y3ura Xoc Tap3ga, MOXHUpPOHA

¢olimananraH MyMTO3 IXKOJAKOpIAapIaH Oupumup. YHHUHT
TUpUKacuaa (HOHETHK OMPIUKIAp OaguHsATH Maxopar OWiIaH
KYJUTaHWITaH. MablIyMKH, aJUTUTepanys MebpHUHT Tanaddys
TY3aJUTNTH  Ba KyJalJIMTHHA TabMUH JTaauraH Oaauuii-
TacBUpuii Bocuramup. YHuHr “Kywm Gopmmk ..” neb
OoLuTaHyBYM IIebpHUAA YIIOY CaHbBAT Y3Ura Xoc YHFYHJIMKHH
XOCHJT KMJITaH:

Kaiicu ToFma, Kaiicu 60f1a, Kaiicu 4oFaa caiip stap,

DOpKa KYHTWI 3pKUHU TYH-KYH KYpUKIOBUM Manak[2]?

Baritunaru Kalicu Torma, Kaiicu Oorma, Kaicu dormaa
McHpacHaarn Kalicum Oagumii TakpopugaH KeWHH MyTJaK
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KOQUSHM IIaKJUIAaHTUPAETTaH TOFOa-00Fda-4oFda cy3mapu
¥3ura Xxoc TOBYIILIAp FAPMOHUSICHHN XOCHII KHJITaH.

Yuuar “HaBowmii” mebpugard ¥3 Ba y3ra cysmapu
y3ura xoc Oamuuii Takpop Ba (POHETHK YHUFYHIUKHH XOCHI
KWJITaH.

V3 Tunuamn émonnag,

V3ra Trneu ceuap.

Apab, dpopcuii THIIIapUH

«'y3an Tanaupy, gequnap(3].

yrunaraek, ymly mespaarda Kydumara Mucpaiapaa
OTHHU C¥3H ONTHH Cy3u OWIaH aJUIMTepalusiHu BYXXyZATa
KeJITHPTaH:

IlynuHr yayH, 6onanap,

Hagowuiinu ceaitnuk.

HaBowuitHuHr otnHN

Ontun 6unan E3ainuk[4].

“Cypma” mebpupa dca (HOHETHK OWPIHKIAD
TapMOHUsICH Tapce Oaunii caHbaTH OPKAJIH 03ara YNKKaH.

C¥ypmMa, YpTOK, Ky3mapuMaa YTiu € KalHaIIraHuH,

Cypma xeu Oup 1031apuMIa KalFynap ypHaITraHuH,

Cypma Oy MaXKHYH KYHTHJIHHHT Aap] H4uja EHraHuH,

Cypma Oy Max3yH XaéJIHHUHT Kail ouyHIa fopranuH[S].

CupranyBun Ba JKapaHru3 TOByml cudaruna
KapajaJiural ¢ YHJIOUIMHMHI TacBUPUH HMMKOHMATH MaTH
TapkUOMJarn TOBYIUIAPHUHT yMyMui (oHMIa yHYanmKk
ce3mwIMaca-fa, IO3THK acapiapia auTHTepanus >IeMeHTH
cudaTnma KYJUIaHTaHAA YIAPHUHT MOXUSTH  Y3TapHIIH,
3aMHpHAATH KECKWHIHK, KAaTBUAT, 0ab3aH MaHMHINK KaOu
OTTCHKaJIapHU HAMOMMII 3TI/16, OKCTPAJIMHIBUCTUK Ba
JIMHI'BUCTHUK OMMJLIIap yﬁf‘yHJ’lHFHHM TabMHHJIALITra, UXKOIAKOP
pyxXuil  osamMujard  TyFEHJIApDHMHI  03ara  YMKMIIMIa
KYMakIamuImy MabayM 6ynau[6]. FOkopuaaru mespiaa xam ¢
yYHAOLIHN yl_H6y XYCYCUATHU TabMUHJIAraH.

Kyiingarn mucpanapna sca catp OOmHIaru cysiap
ymoy OaTuUsITHU TaAbMUHIIAraH.
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Bupos 6umap, 6upos GumMac.

Bupos 6anku xy3ra mimac...

bupox TYJIKuH Towap, THHMAC,

YHUHT TOBIIH fAIap, CHHMAC...[7]

Bory mebprnapum THUIMHHHT >KO3uOamH OYNMUIIUHHK
TabMUHJIAraH BOCHTaNapiaH Oupu Takpopaup. baxumii
MaTHJIa TAKPOPJAPHHUHT KYJUIAaHWIIM ¥y3Wra XOC KyTapuH-
KWINKHY, TaHTAHABOPJIMKHM BY)KyIra KENTHPaIH, LIyHHHT-
IeK, aiTimaéTran GUKPHH aloXua TabKUJUIAII, TacTHUKJIall,
KeHIpoK Hudopamam kabu Basudamapan Oakapamu. Wmvmit
anabuérnapaa TabKUAJAHUININYA, Takpop Jad3uil caHbar
0ymu6, Oy caHbar OmyaH OOFNIMK yciayOuil BocuTamap HYTK
OUPIMKIAPUHUHT JTUHTBOMOATHUK KUXATJAaH aKTyaJUIalINIINra
xm3mar Kwirad. louwp mewppustH y4yH Xoc Oynran
CHHTAKTHK TakKpop TypJapHIaH TamoOexyna-aTpod, Xajka,
MHCpa Ba O0aHA TaKpOpH OpPKAIM JIMHTBOIOATHK MAabHO
aHIIanwmo, IMEebpUil MUCPaJapHUHT SKOHIIM, TabCHpYaH
XaMmaa Ko3ubanu OYIUINUra 3aMWH XO3HpJaHTaH. bamuwii
MAaTHJAard CHHTAKTHK TaKpop rpaMMaTHK TaKpop TapkuOura
KApagd, TpaMMaTHK Takpop 3ca Oupop Kymumua, c¥y3
OMpHKMacH, Tam, Mebpuid MUcpa €KM OaHIHUHT MaTHAA EKU
MIebp MHCpanapuia WKOAKOP TOMOHHAAH MAaKCaUld TaKkpop
KYyJUlaHMINM ~ TyllyHwiaad. byHnmal Taxkpop — KyimaHuIn
KYyIIUM4Ya MabHO OTTEHKAacura sra OYiuO, Typyiu yciayOui
BasudanapHy Oakapumra Xu3MarT KWiIagd. [ pamMmatux
TaKpOPJIAPHUHT, alHUKCA, CHHTAKTHK TaKpOPJIAapHUHT OOIIKa
TakpopiapaaH (apky MIyHAakd, OyHIal Takpopiapia rar,
Mucpa €ku OaHA TYNUFUYa TaKpOpiIaHHO, KEHTPOK Ba
TYIUKPOK (GHUKp Udomanamra, Ma3MyHHH OaTtacui EpUTHILTA
Kapatuirad 0ymanu[8].

bory wxomuii onamuzpa Takpopiap y3ura xoc
GamguusTra STaNUruHu Ky3atum MymkuH. llonp mespustuna
9Hr (aos KYJUIaHWIT@H CHHTAaKTHK (Qurypanapaan Oupu
Takpop xucoOmanaau. “Bagumit  ycmyOnma  TakpopHHMHT
Basudacy (akaTruHa MabIyM Hapca-XOJHMCaHU EKHM XOJIATHU
axpatu0, TabKUIad KypcaTuil OMIIaHTHHA YerapalaHMaiIi.
Banuuit acapna, O6apua Gamumii BocuTanmapaa OynraHu kalOw,
TaKpOPHUHT 3MMMAaCHTa XaM THJI OWpPIMKIapuUTa SMOIMOHAI
Oyéx, amoxwma OxaHT, »ko3mba Oepmmr  Basudacu
toksanaan’’[9].

V3 nmaspuma DUTpATHHHT Hasapura TyIHO, Gaguuii
JKMXATJaH I0Kcak OaxonanraH mamxyp “Cypma” mebpHHHHT
XaM JacTIa0KH TYPT KaTOpU CypMa CY3MHHHI TaKpopH OHiIaH
OonmraHazun. YmOy CY3HHHT Takpop KYJUIAHUIIH LIOUP
WYUarH JApIHUHT I0KH HUXOSITAA OFUP dKaHH, Oy IOK yHUHT
W4y TallMHM, SIbHU KY3y 03U, KYHIJIMIO, Xa€muHU
93aéTraHiHN sSHa-Ia EpKUH HQoIaiamra Xu3MaT KHJITaH.
Harwkana, mebpHUHr Oamuuii pyxum KydailuO, GHKp
TabCHPYAHJINTUTa SPUIIHITAH!

C¥ypma, YpTOK, Ky31apumaa yiu €1l KalfHalraHuH,

CypmMa, Xeu Oup ro3mapuma Kairynap ypHalranit,

C¥ypma, Oy MOKHYH KYHTHJIHUHT JAap] AYuIa EHTaHWH,

Cypma, Oy Max3yH Xa€THHHT Kail O4YyH'Ja FOpraHUH.
(Cypma. BIII. 33)

Bup kaparanga xamma aiiTa onWIIM MYMKWH OYiraH
OJUIHif ramnjek, OMpoK LIoNp Kandu Oy caTpiapHH KaH4ua Japi
OuutaH €3raHu Ou3ra KOpOHFY.

Xap Oup Kajam axJIMHUHT HKOAWN Xa3MHACHIA ST-ST
&uub TypyBuM raBxapu Oyiranunek, bory mwxomuna “Cypma”
mebpy HadakaT FOSBUI-0aanui sKuxaTAaH, OaJKH MO3THK Ba
Oamuuii THII MaxopaTH JKUXAaTHIaH XaM aJIOXUAa YPUH TyTaH.
lonp Oy mEbpPUHM WKOAWHHWHT SHT KU3FUH TaUlalapuia
ApaTra. Y3 naBpupa Oy ebp afabuET A/ IMHHHT Te3
Hazapura TYLUTaHWHU JKaAuJulap Xa€Th Ba MXKOJIMHHU YYKYp
ypranran agabuérmynoc Haum Kapumor mynmait épuramm:
“@uTpaT Y3UHUHT WIMUH puUCcONanapuia LIOTHPIUHUHT Oy
mebpya KyJUTaHraH MOJTHK YCyJ Ba BOCHTalapra YbTHOOP
Kapatu0, yJaapHu Oup Hewya OOp TaxJIMira TOPTraHKH, Oy X0
“CypMa” HHHI yHTa aifHUKca MaH3yp OYIraHuIaH IIaxomaT
oepamu”[10].
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Ma3kyp mespHH OHMp He4a TOMOHIAaH EHAAIINO
Tax)IWI KWINII MYMKHH. BU3 mebprard MHTEpPTEKCTyaJlInK
Macanacura 3bTHOOPHMHU3HM KapaTMOKYMMM3. MabIyMKH,
“Xyza KT XoJutapa XajaK MaKoJJIApUHUHT UINTHPOKHTA Kypa
Oamuuii MaTH MHTEPTEKCTyaJUIMK KkacO odTagu. bynna
Ma3MyHHH yWFYHIUK Oapobapuia nedauiap, IeraHaapuiek,
myHmail Makoi(ram, HakiI, aWTuM) OGop kabu Oup Karop
mcoHnit udonmamap acocwmidi Ba HMHTEPMAaTH aJOKaCHHHUHT
3UWINTUHY TabMUHIaigu [11].

bupo3 momp pyxusrura SKUHJIAMIMIOTA —Xapakar
Kuinamus... Munna smumpuH papn, oBO3CU3 HHUFH, CYHICH3 Ba
€4MMCH3 MyaMMO OWJIaH SiIIaraH HHCOH KauoH eHrm O0ynaan?
Kavonku, mapnmomn, awiamoumm OWiaH AWIOaH Cy3jaiica,
MyaMMO e4yHiIMaca-Zia, yMUA FyHUaJapud maigo Oymamau.
BoryHuHT mapam xaM rox MIOMp WYWAA OBO3CH3 KHHHATIAPIH,
TOX ¥3WHH HaMO€H KWiInO cy3map BocHTacHaa IIesp Oyiub
spagapau. bupok yHM OIIUTIyBYM, YKUIIM  Kepak
OyJITaHNIApHUHT Japad y3ra SAM, MOHp KalOuaarnm Oyrok
JapiHM aHIVAITa OXM3 SAWNAp, AaHIJaraHnapu Xam ¥3
TaHanapujaa Oy Japiara YypuH axxpaTMacaunap.

Mucpa GaguuaTH XaM HUXOATAA MUINUK OYiIuO, Oup
KaTopAa JapJ acOCAOIIMHUHT y4 MapTa KYJUIAaHWIIN
OGaguuiiniik OWiaH TYHWMHraH Ty3all OXAaHTIOPJIMKHH lo3ara
KeITHpraH. Y3apo KapUIMIAHTHPHIraH OTIALITaH CY3Iap
(mapmmm, nmapacu3) OWpruHa — Karopia  KarTa  MabHO
MYHOCAa0aTHHH TAIININTA XH3MaT KUJITaH.

Kypcarnb Oynmmac KyEmHH Ky3cH3a MaKTOB OWIIaH
kKabu JaBOM 3TraH KefMHTM KaTop ONJWHTCHHH TYIIUPHO,
FOoABHI Ba Oamumii XUXAaTOaH MyKamMMall OYyiraH Mmcpa
SpaJMIIUra SpUIIWIrad. by YpuWHAa IIOWpPHUHT sHa Oup
MaxopaTu LOIYHJAaKH, y KY3M 0KU3 OJaMHH CalOHil OTTEHKara
ara OynmraH Kyp cy3u OWiaH aTamand, Oalku Ky3cusa Jes
3aMHpHIa KEHI MabHO €TraH oOTjamraH cy3 OwiaH
ndonanamy. Baxomanku, Kypcatn6 6yiamac Ky€mHu Kyp Ky3a
MaKTOB OWJIaH Tap3uzaa €3WIIM XaM MyMKHH 311. Anbarra, Oy
KaTop MeTadOpUK Ma3MyH XaM KacO stagm, OyHIoa Hadakat
TaHa, Oankd Kamd KY3UHUHT OXH3IUTH MasMyHH XaM
AHTJIAIIIA . [ynunraex, JKYHAJTUII KEJIUILUTHA
KYIIMMYaCHHAHT KUCKapTaH BapHaHTH (—a) HY KyJUIAll Fa3aj
kapaurruan  ara comagu.  Ulomp  wkomuma  Kyn
Ky3aTWiauran 0y XoJjat, Oup TOMOH/IAH MIebP IAKIH, KODus
Macanianapu 6mnan 60FaMK Oyica, OMp TOMOHAAH yiia manTaa
TYpK, 03ap0aiDkKOH TWJIMHHUHI TabCHPH HATIKACHIA YFy3
SNIEMEHTJIApUHUHT KyJUTaHumm OwnaH Oaxomanaau. JKammn-
map tunuparn Oy Xomatra A.AXMeNoB ITyHAall MyHOcabar
omnnupann: “XX acpHUHT Oonuiapuna TypKuCTOHIA MUILTHI
YHFOHUII XapakaTHHUHT OONUIAaHWIIM MYyHOCOAaTH OwiaH
KaTuUIAapHUHT  Mabpuduii, Oamauuii Ba  MyONHUIIUCTHK
acapjapuia TypK TWiMra Xxoc OynraH cy3, (OHETHK Ba
MOp}OJIOTUK MIAKIUIApHH KyJaml pycymra aitmanmu. bByHma
TYypK >OKaJuUlapura TakiWJ — acap Ba YHHHT THIHHH
3aMOHABHIJIAIITHPHIL, KOTHO KOJTaH 3CKH Xa&T Ba Taakkyp
Tap3ura Kapmm 4YdKdm cudatuga KaOdynm KumHIu[12].
LyHuHrAeK, “mO3THK HYTKAA METPHUK Taiadnap (Iebp Ba3HH,
ymgoBu)ra kypa Oy aAaBpma XaM YFy3 KYpUHHILIAPHHUHT
KYJIJTaHULIHN JaBOM 3TAH. EHHK 6§/FMHHI/I OYMII, OYUK 6}”/?1/11—11—11/1
énuu, cy3 TapkuOuaaru OYFUHIAp COHMHHM KaMailTUpHUII EKU
OIIMPHUII y4YyH YFy3 JIMCOHMH INAKJIapuIaH  KeHT
¢otimananunan”[12].

Tapkumam Kepakky, HOIEbPHH MaTHIApJa TakKpop-
JMApHUWHT KYJUIAaHWII YpHH Yy3ura xoc OYnmO, ymap, onaria,
TOPHU3OHTAT Ba BEpPTHKAN XOJIaTAa KywraHagu. By sca ryzan
OXaHTJOPJINKHH [03ara KeITUPaIn.

Tabkuanam Kepakku, boTy wWXoau TakpopiiapHU
Ypranuim yuyH sXmu MaHOa Oynma onaau. YHIA TaKpOPHHMHT
OGapua KypHHHIUIApUra KYymiad MHCOUIAPHU KEITHPHII
MyMKUH. busnunrga, BoTyHMHTr Takpopra kym Mypoxxaar
KWIMIIAAA XaM pam3uii MabHO Oop. Onmataa, GMPOH MyXUM
MacaJlaHH XaJl KWINIA YHHHT HATWKAacH YIyH alpum
MacaJlaJlapHd TaKpop-TaKpop aWTHIIIAH TOMMKMaiiMus. Boty
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XaM ¥3 HcTakiuapu pYEOMHM KYpHIl YIyH TakpopiapiaH Xymaoca Ba taximdaap. bory acapmapu TUIMHU
yapuamarad. bupok 0arron 3aMOH OyHra MMKOH OepMaraH.  ypraHuliga Takpop ajoxpaa JIbTHOOp Tamad dTyBUH

Tyrpu,

aifpuM ypuHmapia OpTHKYAa TaKpopiap IMIEbPHUHT  BocurTanapaanaup. loup Maskyp THI UMKOHUSTUAAH YHYMIIH

MO3THK KUMMAaTHUra TabCUp KWraH Oyica-na, Oy €ur, spkceBap  ¢oiigananud, yHu HadaxaT MaTHHH LIIaKJUIAHTUPYBYH, OalKu
IIOUPHUHT KaJI0 MaBXJIapH XOCHIACUIIHP. Typiu Oajuuil HUSATHHU EPUTHINTA XU3MAT KWJIYBYH MOSTHK

ok wn

~

10

BOCHTA Jlapa)kacura XaM KyTapa OJraH.
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THE ROLE OF CLT IN DEVELOPING LEARNERS’ LANGUAGE SKILLS
Abstract

The purpose of this article is to explore CLT (Communicative Language Teaching) teaching conducted at the university classes
of Uzbekistan. This research study involves 20 participants and one teacher who implemented CLT activities in two classes. It
mainly aims at investigating the impacts and the values of CLT activities on the participants’ language skills and communication
skills. It also explores the appropriateness of CLT in this context from the point of view of participants. This study involves two
research tools, the first one is classroom audio-recordings that include the recordings of two lessons and questionnaires taken by
9 participants. This research study has explored several findings in terms of CLT. Namely, participants claimed that pair-work
activities improved their language skills, social skills and etc, but not all participants agreed with this case and several
participants gave unbiased viewpoint as well.

Keywords: CLT teaching, pair-work activities, language skills and communication skills, social skills, classroom interactions,
challenges, pair-work interaction.

POJIb CLT B PA3BUTHUH SA3bIKOBbIX HABBIKOB
AHHOTaALUA

Lemnpto nmamnoi crathu sBisiercs m3ydeHue mpenonaBanuss CLT (KommyHukatuBHOe oOy4deHHE SI3BIKY), MPOBOAUMOIO B
YHUBEPCUTETCKUX KJlaccax Y30ekucTaHa. B 3ToM HcciaemoBaTenbCcKOM 3aHSATHH NPHHSUIM ydacTHe 20 y4acTHHKOB M OJUH
yuutenb, KoTopblid npoBoaun CLT 3anHsaTHs B ABYX KiaccaX. B OCHOBHOM OHO HampaBJICHO Ha M3YYEHHE BIMSHUS U IIEHHOCTH
nesrenbHocTH CLT Ha s3bIKOBBIE HAaBBIKM M KOMMYHHKATHBHBIE HAaBBIKM YYacTHHUKOB. B HeM Tarke ucciemyercs
nenecoobpasHoctb CLT B 3TOM KOHTEKCTE C TOYKH 3pEHUS YYaCTHHKOB. ODTO HCCIEIOBaHHE BKIIOYaeT B cebe JBa
HCCIIeI0BAaTENbCKIX WHCTPYMEHTA, IePBBI M3 KOTOPBIX - ayAHO3aIMCH B KJIacce, KOTOPhIe BKJIIOYAIOT 3AIUCH JBYX YPOKOB U
AHKETHI, 3aII0JHEHHBIE 9 yJacTHHKaMu. B 3TOM HccienoBaTenbCKOM 3aHATHH OBUTH M3y4eHBI HECKOJIBKO PE3yIbTAaTOB C TOUKH
3perust CLT. A MMeHHO, yJaCTHHKH YTBEpPKJadH, 9TO paboTa B Mape YIydIInia UX S3bIKOBBIC HABBIKH, COL[HATbHBIC HABBIKH U
T.I., HO HE BCE yJaCTHUKH COTJIACHIIUCH C 3TUM CIy4aeM, U HECKOJIBKO YJaCTHUKOB TAaKKe BBICKA3AIM HEMPEAB3STYI0 TOUKY
3peHUSL.

KmroueBsie cioBa: ooyuenne CLT, pabora B mape, sS3bIKOBbIC HaBBIKH M KOMMYHUKATUBHBIC HAaBBIKH, COLIMAIIbHBIC HABBIKH,
B3aMMO/ICHCTBHE B KJIacce, MpoOJIeMbl, B3aUMO/ICHCTBHE B Tape.

TAJIABAJIAPHUHI THJ KYHUKMAJIAPUHU PUBOXKJTIAHTUPHIIJIA KOMMYHUKATHUB TUJI
VKUTHUIIHUHT AXAMUATHA
AHHOTaALUSA

Vby MakoJTaHWHT MaKcamy Y30EeKHCTOHIa YHHBEpPCHTET aapcnapuaa omn6 Gopunaguran CLT (KOMMYHHKATHB THIT §KHTHII)
HU ypranumaup. Yooy TagkukoT ceccusicuaa 20 Ta mmrupokudmnap Ba ukkura cmHbaa CLT mapcnapuHm yTkasraH OutTa
YKUTYBYH HIITUPOK eTau. By acocan CLT (aonusaTHHUHT MINTHPOKYMIAPHUHT THI KOOWIIHATIAPU Ba MYJIOKOT KOOMINSTIapUra
TabCHPH Ba MYyXUMJIWIMTHHM YpraHuira kKapatwirad. [IyHWHTJek, MINTHpOKYMIAp HyKTaW Haszapupaad, Oy moupama CLT
UMKOHUSTIAPUHN TEKIIMPIUpP. YOy TaAKUKOT UKKHTA TAQJAKUKOT BOCHTACHHHU 3 MUYMIa OJIaJH, yaapiaH OMPHHYUCH CHH(IArH
aynnoésysnap 6ynu0, yHaa 9 Ta MINTHPOKYN TOMOHHUJIAH TYJIMPWITaH UKKUTa ayAH0E3yBiap Ba CypOBHOMAIAp MaBXKyaA. YOy
TaakukoT ceccusicuaa CLT Hykram HazapumaH OWp HedTa HaTIKanap KypuO uumkwign. Umrupoxdunap Kyt 0ynmud wouam
YIapHUHT THJI Ba IKTUMOMH KYHUKManapura mkoOHH TabCHp KUY 160 TabKUATAIN.

Kanur cy3nap: tun kyHUKManapu, MyJa0KOT KOOMITUATIAPH, MKTHMOHH KYHUKMaap, KOMMYHHKATHB T YKUTHII, Ky(PT 0YIr0
WIIUTaMI.

Introduction. English language is taught as a foreign
language and nowadays, more emphasis is being given to
English language by government and by education system.
Also, many education reforms and developments have been
done in order to implement English language as a medium of
instruction in public schools, colleges, institutes and
universities. Among these reforms, CLT (Communicative
Language Teaching) teaching in the class plays one of the
essential roles as well, and as a researcher it is very interesting
to research the actual CLT in terms of language skills and
identify issues and challenges or interesting findings related to
CLT are worth to consider. The context that | am going to
investigate is university named Uzbekistan State World
Languages University, in this university the priority is given to

English language, and it is taught more frequently than other
languages and modules. Teachers at this university are more
experienced in terms of their English language than other
universities as well as freshman students are required to obtain
at least pre-intermediate level from English language. |
decided to collect data from postgraduate students who are
pursuing the course named “English language and linguistics”.
Further information about research and participants will be
given in the chapter named Methodology.

Literature review. Before exploring CLT in-depth,
the background information about CLT will be stated below.
According to Farooq (2015), CLT (Communicative Language
Teaching) was presented in 1960s by British linguists and it
turned into predominant approach in language teaching in
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1970s. Nowadays, CLT is one of the popular and productive
approaches in ESL and EFL, this approach is conducted in the
classes of many countries where English language is taught as
a foreign or second language (Anderson 1993, Chang 2011,
cited in Dorji 2017). It’s very common to be curious about the
nature of the CLT and this curiosity can be satisfied by
addressing to literatures, namely Savignon (2007), identifies
that the nature of the CLT is the learners’ involvement in
communication  with  the intention of enhancing
“communicative competence” (Savignon, p209). This concept
also was stated by Littlewood (2011) namely, “the term CLT
still serves as a valuable reminder that the aim of teaching is
not to learn bits of language but to ‘improve the students’
ability to communicate” (Littlewood 2011, p542). According
to Larsen-Freeman and Anderson (2011 cited in Jafari,
Shokrpour and Guetterman 2015) CLT is most successful
teaching approach in terms of communication development of
the learners as well as popular technique in the context of ESL
and EFL. Moreover, the main aim of the CLT is to build
successful rapport by not confronting any obstacles while
communicating (Ahmed, 2016). Additionally, Alamri (2018)
claimed that CLT is being commonly used and it motivates
students to learn in the classroom and he also stated that the
central objective of the CLT is to maintain proficiency in
learners’ communication. Furthermore, one of the aims of
CLT is to improve learners’ language fluency namely, fluency
can be enhanced by conducting activities that are focused on
negotiation of meaning (Richards 2005). Taking into
consideration all the information above that is expressing the
background of CLT, it is worth considering to be aware of the
role of pair work interaction in CLT, the next section below
will discuss about the connection of pair work with CLT. Pair
work interaction is key part of the Communicative Language
Teaching (CLT) because, the key aspect of CLT is
communication and pair-work activities are considered to
promote that. According to Richards (2005), CLT started to
move away from conventional classes and focused on
different classroom activities like “memorization of dialogs
and drills, and toward the use of pair work activities, role
plays, group work activities and project work™ (Richards
2005, p4). As it is stated above, CLT includes not only pair-
work activity but also other communicative activities, pair-
work is part of CLT and it has a leading role in the CLT. This
statement can be proven by addressing to different literatures
that will be stated below. Namely, the CLT approach focus on
communicative learning activities in L2 and aims at
establishing authentic classroom context in L2 classes also,
CLT classes can include collaborative exercises like pair and
group work (Savignon 2010 cited in Garton and Graves 2014).
Moreover, in the study of Hiep (2007), there was stated the
term which is related to the CLT originated by Holliday
(1994) and it is named ‘the learning group ideal’ or ‘optimum
interactional parameters’ (Hiep 2007, p195). To foster this
group of learning that is stated above, Brown (1994, cited in
Hiep 2007, p195) outlines three ways of conducting the class:

“1. A significant amount of pair work and group work
is conducted.

2. Authentic language input in real life context is
provided.

3. Students are encouraged to produce language for
genuine, meaningful

communication.”

In these three statements above, it is obvious that the
first one claims that a considerable amount of pair and group
work should be implemented in order to develop CLT. In
addition, Walia (2012) stated that CLT is considered as
student-oriented method and it involves activities such as,
“games, role play and pair/group work” and these exerciseS
have essential role in language teaching (Walia 2012, p128).
Apart from that, the study conducted by Eveyik-Aydin (2003)

shows that CLT was classified into four areas in order to
identify the attitudes of teachers on CLT: “group/pair work
activities, place of grammar, student/teachers roles and peer/
teacher corrections” (Eveyik-Aydin 2003, p8). It means that,
group and pair works are considered to be one of the key parts
in CLT, this statement can be another evidence that pair work
interaction has a role in CLT and overall, it can be stated that
pair work is related to Communicative Language Teaching.

Research Methodology. In the literature | have found
many theories and studies related to my research topic. For
example, it is stated that pair work can be very helpful for
students to communicate through their L2, namely students are
likely to ask questions, making guesses and giving feedback.
(Storch, Aldosari, 2012, p32). Leaning on this theory, |
understood that through this way students are expected to
increase their communication skills and their classroom
participation will be boosted. Moreover, Johnson and Johnson
1991 (cited in Baleghizadeh, 2010, p407) states that pair work
can create collaborative learning atmosphere, and Barkley,
Cross and Major 2005 (cited in Baleghizadeh, 2010, p407)
highlights several techniques related to collaborative learning,
for instance, in the technique called “Think-Pair-Share”
students can share their ideas with their peers, by this way
students are expected to participate confidently in the
classroom, another technique called “Round Robin” focuses
students’ participation in taking turns, in this technique all
students will have a chance to speak, one more technique
called “Critical Debate” where students criticize their views,
discussing dilemmas, as it is mentioned in the article this
technique can strengthen communication skills of learners.
Another literature states that, pair work creates positive and
funny classroom atmosphere and promotes English
conversation, and increases students’ communication (Martine
2005, p35-37). “The integration of CL into second language
classrooms is considered likely to facilitate optimum
development of a learner’s ability to communicate in the target
language because it provides increased opportunities for
comprehensible input, real-life experience of language use,
and positive peer interaction” (Holt 1993; Jacobs and
McCafferty 2006; Jacobs and Goh 2007, cited in Ning, 2010,
p62). Researchers proved that students interact with each other
more easily rather than their teacher. (Tsui 1995, cited in
Achmad and Yusuf, 2014, pl151). Also, “Recounts from
previous studies illustrate that students feel comfortable
working, interacting and making mistakes with their partners
rather than with their teachers, and corrective feedbacks from
peers are found to be less daunting than the correction by
teachers (Westbrook, 2011, cited in Achmad and Yusuf, 2014,
p152).” In pair work students are expected to communicate
with each other more practically than working individually
and in groups as some learners may control the class. (Jones,
2007, cited in Achmad and Yusuf, 2014, p152). However,
there are also disadvantages of using pair work in the
classroom, for example, as Harmer (2001, p116) mentioned
that pair works can be very noisy and teachers think that the
classroom can be uncontrolled and also, students tend to use
their L1 with their peers.

I am planning to collect data from the learners of
Uzbekistan pursuing postgraduate degree at the university.
The learners’ main subject area is English language so there is
possibility that they are taught English language on a daily
basis. In the class there are going to be around 14-20 students.
One of the ways that | am going to collect data to address my
research question is through combining qualitative and
quantitative methods. According to literature, for example,
“Greene et al. (1989) reviewed studies taking a mixed
methods approach and argued that combining the two
paradigms is beneficial for constructing comprehensive
accounts and providing answers to a wider range of research
questions.” (Litosseliti, 2010, p30) Furthermore, “There can
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be little doubt that research that involves the integration of
quantitative and qualitative research has become increasingly
common in recent years.” (Bryman, 2006, p97). Taking these
theories into consideration, I am planning to collect large
amount of data and it requires interpretation of teaching
process, so | think combining these two approaches can be
useful to achieve my aim. Apart from that, | am going to ask
several teachers in Uzbekistan to record their lessons and send
them to me by internet, after obtaining recordings | am going
to transcribe them and thoroughly investigate the process of
the lesson by analysing transcriptions. In addition, 1 am going
to ask teachers to conduct a number of pair work lessons in
order to obtain more data and variation in the classes. Apart
from that, | am going to design questionnaires for the learners
and for the teachers as well. The questionnaires will include
specific questions related to my topic area that | am going to
carry out investigation. Finally, all the participants will be
asked to sign ethics forms, namely, teachers, students and
head of department will be provided with ethics approval in
order to protect their anonymity.

Analysis and Results. This “Findings” chapter
revealed the outcomes from this data, in other words, what |
have discovered from this set of data, classroom extracts
showed that the teacher used pair-work activities to implement
speaking skill and encourage them to work collaboratively
with their peers. Also, classroom extracts revealed that the
pair-work activities took up the half part of the lesson which is
40 minutes. Furthermore, questionnaires were analyzed by
coding the participants’ responses, such as finding general
patterns in the data, sorting them into groups and combining
them. As described earlier, the perceptions and attitudes of
participants towards pair-work interactions were determined
and represented in figures and charts. Namely, figures indicate
that majority of students would like to work in pairs, and it
improves communication skills, speaking skills and enhances

their confidence. Furthermore, it shows that the pair-work
activities were easy for them and not all of them encountered
difficulties. It is also worth mentioning that there were
participants who gave unbiased viewpoint in terms of the
questions provided in the questionnaire and there were
participants who prefer to work individually and does not like
pair-work activities.

Moreover, according to figures, participants confirmed
that they are taught in pairs almost every time in the class.
Overall, these findings can now clearly address research
questions because | was able to know the answer through
analyzing the research data and illustrating them in the
“Findings” section.

Conclusion. To summarize, as mentioned above in
this chapter | discussed my findings that were seen in two
research tools, namely classroom extracts and participants’
questionnaires. In the classroom extracts the first research
question was addressed while second research question was
addressed by analyzing the students’ questionnaires. Also,
there were observed obvious connections in these two research
tools with my Literature review and various results have been
seen. Namely, in the participants’ questionnaires there were
found diverse responses and perceptions of students towards
CLT and pair-work interaction. Specifically, as it is mentioned
above according to participants’ responses pair-work activities
increase students’ confidence, communication skills and eye-
contact, also it strengthens fluency of students nevertheless,
not all students expressed positive viewpoint in terms of this,
for instance there are several learners that prefer to work by
themselves, or they are not interested in pair-work activities.
In addition, weaker students can be dominated by stronger
students, teacher may struggle to manage the class due to
noisy classroom and leaners do not get individual feedback
from teacher in terms of their mistakes.
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MEJUAJIOTI'US U TEOPUS )KYPHAJIUCTUKHU
AHHOTAIHS

JlaHHast CTaThs MOCBSAIEHA ONPEJEICHUIO CYLTHOCTH HOBOM HayKU — MEAMANIOTUN KOTOpas MosBUIach B Hadane XX Beka, 0 ee
npenMere, 0ObEKTa U JIPYrUX 3HaUeHHI. BmecTe ¢ 3TUM HcceayeTcsl OTHOLIEHHE MEANAIOTHH K HayKe TEOPHHU KypPHAINCTHKY,

00IIe KpUTEPUH C Hell U IpyrHe 3HAYeHHUSI.

KaroueBble ciioBa: Menua, MaccMenna, MEANAIOTHS, BUIBI MACCMENH, MeIHadHIOCO(Us, MEHATIPOCBETETbCTBA,
MeJraMeHePKMEHT, TeOPHUs KYPHATUCTUKY, (QYHKIUH 5KypPHATNCTUKY, TPUHIHUIIE] )KyPHATUCTHKH.

MEJIHUAJIOT'US BA )KYPHAJIMCTUKA HA3APUSICHU
AHHOTAIHS

Maskyp makonana XX acpia ByXKyara KeJiraH Meuajiorus GpaHu, yHHHT IpeIMeTH, OObeKTH Xam/a OOIKa XyCycHsITIapu 0aéH
stunamy. llly Omnman Oupranvkna MeTUaJOTHSHUHT KYpHAIUCTHKA HasapusacH (aHd OmiaH ¥y3apo MyHocabaTH, yMyMHH

XyCycHsTIapu 6opacuna GUKp IOPUTUIAAN.

Kanur cy3nap: Menua, MaccMeina, MeTHanorus, MeJiaMaKkoH, Meanadancada, MeIHaCOBOIXOHINK, MEHAMCHEPKMEHT,
JKYPHAIMCTHKA Ha3apHACH, KYPHAUTUCTHKA (YHKIHSIAPH, )KypHAIHCTHKA TAMOMHILTApH.

Kupnm. Masnymkun wmeguanorus ¢anun XX acp
oxupnapu Ba XX1 acp Oomurapuna ByXKyAra KelraH SHTH
wxTuMonit danaup. By TepmunHM OupuHuM 0ynu6 QpaHIy3
omumu P. [le6pe 1990 #imnna OnnvM Ba aHbaHANAPHU, STHHU
MaJaHU{ KaApUATIAPHU €TKa3yBUYM TaBINMOT cudaTruaa
OupuHYH OYIMO TwiTra oNraH 3au. Maskyp aTaMaHUHT Yy3ard
OynMUII Meowa CY3WM acid JIOTHHYa Oymud ypra, ypraga
TYpyBUHM, BOCHTayM JeraH MabHOHM Ownampaau. Xosupra
kennb 3ca Oy aTaMaHUHT Ma3MyHH STHaja KeHraind oMMaBHil
ax0opOT Ba KOMMYHHKAIWS, STbHH JIOKAIAp TH3UMH BOCHTACH
JeraH MabHOHM Owiampany. Maccmenua TepMHHH dca
OMMaBHH axOOpPOT BOCHTANAPUHUHT WHUFUHANCH MabHOCHUTA
sragup. MaccMenna TepMUHUHH OupuHYM OYnmmd Hemmc
cuécarmyHocu Marnyc OHueHOeprep MeIWaHWHT OMMaja-
IIyBM MAabHOCHJA WIUIATraH. AMMO Oy TepMHHHH OIAWi
OMMaBHi ax0OpOT BOCHUTAJAPUHUHT HUFHHIMCUTHHA 1c0
O6ynmaiinu, Oanmku y KEHrpoK MabHO Oepamu. SIpHHM, Mac-
cMenua OMMaBMil ax0opoT BocuTamapu — OocMa MarOyoT
aymo-BU3yall — paavo, TeJCBUACHHE, HWHTEPHET, KUTOO
HampuETIapuaaH  Tamkapu  QoTocypaT, KHHO  Kabu
TyIIyHYalapHH XaM ¥3 W4Wra osagu. by xwuxarman y
KynbpTyposiorust (panm OmmaH Tyrammb keragu. MaccMmenna
TEpPMHHH acOCaH OMMaBHH axOOpOT BOCHTAlapH HUFHHANCH
TymyH4acu cudartuga TymyHWIagd Ba y30ek TuiaMaa
MeaMamakoH cudaruia HOUIaTUnagd.  byHmaH  kenn0
YUKAJUraH XyJoca INyKW MEIUalords OMMaBHH ax0opoT
BOCHUTAJITApUHUHT YOKTHMOMH MOXUATH, YHUHI' YYKYp HYKH
KOHYHUSTIApUHM  XaM  ypraHamu. by okuxatman vy
JKYpHAJINCTUKA Ha3apwsicu (aHWHWHT  KEeHTAlTHpHITaH,
YyKypJAAaIITHPWITAaH MAHTHUKUH  JaBOMUmup. Y  Xyqad
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KYpHAJIMCTUKA CHHTapd OMMaBHii axOOpOT BOCHTAIAPUHUHT
KaAMUATIArd YPHU, MOXUSTH, MYKH KOHYHMSTIApH, MaiIo
OyMuIm Ba PUBOXJIAHMII TaMOWWIUIApH, XO3MPTH 3aMOH
WHCOHUSAT Xa€TUJIaTU YPHU Ba aXaMUATUHU YpraHaiu.

Acocuii  KucM. Menuanorus MabiayM —Jlapaxkaaa
CHUHTETHK, SIbHU SHTUIIAH APaTUIITaH TyMaHuTap ¢an 0ymmo y3
WYUra KyJIbTypoNorHs, ¢uiaocodusi, memaroruka, moIATONO-
I'Msl Ba MEHEXXMEHTHH XaM Kampal oiaau. MeauaaorusiHuHT
IpeaMeTH MeAuaMaKoH/1a MeIMaMaaHUSTHUHT KeIuO YUKHUII
Ba PUBOXJIAHWII TaMOWWLIApW, WKTUMOUN  (aonusTH,
KaMUATIArd YPHH Ba KaMHAT Xa&TUTa TabCUPH XUCOOTaHA M.
YHUHT 00BEKTH 3Ca MacCMEIUAHUHT TypIH KYPUHHIIIAPH Ba
XO3UPTH 3aMOH BOKENHIHIAa 103 OepaTraH WKTUMOUMA
xoaucanap sxkapaéau xucodmanaau. O6pa3nmu Kb aitranga
MEJHUAIOTH WHCOHUAT >KaMUSTUHHHT MeJUaMaKoOHJa OJagr-
raH WKTUMOMHA Hadach, MeIMaMaKOHHMHI YHHHI XaéThra
TabCUPHU, >KAMUATAA MEAMAMAaKOH OWiaH OOFIMK XONZa 103
OepaéTraH IKTHMOMH BOKea Ba XOIucalap YTKa3WIa&Tra
Kapa€HiapJa MIITHPOKH, IIAXCHUHT MXTUMOMH (aosmr,
MabHAaBUH XaéT WMKOHMATIAPHHHHT IDKTUMOMH Iapa)kacw,
HHQOPMAIMOH ypynuiap Ba Oomkanapaup. Maskyp (GpaHHUHT
SHI MyXUM Macajamapugad Oupm T100am MeIHOMaKoHIa
MeJUaMaIaHUATHUHT TypJIH XWUINTH Ba STHUK OOpaja, SbHU
TypJid  XaJIKJIap ypracuga y3apo XAMKOPJIMUIMHH  XaM
Yyprauumaup.Y wimuit coxa cudaruna Y3MHUHT UUKH WIMHN
TyLIyHYa Ba KOHYHHSTJIApHra, y3 aramajap Ba TyLIyHUYajiap
TU3MMHUra STaAupku OyJapHUHT Oapyacu axOopoTialiraH
KaMHAT TapakkuéTn Ownan OGornmukaup. Maskyp dan
TapkuOHNTa MeAnaMalaHusT, MeguaduiIocodus, Meauacuécar,
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MeJMacaHbaT, MeAnaIe1aroruka, MeJHaMeHeKMEHT Ba OOIIKa
3aMOHABUH IDKTUMOMH XOAKCAIap Ba Ty3HIManap KHUpaH.

Kypunub typubauxu, menuanorus GpaHu KyJIbTypoJio-
rus anu OmaaH xam yambapyac 6oraukaup. Kyaeryponorns
UHCOHHMAT MAaJaHUSATUHM YpraHagurad ¢angup. KyneTypa
CY3H JIOTMHYA HIUIOB OEpHII, eTHLITUPHUIL, TapOus Oepuin
neraH MabHOHM Owmiraupanu.(Jloroc atamacu sca IOHOHYA
MablIyM cabab Oyiinda ropuTwiran QUKp AeraH MabHOHHU
Oownaupann.) BrHOOApUH KynbTYpOJOTHS, SPHH MaJaHUST-
IIYHOCJIMK MHCOHMAT TOMOHHWJAH SpaTHiraH Oapdya MaxaHuit
BOCHTallap — MOJUH Ba MabHABUH MaJaHUSAT, SBHU CaHBAT,
TeaTp, KMHO Ba OOIIKAlapHM YpraHagd, Macc-Meaua, S’bHH
OMMaBH axO0OPOT BOCHTAlIapH XaM IIyJap KaTOPHUra KHpaH.

Menunanorus ¢anu Mmenuaduiocopus GaHUHUHT
TapkuOMH KUCMHUra KHpagd. Y MaccMeaua, S’bHH Menua-
MaKOHHUHT WYKH, (ancapuii XyCyCHATIapHHH YpraHaid.
Maskyp ¢an X1X acp oxupu Ba XX acp Oomnrapmaa
eBponanuk oynmmiIap Pymoned durc Ba Ppank Xaprmanimap
TOMOHHJAH HIIIA0 YuKUiIgH. Maskyp ¢aH MeanaMaKOHHUHT
YK KOHYHUSITIApH, MOXMATH, >KaMHUAT OWiaH alloKacH,
XO3UPTHU IM00aIallyB JaBpUa MEAHAMAKOHHUHT aXaMHUSTH
Ba Oomika niMuit-ancaduii MacananapHy ypraHaau.

Menuanorus ¢aHu Iy KaauMIH 3aMOHJIaplIaH Oepu
um kypub kenmaérran dancada, Tapux, >KaMUSATIIYHOCIHK,
¢unonorus Ba OomKa WXTHMOWH (aHimap OMiIaH XaM SKHH
anokana OymmuO xkemagu. bBuHOOapwH, Menmuanorus ¢aHu
acocaH MeAWaMaJaHUAT Ba YHUHT (DAONMATHHH TaJKUK
Kiiagn. MeauaMagaHusAT 3ca IOKOpHIa aiTHO YTraHuMH3IEK
TEeXHMKAa Ba IDKOJNHUHT CHHTE3W, SbHHM OupriammMacuiaH
nbopatnup.SJIpHN y 3aMOHABUI TEXHUK ycyiutap OwiaH €3yB,
OBO3 Ba TacBHpPHM oOMMara eTkasu6b Oepumaup. Jlemak,
MeIuaMaJaHUsAT MHCOHMATHHHI C¥371ap, OBO3, TAacBUpP Ba
YJIApHUHI TEXHHMKAa BOCHTACHJa YWFYHJIAIIyBH HaTIXKacHUIa
OJIaMHHM OWJIMINIM, aHTJIAIIN Ba YHTa ¥3 MyHOCAO0AaTHHU HILIA0
YUKUIIUIUP. SIbHM y MHCOHUSATHUHI TapUXUH-MaJaHUH
PHBO>KJIAHUIIIN HATW)KACHAA UILIA0 YMKUITAaH axOopuii-anoka
MaXMyH OYnu0 IIaXCHUHT IOKTMMOMM OHTH Ba IKaMHAT
xaétnparn (aoJUTMTHHY IMAK/UIAHTHPHINTa XHU3MaT KUIaau.
MennamMagaHUATHUHT Typid QYHKOMSUIAPH MaBXyaaAup. Yiap
— uHbOPMaINOH-aX00pHi, KOMMYHUKATHB — HWHCOHHHHT
OolIKa WHCOHJAp Ba JKaMUAT OwiaH ajokajga Oymumy,
VOKTHMOUH, S'TbHU WHCOHHMHT JKaMUAT XaéTura apajailyBi Ba
YHUHI HOpMajJapura puosi KWIHIIM, peNlalioH, SBbHU
WHCOHHMHT ¥3W4a XOPAWK UHKAPUINN, KpPEaTHB — SBbHU
WHCOHHMHT MEIVMAJaHMAT BOCHTANapH EpaaMuja KaMHAT
xaétura (aon apanamryBu, WHTETPAlMOH, STHH WHCOHIAp,
XaJKJIap, MWUaraap YypracuIaru MaJaHud allOKaJIapHUHT
Hynra KyWWIWIIM, BOCUTAUYMINK — SBHU Iaxc OWiiaH OoInka
TypyxJjap, )KaMusT ypTacuaaru y3apo OOFIMKIHNKHU TabMHH-
namr Ba Oomkanapaup. bus MenuanorussHuHT QyHKIUsIIapuHA
JKYpHAJIMCTHKA (YHKIMSUIApH OWJIaH COJMIUTHPHO MabiiyM
XyJocanap YMKapaMus.

Mennanorus daHUIa MEIHACEMUOTHKA, SBHU THILIAp
Xakpaara ¢aH XaM MyXHM axaMusaT kacO sTagu. MabryMKn
MEJUaMaKOHIAa THJ MacalacH MYXUM YpHUH TyTajH.
Cy3napiaH Ty3wiraH Ba TyrajJ MabHO OepyBuYHM Tram Xxamja
rariapJat TaIlKWj TONraH MaTH MyXUM axaMusAT KacO 3Taiu.
MennaTtekcT WHCOHMSTHHHI TapUXuil NIAKIUIaHWIINA Ba Yy
spaTraH MaJaHUATHUHT Tapakkuéru OwimaH vamOapuac
oormukaup. EBponanmuk onmuM M.MaitosH WHCOHHAT TaMaj-
OYHVHUHT Ba Iy JKyMJIQJaH MEANaMaJaHHAT TAPUXUHHUHT
TYPT AaBpUHU Kypcatud yramm. Ymap: 1-€3yB maiigo Oynran
maiitrada OYJITaH SKOXWIMAT HaBpH, 2- (QOHETHK E3yB
MuHriwmkiIapu, 3- Tyrrenbepr wuxtupocH, ,4-MapkoHH
UXTUpOCUIaH nboparaup. Ymoly pyiixarra 6u3 5- naBp, sbHU
Xankapo JIEeKTPOH-ax00poT TH3MMH - VIHTepHETHH XaMm
KYymuo Kysmu3. bymapHUHT XamMMacuaa THII, C¥3, MaTH, OBO3,
TacCBUpJIM OBO3 MyXUM YypuH TyTagu. Cy3 Ba TaKCTHUHT
TaKOMWJITAIIYBH, yNapHH €3W0 OJMHWINM Ba CaKJIAHUIIH,
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oMMara eTKasWIHIIN MeJUMaKkoH (aonusTuia Tabopa MyxuM
YpUH TYyTHO KeIMOKIA.

Meavanorusna MeauacuécaT XaM MYXHMM  YpUH
srajaian. Meanacuécar IOMMO >KaMHATHH OOIIKapHIIa,
WHCOHJIAp OHI'MHH INAK/UIAHTHPHIN Ba YIAPHUHT HKaMUAT
xaéruna ¢Gaoi, OKHLTHK OMIaH HINTHPOK STUILIAPUIA MyXUM
YpuH TyTraaum. XanKapo MaJaHWi WODIap OWIaH MIyFyI-
nanyBun tamkmwior IOHECKO=uHT “Ax6opaTiamTHpuiran
JKaMHUATAAQ HWHCOH XYKYKJIapUHM —TabMUHJIANI  XaKWOaru
Jexnopanusicn”na nHGOPMAIMOH KOMMYHUKAIIMOH TEXHOJIO-
russapra okKopu 6axo Oepwin®, ynapHH axOopOTIalITHPHI-
raH >KaMUST KypHIIJard MyXUM XapaKaTIaHTUPYBUHM Kyd
9KaHJIMIHM TabKUUIaHTaH. MHpoOpManus onMil Ba TapKaTHII
SPKUHINIH, MaTOyoT OSpKHHIMTH XaMHIIAa >KaMusja 3SHD
MyXMM MacalanapiaH Oupu Oynub KelraH. Y36eKHCTOH
Koncrurynusicuauar — 67-momacuna  “OMMaBuii  ax0opoT
BOCHTAJIapH JPKUHIHMP Ba KOHYHTa MYyBO(QHK HIUIaHAN...
Llensypara #yn kyimnmaiian”, ne® Tapkumaad YTuiran Ba
OyHra ofuIIMail aman K0 KeTHHMOK/A.

Menuanorus ¢aHuza MeAMANENAroruka XaM MyXHUM
VpuH TyTagu. By aca 6up ToMOHIaH Meana MaTepUaIUIapUIaH
(dhoiimananuHy Euutapra ypratun Ounad Oup KaTopaa Meana
XOAMMJIADHHM Taiiépimamr Ba yjaapra MEIMaHUHT HYKH
KOHYHUSATJIQPUHU ~ YpraTHll, O KYPHAJIUCTUKAHUHT  TYPIIH
coxanmapu OVyiinya MyTaxaccuciap Tai€pnamr Macananapu
Kupagu. Mennmakonna (aoiusAT KypcaTaguraH >XYpHaJIHCT
KaZpiapHu Taiiépnam OyTyH nyHE MUKECHIA 0IrO OopuIany..
By Omian acoca IOKOpH Aapaxkagard ONuil YKyB IOPTIapH —
YHHBEPCHTETIIAp MIYFyILIAHAMMIAP. Y30EKUCTOH PeCITy6ImKa-
cHga XaM 03 Wwniap JaBOMHIA SKYypPHAIUCT Kaapiap
Tai€piam WOUlapu KeHr Kynamua onub OopwiMokna. By
KuxataaH Mupso YiyrOek HOMHUIArd V36exkucTon Musmii
YHHUBEPCUTETH MyXUM YpuH TyTaau. by onuil yKyB naproxuna
1947 ¥innpa Ty3wiraH >KypHaINCTHKa (haKylIbTeTHAa Heda
MHUHITa0 eTyk Kagpmap Owimmm  onmunap. UlyHunrzmek,
V36ekncron JKaxoH THIIAPH YHMBEPCHTHHHHT Xanikapo
JKYpHAIHCTHKA (aKkyapTeTH XaM aH4amgaH OyE€H Qaomusat
KypcaTnb Xankapo KypHAINCTIAp Taitépnab kenMokaa. Yrrax
itnmn V36exncron YKypHanucTHKa Ba OMMaBHH KOMMYHHKa-
UsIap YHUBEPCUTETHHHMHT O4YWIMIIM Oy Oopaga MyXuMm
sHrUIMK 0ynnu. By maproxma kyminad 6Yiarycu sxypHaIuCTIap
MEJUaMaKOHHHHT  TYpJiM  COXQJAapHHU  KyHT  OwiaH
Ypranmokanap.

Menuanorus ¢aHd YpraHaguraH MyXAM coOXalapJaH
Oupy  MemMaMeHEeXKMEHTAUpP. MamimakaTuMu3 — MHJUIAR
MYCTaKWJUIMK JlaBpHra KagaM OOCraHH Ba MKTHMOHMH-
HMKTUCOUI Xa€T/a amaara OIMpPUITaH KYNruHa UCI0XoTiap,
6030p WKTHCOMIMETHra YTUII OONIKa coxalap KaTopuiaa
MeJMaMaKOHIa XaM MYyXHMM MacajalapHH KYHIaJIaHT KHIHO
kyimu. llymapnan 6upu MEHEKMEHT TYIIyHYacH O0Yino, Oy
Mequa MaxCyJOTJapHHU YWKAPHII Ba YHH COTHII OWJIaH
OOFNMMK Macamamup. SIbHH, SHAWINKIA MeIHaMaKOHHUHT
rasera,)KypHall, paJyo, TeIeKypcaTyBiap, ax00poT areHTIIHNK-
Japy, KATOO HamIpUETIapH, HHTEpHET Kabu KYpUHHUILIAPU ¥3
MaxcyJIOTIapHHHU Taiépiamr Ba oMMara eTkasu0d Oepumima
6030p wukTHCOAMETH Tanabmapura OyHCyHHIUIApH IIApT
6ymu6 xonmu. ByHma MeHeIDKMEHT acocuil YpuH TyTHO
XapKaHgail MeauaMaxCyJOTHUHT TaiépiaHuimaara capg-
XapaxkaTjaap Ba yJapHH OMMara eTKasulll, KHUCKada KUIuo
aiffTraHia COTMII MyaMMOCHHH Xajl JTHIIA Ky KeTamH.
lazeramap, >kypHayulap, KuTOO0 Hampuémiapm HIUIab
YUKApaJuTaH MaxCyJIOTIap TYFPUAAH-TYFPH COTHIICA, PaJHo,
TeNleKypcaTyBiIap, HHTEPHET CHHTapH MeIuaMaxcyIoTiaap sca
KeTraH XapaXaTIapHH KOIUIAIJa peKJIaMa Ba 3BIOHIAP
Tapkaruiyian  Qoiigananaguwiap.  bynma  xapupopnapHu
aHMKJIAIl, peKiIamMa OepyBUMIApHH JKal® OSTHII CHHIrapu
UKTUCOIUH OMIIIIAp MyXUM YPHUH TYTaIH.

FOkopuparunapian KypuHHO TYpHOIUKH MeIUaIoTHs
daHm  KypHaNHMCTHKAa  Hazapwsicd OwinaH  gyamOapdac
OormuKkaup. SIPHM MacCMeOWaHWHI AaCOCHHH  OMMaBHil
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ax0opOT BOCHTAJIApH TAIIKWII 3Tap AKaH YHUHT (aosusTHIA
acocuil YpWUH TYTYBUM JKypHAJIHCTHKa Hazapusicn GaHu
acocuil YpuH TyTanu. by 3ca aBBajlo XKYpPHAJIMCTHKA TapUXH
OuiaH, SpHU MacCMEIUAHUHT Maiao OYnaummrasera, xKypHal,
paguo,  TeleBHJAEHHE,  axOOpoT  araHMIMKIApH  Ba
UHTETHETHUHT BY)KyJTa KeJIHUIIM OuaH OOFTHKIUp. X03UPTU
3aMOH MacCMeIuacH, S’bHH MeIHaMaKoH OMMaBHH ax0opoT
BOCHTAJIApU  TUIIOJIOTHSICH  OWJIaH  OHWpIamu0d  KeTaju.
llyHnHrAek, >kxypHaJINCTHKA Ha3apHsACHHHHT OOII Macaiacu
Oynran yHuHr (QyHKOWIapH, QaommsAT  TaMoHMILIApH,
JKYPHAJIUCTUKAHUHT HMH(OPMALUOH, TaxJIWnuid Ba Oaxumit
NyOMUIMCTHK JKaHpyapu Oopacuiard Haszapuil Ba aManui
Kapalnulap XaM MEIHalorHsfa MyXUM YPUHT TyTafH.
OmmMmaBuii ax6opoT BocuTanapu (aonusaTHAa >KaMOATUUIIHK
(DMKPUHUHT MIAKJUTAaHKIIY Ba Oy Gopaja acoCHi YpHUH TYyTYBUH
¥3ura Xoc IKOA TypH — HyOJIHMIMCTHKA XaM MEIHaJIOTHs
Hazapusicura Taawrykmugup. Ulyam  afftmm  kepakkw,
MeJUaNorusira JOWp aifjpuM wWiIMHHA amabuérmapma Oy
Macajara erapiu 3>bTHOOp OepHiaMaiiin Ba >KypHAJIHCTHKA
HazapuscH Meauanorus ¢anu OuinaH yambapyac GOFIHKIUTH
BTUOOPIAH YeTAa KOTA M.

Menuana >xkaHpiap XaM acocuil YpuH  TyTaiM.
Xanpmap Oy MabiaymM mmIakiara Ba HWYKH y3uUra Xoc
XycycusiTaapra osra OyiaraH >KypHAJHCTHKA acapiapHIup.
VYnap uHOOpPMAIMOH, TaXJIWIMKA Ba Iy OWJIaH OHWprajukaa
Oaguuii-yOIIMINCTUK Typiiapra OYiIMHAaIM Xama KHYUKIaH
KaTTara, SKKaJaH yMymmuiira Kapab ycub  Oopamu
Wudpopmanmon skaHpiapaa WKTHUMOUN XaéT BOKeaJapH,
SHTHIMKIAp, (akTmap Ba Xomucaigap KHCKa Imakiga OacH
stHnan,. Y3 MoxusaThra Kapab mH(OpMAanmsIap KOO Ba
TaHKUIUA Xycycusatra sra Oyiamu. Maskyp »aHp acocaH
MEJUaMaKOHHUHI Ta3eTa, paauo, TelleKypcaTyBiap KaOu
TypJIapH XaMjJa HWHTEpHEeT TapMOKJIapHIa acocuil YpuH

TacBUpiam OwiaH OOFIMK OyiraH pernoprax xamaa cypab
OMIINII BOCUTACH — MHTEPBBIO MEIUAHIUHT SHT KEHTI TapKalraH
nHpopmaIron JKaHpJapu xucoOmaHau. Taxmuumi
JKaHpJapra sca Makoja, cyx0aT, Takpu3, IIapX, Ky3aTHII,
JKYPHAIMCT TEKIIMPYBH Kabumap kupaau. Maskyp skaHpiap
XxaéTmarn BOKea Ba XOAUCATAPHUHT MOXMATHHH, WYKU
cababmapuay ounb Oepum, Oaxonami, MabKy/utaml &Exyn
TaHKWAA KWmm Basudamapuau Oaxapaau. JKypHammctuka-
HUHT Oamuuii wxkoa OwiaH TyTamu® KeTyBUH Oaauuid
NyOIMIUCTHK KaHpIap XaM MyXUMAup. Yiap opacunua
UHGOPMAIMAHUHT Ga UUIIAITHPUITraH KYPUHUIIN — JIaBXa,
BOKea Ba XOAMCIApHU 00pa3 Ba Oomka Oaguuii BocuTaizap
opkanu ound GepyBUYM OYEpK, IDKTUMOHMK XaéT MacajaJapHHu
KEHI' Ba Xap Tapaduama EpUTHIIra XH3MaT KWIAJUraH 3cce
JKaHpJIapu XaM MaBXyamup. XaéT BOKeaJapHHH IDKTUMOHN
KyAry BOCHTacH OwIaH EpUTYBUM XaXBHI ITyOIHIlCHKa
JKaHpJIapU XaM MeJuaja y3ura XoC YpHHHHM drajulaiju.
lynunraex, MEIVaHWHT  MyXUM  Oymarm  Oyniran
(hOTOXKYpHATUCTHKA, KHHOMYOIHIUCTHKA, TaCBUPHUH CaHbAT
TapKuOWra KMpyBYM Tpaduka, IHM3aiH, CATHPUK KypHAJHC-
THKara Xu3Mar KWIyBUM KyITHIIH CypaTiap — KapHKaTypa Ba
Oomkanap xam Oy Oopasa y3ura Xoc MyXuUM YpHH drajuiailin
XamIa y3ura Xoc caHpaT Koujamapu OwinaH Oup Karopia
KYPHAJIMCTHKA  Taaaaaaaaaynabiiapura  Xu3MaT  KWJIaJd.
BynapHuHr Gapyacn oMMaBHil Meana Ba XYpHAJIMCTUKAHUHT
KOHYHUSATJIApH ACOCH/IA KaMUSTIa XH3MaT KUJIaIH.

Xynoca KuiaMO aWTraHga XO3UPTH 3aMOH HIIMHI
TadakKypHHUHT ~ Maxcylud Oyiaran wMenuanorus  (aHu
JKYpHAJIMCTHKA HazapuscH OwiaH yambapyac OOrmuKaup. Xap
ukkd (aH Oup-OupuHH TYIIUPUO Kemaau Ba IDKTHUMOWH
Xa€THHU aKC STTUPHII OPKAJIH HHCOHJIAP OHTUIa XaM/Ia XaMUsT
xaéTura TabCHUp OSTHIIJACK YyiIKaH Basu(aHu Oaxkapuinga
XH3MaT KYJIa .
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COMPATIBILITY OF THE SYMBOLS OF NATURE IN POETRY
Abstract
In modern Uzbek poetry, interpretation of natural symbols such as wind, rain, snow, clouds occupies a special place. These
emblems are a figurative means of revealing the human psyche, feelings. The article reveals the symbolic meanings of wind, rain,
clouds, etc. In the work of in modern Uzbek poetry, harmonies with the interpretation of spring, autumn and winter are revealed.

Key words: Image motive, wind, cloud, rain, diagnostics, lyrical hero, symbol, psyche.

Kupum. Anabuérna tabuar Ba y Omian OOFIHK
TyIIyHYaNapHUHT Oepuininy Oy Xap KaHIai acapHHUHT I0paru
xucobOmaHanu. MHCOH TaOWaTHHHT TapKUOWMIT KUCMH Ba
tdap3anmn cudaruna BYKyAra KeidraH Ba PHUBOXKIIAHTAH.
WHCOHUAT ¥3 XMC TYHT ylapuHH, KEUHHMATApHHH TabCHp-
mupoK udojanam Makcanuaa LIebpHATAAH (oijanaHraH.
Typmu pamsnap, obpasnap, TUMCOJUIAPHU KENTHPUII yJIapHU
sSHaja O KUMHILIH 00 numura Epaam OepraH. 3aMOHaBHN
¥30ek meppuATHaa TabhaT paM3iapH YWFYHIUKAA, €HMa-EH
KEJIMILY JKy/1a Ky YpUHIapAa Ky3aTuiIaau.

Mag3yra oua agaduéraapuunr Ttaxgauian. lles-
pusATHAa TaOMaT pam3iapu YHFYHIMKIA, €HMa-€H KEJHIIH
OpKaJM paM3uii MabHOHHM KydalTHUpHIIra, JUPHK KaxpaMOH
pyxusTuHN €pKuH mdonanamra spunmwirad. lespustaa Oy
X0J1aT Oup Hevya KYpUHHIIIA HAMOEH OYJIraH.

1. BynyT-KOp-111aMOIHUHT yHFYH KEJIUILH.
Abnynxamug UynmoH mwxoauaa OyHH Ky3aTHII MyMKHH:

Xap TOMOH Kop, Kop, Kop// En Ounas Tymap, 9ukap.

Bymytnap smab smak// Cemap onmox Kamanax.

Tyna-Tyna yaapnap// Aiinanumm6 Kodapiap

Ennapra ityn ouapiap. /MaHa Xxap TOMOH OIIIIOK,

Maiinon, kyda, ToM, 4opBOK./Epmap TyHran, Kyk
TYHIaH ,

XaBo yap4ab 6yrunran.//Kykparura Tymrad Kop

V3ura xoit axrapap,/JKUMKHT yiTapHu ypap.

Orup-orup &itmnap,//Kacdan kabu kepuap

Kun-smanrou nanara,//Kymm keTras ysira.

Kumnok 6upok kypunmac,//bommnan 0ynyT ketmac,

Ha iiyn, Ha u3 6unnamac(1].

“Kop” mieppuIaH OJMHraH IOKOPUAArd carpiiapiaa
moup tabuaT MYBKHU3aCH XUCOOIAHTaH OIIOK KOPHUHT EFHIII
XOJIaTUHU TacBupiaiau. KopHuHr maiimH mamonna YiHa0
TYHHUIIW 3JIaKAaH TyHJaéTFaH OIIINIOK  yHI'a S'/XLl_laTI/I.]'ll"aH.
“Ommok Kamanak” — Kopra HucOaTaH KyJularaH MIOWPHUHT
SHTU Tambexu. ByHnma yXmanumk KOpHHHT epra WHHIIN
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KalaJaKHUHT KAaHOT KOKUIIM OwmnaH  yiryrimmk. [y
YUFYHJIMKHY MIONp Kaj0aaH Xuc 3TraH. Jemak, OyHna OymyT-
KOp-IIIaMOJI yWINTH acOCHAA IMOITHK MaH3apa sSpaTHITaH.
AMMO KeWMHTH caTpjap WXTHUMOMM Ma3MyHra Wyrpuia
Oopaau Ba IIebpra Max3yH pyx kupuO kemaau. “TYHMOK”
My3/1aMoK Jeranuaup. Kop aliHM 3aMOHZa COBYKJIApHH XaM
Oonutal KeJxaay Ba )KUMXKUT yHnapHu ypad onaau.

Taakukor Metomosorusicu. JKumxut yil paeranna
mroup KaMOarasl XOHAJOHJIIApHM Has3apja Tyraau. UyHKH Kop
IOIYH XOHAQIOHJIAp YIyH XypcaHAumauK sMac. llyHunr yayH
“KUMXKUT yi~°, “KUI-sJIaHFOY Jana”, “Kymd KeTraH ys~
CHHTapWiiap KHUII aTpuOyTiapu cudaruaa IOMyH XajK
aXBOJIMHM aKC 3TTUPUO Keay.

Dif, ToFJIapu Kykiapra cajaom Geprad 3yp yika,

Hera cenuHr GommmHraa KyroK OyayT KynaHka?

VY3KMOXJIapHHMHT KaBCapHeK MOKH3a,

CagadaapHUHT JOHACHIIEK TOM-TO3a

CankyH cyBIap TOFIaH KyiH TyIapKaH,

Tomunmnapu émrup kKabu yuapkaH,

Huwma yuyH iiuriap kabu uHrpaitnap?

EB Gopmu, 1e6 TYpT TapadHu THHTIaiIap?

TaOuaTHUHT YTUHU HYK YTUIA,

[lapak-mapak KaiiHa0 YMKKaH OyJIOKIap

Xap KOpOHFHU, KYPKUHY TYHHUHT O6eTnia

udo ucrad kenmacuH nep, KyHOKIap[2].

“By3mnran ynkara” mEbpUIaH OJHHTaH Oy carpiap
WCEH pyXu OWJIaH CyFOpwiIraH. XycycaH, “TOFJapH KyKiapra
caioM OepraH 3yp yika” — TypKACTOHHUHT Oomuaa “KyK
OynyT KynmaHka” Taimo OYIraHnurd  TacBUPHMHU OyHH
Tacaukiad typagu. “Kyrok OyiayT kynaHka” pam3uii MabHOAA
9pK Ba O30IMK WYJUIApUHU TYCHUK OYJIraH COOMK Ty3yM
Hazapaa Tytunaau. lloup Baranma keda€TraH MWXTHUMOUMN
xapa€HnapHu ndoma dTap dKaH, Mel3axra Xam Mypokaar
Kwiagu. Torman »pub TymyBYH TOMUYMWIAp EMFHPHUHT
érummra yXmartunanad. AWHE Y90KAa JacTIa0KH caTpiaplard
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GUKp TampwKIAHTUpWIAMM. SIBHH TOFJaH EMFUp SHIIHF
TymaéTrad TOMYWIAPHUHT “uHrpamuy” UYynnoH smaran
JaBPHUHI MOXMSTHHH ouub Oepagu. bBynma Oymyr Ba
EMFUPHUHI OMpra KeNWIIM HATWXKAacula IO3THUK (UKPHU
Ky4JaHTHpPUILTa XU3MaT KHITaH.

Ky3umpna spra Ba keu 6up WuruH Xuén ouunap,

Xaén 6mmaH KypamaH, KyK 1031 OyiIyTian Kabw,

BytyH kyHrHI Ba Iopakiap oJOBIH, YTIH KaOwu;

BynyT k¥3unan sca epra ory — émr counap.

Menunr Yitummu kopa? Exu ropt kykuna 6ynyr,

Kytok OynyT Ty nacu konnu € Tykuod iurmap?

Menum Oy XacTa AUIMMHH SHA HEUYH THEIap?

Menum-na kykcuma 00KMOKYH ucTap yia oup y17[3]

IOxopunaru carpmap xam “byswiran ynka’maru
nodTUK ¢uKp maBoM HSrrupwirad. “Kyk ro3m Oymyrmm”
ndpomacn xam pamsuid. UyHKM IOPT OCMOHHIAr# OyIyT
MycTamJIaKadmiap THMCOJIMHH udoxa staau. “Bymyr xy3n”
Mmeradopa OynuO, yHIAH EMFUP TYKWIMIIN TAaCBUPHHHU
Gepami. Emrup TOMUHIAapHm 3ca epra TymagTraH OFyra
menr3anaau. Ory — 3axap. lly >xuxataaH XaJdKHUHT OFUp Ba
MycTaMJIaKa axBOJIMHU paM3u upoaa stanu. bynna xam OymyT
Ba EMFUp €HMAa-EH KEITaHIUTU Ky3aTuiau.

Xamug OnmumvokoHHHUHT «/lapé keuacw» mebpuga xam
OOpIMKHMHT KOp €KKaH BaKTIard COKMH MaH3apacy YH3UIITaH:

Tornap Gomy Kopra KyMuIran

Kop ycruaa onmox 6up TyMOH...

TymoHn xaénura Kyronrad

Ilara OynyT, dhepys3a ocMoH

Japé TynKuH mamon KyiHHuaa

ITopumnamoxnaaup 4Mpoxsiap

EpummMokia yHuHT akcuaan

Uykkuiap, aaupiap Ba Tornap[4].

bamang kopimap YYKKHCHIA XaMHIIa Kop Oymamm.
byHna kop-TymaH-Tiara OyJyT-IIaMoJ TYPTIUTH TaOWATHUHT
ry3a] MaH3apacHHH SApaTHIl y4yH acoc Oynran. Kop
nmapuanapu sntupabd typagu. lllyHEn moump YHMpOKHHMHT
nopwiamura yxmaragd. Kop ydukyHmapu aaup, 4yKKH Ba
TOFapHW OHAWHIMKKa Oypkaiinu. Ly Tabumii Xomatnap
nel3ak TacBUPH cudaTHIa XHC STHITAH MOA3THK OJAMHHHT
cepko3nd MaH3apacu cuaté JHUPUK KaXpaMOH PYXHUATHHHU
aKC 3TTUPUO Keau.

Ky éiMumanp oK KaHOTUHU

lamou yTap ro3napHu sutad.

T¥30H Kabu coBypHIap KOP,

Kyton gonap epru TumMzaanal.

Kop xepaknup nana, uymiapra,

YHE KyTap 30puknd 6axop.

Kop xepakaup Tofnap, Kysapra,

Yuu kytap xap 6up maxrakop...[5]

IOxopunarn caTtpnappard KOp TacBHpH OeTakpop.
SIpHM IIOMpP KMIUHM KYIITa, YHUHT KOPMHH 3ca KYIIHHHT OK
KaHOTHra MeHT3aian. “OK KaHOT” Kopra HHcOaTaH KyJIaHTaH
saHru Metadopa. [llamon Tabcupraa KOp SMKUHIAPH 0371apra
ypunaan. lluanar Ownan €raguraH KOp TY30H KaOw
COBypmiIaau — Xap €kka coumnagu. bupuadam Ganma meif3ax
TacBUpUHU Hoaa dTraH Oyinca, KeWHHIH OaH] MKTUMOWI
Ma3MyH kach staau. “Kop nana, uyn, ToF, Kyiaap kepak”, aep
S9KaH IIOWP, YHHUHT JEXKOH YYyH MYl XOCHI MaHOau
3KaHJIMTMHHU TabKUIJIaMOKYH Gynaﬂn.

Tormap Gomm Kopra KyMuiIran

Kop ycruaa onmox 6up TyMOH.

TymoHn xaénura Kyronrad

Ilara OynyT, depysa ocMoH[6].

ByHna Kop-TyMaH-OyJayT Y4JINTH TaApYOKUi paBHIIAa
noatuk ¢ukpHH udonmanamra xuzmar kwirad. Lloup meitzax
ycracu cudaTHa KU MaH3apacHHHU yCTATUK OWIIaH 4n3ajiu.
XaKuKaTaH, LIEbPXOH Ky3 YHrHOa TaBAajaHaJuraH TOFJIap
Gomnaaru Kop, yHUHI YCTU/aTu OMIOK TyMaH, Iara OyJyT Ba
(depy3a OCMOH TaOWAaTHHHT Ty3al XoNaTuHH HUQoaanad
KeJa .
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Taxjaui Ba HaTHKAJIAp. YCMOH A3UM LIebplapuia
OyIIyT-KOp-IIIaMOJI YUJINTH Ky3aTHIIa IH:

bynytnap tyxTaau, mamosa TyXTanau.

KopHuUHT yuKyHIIapH KOTAU MyaJlak.

CoruHrat IyHEHU CYKYT HYKJIaaH,

CeHHUHI HYKIUTUHTHY dCIaTan 0apXax.

Yonkup TaKukanap UKW 6exod,

Jlax3anap keHraiinu — gyHéua TOUIIN.

‘YMpuM BalipoHaaup, ByKYyIUM — 3aBOJ,

Pyxum — 6up xypcuHu, 6up KaTpa Eniaup.

Corunu! bennxos1, 6ecapxazx COFruHY,

CeHHHI TaliMOHAHTTa Ka4OH eTypMaH?

Xo3up 1yHE — COKUH, X03Up AyHE — THHY,

lamosnap Ky3rosca, Ty3u0 keTapmaH...[7]

bynpa OymyTnapHHMHT, IIaMOJHUHT TYXTAaIld, KOp
YUKYHJIAQDUHUHT MyalaKk KOTHINM CHHTapu Ttabuarmaru
XoJaTiap OWJIaH JIMPUK KaXpaMOH PyXHUATHIA YHFYHIHK Oop.
Cababwu, mounp Oy MaH3apajapa COFMHYHH TYSIH.

2. byayr, émrup Ba IIAMOJHHMHI OWpra KeJHIIH.
Oiibek mebpusiTraa Oy y3ura xoc Xycycust cudaruia Kysra
TaluIaHaIu:

Wnpam oK Tystmap kabu yonmapkaH

lamomap OynyTHH y30KIaH KyBAU

E3HMHT YaHTTIH AUIMT COUMHY FOBIH

BynyTHuHT Tepnapu KyiHuiaub 6upaaHn

SlnpoxJyiapiad TOMIaH ToMYmIIap OuiIaH

Ounnau Myzpara Ky3nap cosaa

EMFUpHHUHT TYpHTa Ypanim myx-man

Bboruna uyrypuyk Kypras Kkuzda-aa

Kon-xopa counap-aa nopnaau €Hau,

EMFUpHHUHT ToN-To3a GpPUITHAHTIAPH

Kopxnpab -KakIIaran epHUHT KyifHUra

Emr 6axop xuprasiex xap éK xoHmanau|[ 8]

bynna TtacBup Oetakpop. Ilamon-OymyT-émFup
VWIMTH OpKaJld TaOWaTHUHT Typda Xonariapu udoaa
stwirad. bymyTiaapau moup “ox Tys’ra MeHr3aiinu. Keinarun
MHCpanapaa TabMaT MaH3apacH SIHTWYa TaIIXHCIap OpKAIH
ndonmananran. XXymnanaH, maMoUTapHUHT OYITyTHH KyBHIIH,
€3HMHT YaHIUIM SIOWJI COYMHM [OBHIIM CHHTapHiapiaa
Ky3aTwiagd. Bxu GymyTnan &MPup EFUINM — YHUHT Tepiapu
Kydwmimmra Hucbar Oepwiamu. SlHa Oup ¥y3ura Xocinmk —
€MFHpD  TOMYWJIAPMHUHI  OpWUIMaHTra  yXIIATWINIINIA
KYpUHaIH.

Paydp Ilapdpm mespnapuma TabuaT paM3TapHHUHT
YHFYH KeJIUIIH TMPUK KaXpaMOH KaJlOuIaH KeuraH n3Tupoonm
KednHMasnap npomgacura Xu3mMaT KUITaH:

Emrup éFMokaiiyiu anna aiitrannaif,

OntuH goHayYanap cauparap xap €x.

Tamox xam ryBrIIap OETHHUM COHIai,

bup 3ym, ceBrunmm, y3okiaapra 60k.

Onucnap TypuOIu MyHITTH OUp Tycna,

Japaxtnap TYKMOK1a MapKOH-MapoH €I1I...

[Mapumon O6ymyTiap 3ca oOcMOHAA

Kopa xanotnapus €3rad Kairymom|9].

IOxopunarn catpnapaa €MFUp-IIaMON-OyIyT KeTMa-
KeTJIUTH Ky3aTwiaau. bynnaru ob6pasnap oxopiu. Emrupaunr
EFUII XOJIaTH, YHAArW COKMHJIMK aJlla alTHIIra KUECIaHraH.
[IlamMoMHUHT TyBUIITAIIM 3ca OETUHUM coiira MoHaHA. byHna
U3THPOOSM KEeUMHMaIap KeuupaéTraH JHPHK KaxXpaMOHIard
Max3yHIUK Kaidusrura yiryH. JlapaXTJapHHHT MapyKOH-
MapkoH &m Tykumm — opuruHanm TacBup. Cababwm,
JapaxTiapra SHraH EMFHP TOMYHJIApPU Map>KOH SIHTJIMF epra
TYKHUIaau. BymyTnapHHHT OCMOHHHHT Xap Kaep, Xap Kaepuaa
KYpUHHMIIA 3Ca TalIXHUC OpKaId  OOpaslaHTHPHIraH.
“ITapuioH OynyTnap” aiMHu Yokaa cudatiam xamaup. Yiap
“KOpa KaHOTIapuHM €3ran”. YHIaH TYKWITyBYM TOMUYHIAp 3ca
JHMPHK KaXpaMOH Jlap/iapura Kairyaoum.

YeMoH A3uM mmebpiaapuaa Xxam Tabuar pamsiapu
TacBHpHIa Myxa00aT omydra KaIO KeunmHMajdapu udoaa
STUIITaH:
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Oxucra-oxucra éragu EMFUp,

OxucTa-oxucTa Ky3ranap MaModl.

OXxucCTa-0XUcTa TYKap IOMILIOK HYP.

Bynytnap Garpunan KYypuHIraH XHION.

Oxucra-oxucTa iHurnaiinu Oup Kus.

Kanrap matunan xam MaliuH gapsapu...

Ty= THpUK... SIXmmnab THHTIA0 KYpcaHrh3

DmmTHIap YHUHT I0pak 3apomapu...

He naduc Tyrénnap nanna Konmux!

CeBrunmM, raimipma, YITuprad THHHO —

I'y€ nyné rynak KanOunaH HO3HK,

I'y€ suTuKcanr xam keranu cuauO[10]

EMFUpHMHT EFMIIMIA ¥3uMra XOC COKHHIMK 00p.
HlyHuHr ydyH LIOMp yHra HucOaTaH paBHII TYypKyMHTa
MaHCYO  “OoxHcTa-oXucTa”  TaKkpop CY3MHH  KYJUIaiau.
KomaBepca, ImaMONHMHI SCHIIMAA XaM OIyHOal XOJaTHU
Kypaau moup. EMrup éru6 6yiirannan cyur 6ymyTiapHu Epuo
OCMOHTa XWJION — OH 4MKaxu. TaOwaTmarum Max3yH XoJaTiap
Ba JIMPUK KAaXpaMOH KeUYMHMallapy YHFYHJIHK KacO 3TraH.
Oxucra-oxucTa WHFTaéTraH KU3HUHT Japlulapd  MaiuH
éraérran Emrupra MoHaHA. Myxa00ar myHYamuK Haduc
TYyWFYKH, y HIONp HA3IUIA TYJaK KaIOnaaH XaM HO3HUK.

Hxbon Mup3o mebprapuaa MamMona-0yIyT-4akMOK
YHFYHJIMTH Ky3aTWJIaIu:

JlaBpoH mamoiiapu WUFQM OymyTHH, XalKuM cCel-
nyinapaa 30p-30p cypunAu. YakMOK sipakiaTAd IIaMInup,
coByTHH —Temyp Tumconuna Xuzp kypusau![11]

IOxopunaru carpmap mounp TabuaT pam3iapu OpKall
WKTUMONH Ma3MyHHH Hdopmanarad. “J[aBpoH mamosuiapu”

OyHJa MCTHKJIONTA MIIOpa KWiIaan Ba Metadopamup. “Xankum
cel-myiulapaa 30p-30p CYpHHOM’, Iiep JKaH IIOHp COOMK
Ty3yMra, XaJKHUHT SIKMH TapuXura uimopa Kuiagd. “HakMok
sipaKyiaTrad maMmup — Temyp TuMconuaaru Xu3p” UCTUKION
Ba YHUHI OyHEnkopuHH Omnaupamu. [lemak, mamomn-OymyT-
JaKMOK YYJIMK PaM3H Iy KHUXATJaH paM3Ui-THMCONUH MabHO
TalIuHIu.

Xyiaoca Ba Ttakauduap. Tabuwar pam3IapuHHHT
yiFyHIMKDa #poma 3TraH IO3THK MAabHONAPH  TaXJIMIN
acocuza Kyiuaaru xyrocanapra Kl MyMKHH:

bynyT-kop-l1aMOIHMHI  YHFYH  KEJIUIIM  paM3Hl
MabHOJA WXTUMOMHM XaéTHH akc »TTupaau. KymmanaH,
“KUMXKUT y#H~, “KUI-sIaHFod Jana”, “Kylid KeTraH ys~
CHHrapuiap Kl aTpuOytinapu cuaruia IOMyH —Xalk
aXBOJIMHHM aKC STTUPWITAH Oyica, “KyloK OyiIyT KymaHka”
paM3uii MabHOAA 3PK Ba 030UIMK HYIUIApHHU TYCHK OynraH
cobuk Ty3ymHn (Uynmon) Owmnmupu6 xemamm. Ileifsax
TacBUpH cu(aTHAA XUC STHITaH ITOITHK OJIAMHUHT CEepIKO3U0
MaH3apacu YU3WIraH, U1y OunaH Oupra THMCONHMHA MabHOIa Oy
YWIMK JEXKOH YYyH MYIT XOCHI MaHOaWm sApaTHIIN
(X.OnuMXO0H) TabKHUIJIAHTaH.

Bymyt, émFup Ba mIaMOJIHUHT OUpra KEJIWIIH, aBBaJoO,
TabMaT MaH3apacu JHMPHK KAaXpaMOH DPYXUATHra yHFYHIIHK
kacO sramu (Oiibek), YHHHT KalOWaa KeuraH H3TUPOOIH
KeunHManmap cypatuHun Ownaupn6 kemaxu  (P.Ilapdwm),
Myxab0atra omrydra Kamd W3XOpJapH, COFMHY XHCIapH
(Y.A3um) akc 3Taad, WKTUMOWN MasMyH paM3Wil MabHOIA
COOMK Ty3yM MaH3apalapd Ba MHCTUKIONra IIYKPOHAINK
tyiirycunan (M.Mwup30) udponanad xemamu.
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ARTISTIC EXPRESSION OF BUKHARA WEDDING TRADITIONS IN RELATIVE SONGS
Abstract
The Bukhara wedding customs are unique, and most of them contain folk songs. In particular, they perform rituals such as "uy
ko’rdi", "kelin uzatish", "kelin va kuyovni kutib olish", blocking their way, and so on. In this process, it is observed that the
songs performed give an artistic expression of the situations directly related to these vocabularies.

Key words: Wedding, marriage, bride, groom, yor-yor, ritual, wedding songs.

XYJIOKECTBEHHOE BHIPA’KEHUE BYXAPCKHUX CBAJEBHBIX TPATALINIA
B OTHOCHUTEJIBHBIX IIECHAX
AHHOTanus

Byxapckue cBajeOHbIC 00bIYaN YHUKAIBHBI, M OOJBITMHCTBO U3 HUX COACPKAT HApOJIHBIC MECHH. B 4aCTHOCTH, OHU COBEPIIAIOT
Takue OOPAIbI, KaK «yi KypIu», «KCJHH Y3aTHUIID», «KEJIUH Ba KyEBHU KyTUO OJIMII», MPErpaxaas UM TOPOTy U Tak ganee. [Ipu
3TOM OTMEYAETCs, YTO HCIOJHIEMbIC MECHH AT XYI0KCCTBEHHOE BBIPAKCHUE CUTYAIlMd, HEMOCPEIACTBEHHO CBS3aHHBIX C
STHMH CJIOBApPSMHU.

KuroueBble ciioBa: CBagn0a, BeHUaHHE, HEBECTA, KEHUX, Ep-Ep, 00psi, cBageOHbIC TECHU.

BYXOPO HUKOX TVIH YAYMJIAPUHUAHI YHI'A AJTOKAJIOP MAPOCHUM
KYIUKJAPAJATH BAJUAN UDPOJACHU
AnHOTaLUA
Byxopo HUKOX TY#K yaymiapyu ¥3ura xoc 0Ynuo, yJapHUHT aKCapHaTH Ma3MyHHUTa MOC XalK KYIIMKIapH MaBXyIJIUTH alOXHAa
9bpTHOOpHU TOpTagu. KymnanaH, yiaapna “yd xypau”, “KenuH y3aTtuin”’, “KeluH Ba KyE€BHHM KyTHO oiwml”, OyHAa yJapHHUHT

WYIMHU TYCHIN Ba XOKa30 CHHTapH yaymiap amanra ommupuiand. [y xapaéuma mxpo KWIHMHAAWTAH KyIUKIapaa 6esocura Oy

BOKHEJHKIIAp OniaH OOFIHK Ba3UATIAPHUHT Oaauuii upoaacu OepuiiraHu Ky3aTHIaam.
Kanur cyzaap: TVii, HuKox Tyitu, KenuH, Ky€B, €p-€p, yayM, TYil KYIIHKIapHy.

Kupum. XaxoH ¢onbpKIOpIIyHOCIHTHAA —TYpIH
XyayuiapAaa — sSUIOBYM  axXOJMHMHI  MWJUIMH  Y3JIUTMHU
aHrIaTaguraH MapocuM (QoibKIOpH Ba Oy (GosbKIOp XKaHpaap
TU3UMHUHHUHT Y3UTa XOC JIOKAJ JKHXATJIapH, TapUXUHA-TEHETHK
acocijapy, MapoCHM KYIIMKJIAPUHUHT CTPYKTYpal-CEeMaHTHK,
MOATUK XYCYCHSATIAPWHH TaJKUK OTHII A0M3apd wuiMmit
nynammmutiapaan Oupuaup. Ly skymmanman, Byxopo HHKOX
TY#H (HOTBKIOPHHUHT KaHPUIT TAPKUOH, FKPO XYCYCHSITIAPH,
THIH, 00pasnap oJlaMH XaM y3ura xoc OYnmuO, SXITUT TH3UM
cudaTuaa YpraHUIIHE TaKa30 KUJIaq.

Mag3yra ouj aAaGHETIAPHUHT TAXJIWIH. VY36eK
(OJBKIIOPIIYHOCIUIHA HUKOX TYHH MapoCHMH (OJIBKIOPH-
HUHT ¥3Ura XOC XYCYCHSATJIapH, >KaHpiap TapKUOWHUHT
TacHu(U, TapuXui acocuapW Ba MOATHUKACH Macajajapu
C.HdasmatoB, H.Kypon6oesa, O.lcmoHoBa, JI.Xynoiikymnosa,
M.Myponosa, LlI.liMmomHa3apoBa auccepranusuiapuaa [3, 14,
7, 13, 8, 6], M.AnaBusa, M.XKypaes, VY.XKymanazapos,
[Tomesa, @.XaiinrtoBanapHUHT MOHOTrpadus Ba WIMHI
MaKkoJajgapuaa Taxauiara toptwirad [1, 5, 4, 12, 18]. bupok
Byxopo Boxacu XyIayauIa HCTHUKOMAT KWJIYBUH 3YJUTMCOHAHH
axXOJMHHMHT HUKOX TYHH (ONBKIOPH XO3Upra Kaxap
(UIONOTHK JKUXATAAH MAaxCyC WIMHH TaJKHKOT OOBEKTH
OynMaraH sca-ma, Oy Xakga OyXOpOJHMK (ONBKIOpUIYHOCTAp
0.Cadapos, JI.Vpaesanapuuur alipum MoHOrpadus, TYILIaM
Ba MakoJjajapunaa 6ab3u ¢ukprap aidrunrad [10, 11, 15. 16,
17].

Taakukor Metonosiorusicn. KaxoH Qonbkiop-
IyHoCIuruaa y30ek (OJBKIOPUHUHT TYpKHH Ba OomIKa
Xankjgap SHHK aHbaHajJapu OWIaH TeHEeTHK alloKaJOpJIHIH,
JKaHpHI TapKHOH, CIOXKET, MOTHB Ba o0pasiap CTpyKTypacuaa
0ap3u ymymuid Ba muddepeHuan xuxariap OOpIura aipum
TaJKUKOTIap/a Kail]] STUIraHu 3TuOopHu TopTau. [2, 9].
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Taxaua Ba HaTwkanap. TyiaaH onguH KenuH
OopamuraH XOHAJOHHH CYpHINTHpHLI, Oopu0  Kypwi,
TAQHUIIWII YAyMH Xanurada cakitaHu® xemaérup. Opatna,
Kekca aéiap WINTHPOKHMIA TAIIKWI KWJIMHAIUraH Oy yayM
XaJK opacuaa “Yid kypam” ned HoOMIaHaaW. YHra uimopanap
Kyiingaru p-€paa udoaa 3TUITaH:

Kexca-kekca xoTunnap

Bopu6 kenuHr, Ep-€p.

Wkkn Exan KYyHIUPHO,

Tyiinn KunuHr, Ep-€p.

T 6y narkak XOBIUHH

K3pub xemmuHr, ép-Ep.

JloMoTUMH3 OHACUHU

Cypab kenuHr, Ep-€p.

KyéBHuHr yiimHM Kypuiura kenraH aémiapra Ky€B
XOHAIOHH, OJJaTAa MaKTaIraH, Tabpu(-TaBcH(IaHTaH:

Kenun Tymran yiHuHT

Haxkmm 6opaup, Ep-Ep.

busra xenran KeTMHHUHT

baxtu 6opaup, ép-Ep.

KyéBHUHT yiUHN, XOHAJOH axJIMHH KYpuO KelraH
aémap sca K3 TOMOHTA Iy MakTOB Ba TabpH(-TaBCU(IapHU
€TKA3UIITaH:

Kenun Tymran yiHuHT

Cgetu 6op, €p-Ep.

XaMmMma XaJIKHUHT 1yHENaH

Ymuau 60p, Ep-Ep.

Exu:

Xaii-xaii ynas, xait ynaH,

Xaii canuku, Ep-€p.

T¥pt Oypuarn KymyniaaH

Vit canukuy, Ep-€p.
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Ep-8pnapna  “yii  k¥paum” HaTwxanapuHu  6ab3aH
KUA3HUHT JlyroHacu cypad, Omimmb Gepuiv ndoja STHIraH:

Torna kuituk caiip 3tuo,

Coifra tymny, Ep-Ep.

MaHuHT ceBras a1yroHam

Kaiira Tymam, ép-€p.

Vit xypnb KenraH aéTHUHT KEJNUH JyrOHACH CaBOJINTA
JKaBOOH:

“Kaiira Tymau?” — nemanriap,

Wik 6oruna, Ep-Ep.

OHAU YpUH KOJIMakan

Hwn norura, ép-€p.

Arap “yii kypaumum’mapra KyE€B TOMOH MAabKysl
KenmMaca, Oy xaM pyi-pocT aiTuiras:

Kepcu kyinak srHuga

T'ynu maiina, €p-€p.

TanumaiiMu3 KyEBHI

Viiu Kaiina, ép-€p.

Kyitngarn mucpanap yT™umga KeiauH y3 cenu OuinaH
KyEBHUKUTA Maxcyc siCaTHraH KaTTa apasajapiaa (06ab3u
JKOWIa ykach OWJIaH OTra MHHTAIITUPWITaH XOJjAa) OJu0
OOpWITAaHMHM TacaBBYpJa >KOHJAHTHpagH. XO3HpJAa o3ca
KEJIMH MaIlInHaaa OO KeTHIIaH.

ApaBaHuHT 0&FU

Jon 6ynmacuH, Ep-Ep.

bopub kypuHT KyEéBHI

Kan 6ynmacun, ép-ép.

Bynna xemun stHTanapaaH OMpUHUHT KyIHaa, andarra,
EKWIraH YUpoK EKH yH COMMO, MYUra MKKUTa EKWITaH IIam
cykub Kyiimnran Oup TOBOK Oymamu. By yaym Xxam
Byxoponunr Onot Ba Kopakyn xyayuiapuna XaMOH cakjaH-
raH:

ApaBaxai KaJamKo1I,

Uupok yuwiasr, ép-€p.

Kommnarus Kopa skaH,

Wy mau Gomnanr, ép-ép.

Kenun xetumm onaupaH y MUHTaH apaBa Hynura
KelaK COYIUITAaH. EKM apaBa OpTHAAaH CYB cemmirad. by
ojatra umiopa €p-épaapa MaBxy1:

ApoGaHuHr itynura

Cenaum kamak, Ep-€p.

KenuH cuHrinum kuiranu

3apy umnax, ép-€p.

Bbab3una y3arnnaérran KU3HUHT apaBacH OJ11d KeTMOH
OwmaH TekuclaaHTaH. By wWpMM WKKM MabHO#Aa amaira
omupuiarad. bupununcn — xank makonuaa “Kerran kenap,
KEeTMOHJIarad kenmac” 1e0 aliTHUITaHuIeK, KH3 OPTHTa KauTHO
KeJIMACHH JeraH HUATAA. VIKKMHYMCH — KeJlMHIapra OJIKHII
cudatuna adtmnaguran “bopraH jkoimma Tommai ypHari-
CHH”, OpTHra KaWTMacwH, Xa€Tu TeKHuc OYICHH” IeraH
Makcaana. Ymoy upuM uponacu Ep-ép”napaa “kerMoH onub
HYTmapuHA Ty3aTalnK” MOTHBU CHHTHIIIATA OJIO KEJraH:

Tenr ycranum xyHaca,

V3araitnuk, Ep-€p.

Kermon o6 iiynmapun

Ty3ataiinuk, ép-€p.

Byxoposma kenuH, ojaTna, Ky€B XOHaJOHMIA 3pTanad
caxapaa ysartwiamu. KampmaH-kaMm xojulapaa Kedaa onu0
kerunany. 1y cababmu xXyaynnaH €310 OMMHTaH KU3 y3aTHII
KyImuKnapu — ép-piapaa OyHra ajoxuaa WIIopa KWITHHTaHU
HaMOEH Oymaau:

OT KeNTHPUHT OTIAHCHUH,

Kenun axup, €p-Ep.

PyxcaT GepHuHT, KU3 YHKCHH,

bynnu caxap, ép-€p.

Ku3z y3artunaérranna yHra sHragap Xampox OYmumu
xaM opatuid xonaup. lIlyHuMHIOek, KU3HHHT cell Oumnax
KYHATHIMIIM siHA OWp IUyHJall aHbaHaBUH oJaTiIapiaH
Ooupumup. bynmapHuHr Oapm Xa€tuit BOKenMK udoIacu
cuaTnma ép-Eprapaa anoxuaa MOTHBIAIITHPUITAH:
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Kusun-ku3un atupryo,

Kybrnanamu, Ep-€p.

Kuznu onu6 sHranap,

Otnanaau, ép-€p.

CaBat-caBar y3ymiap

Yy 6ynap, Ep-Ep.

buznan cusra ku3 Gopap,

Cerumn 6¥nap, ép-€p.

KenuHHM y3aTvIn onmugaH yHH AyroHajdapH ‘“‘oimub
KOouHMIIH” Ba OMpPOp XOHAJOHra BaKTHHYA SIIMPUO, 3Ba3ura
“XaK” ONMIIM YAYMH XaM XaHy3rada apuM Koimapaa
cakmaHub KelIMOKAa. BKkm, yMyMmaH, TYHIaH ONMH “KeTHH
omub Kouunr’ omaTé 0ab3u TYpPKHHA Ba TypKUH OYiaMarax
XaJKJIap OpachIa MaBXy[UIUTH MabiIyM. ANTalIHK, KO30K
XaJKuaa Oy omaT 3apyp Ba MyXuUM XucoOiaHagu. Arap Ky€B
TYWIaH ONIMH KEMUHHM OJu0 Kouca, COBYH KYyHHO,
KEJIMHHUHT OTa-OHACH OWMJIaH “sipam TYHN KUIHHAIH.

Ko30H-K030H KOBypMOU

Tynau, Tomau, Ep-€p.

MeHuHT akaM 3¥p YUKHuO,

Ongu-xkouau, Ep-Ep.

VIMuIIIa KeNMHHE Ky8BHHKHMIa eTKasub OOpryH-
nmapuya ityn Oyim “ép-ép” aiitu6 Oopumran. Kyés TomoH
MHHHATIOPUYMWIMK paM3u cudartuna ép-épumiapHUHT Oenura
4opcu-0en0oF 60FIa0, XypMar OuaH KyTHO OJUIITaH:

Ep-ép aiiTu6 6opamus

DnuHrra, Ep-Ep.

oxu yopcu GOFIaTHHT

benunrusra, ép-ép.

KyéB xonanonunga €p-épnap MKKM KyAa TOMOHHHHT
“YnaH aiTunr” Mycobakacura ynaHuO kerrad. Fomubnap kyés
TOMOHHJaH TaKAUPJIAHTaH:

¥ nanunra mwoxu TYH

Couicar kerap, XoH yiaH.

“Uynrycapnuk” HUKOX TYilH yIymuapd opacuia
anoxyjaa YpuHra sra. YHHUHT “KenuH HymuHu tycumr’, “Kyés
HYIMHU TYCHII” CHHTAapH WKKW THIIM MaBXyA. byHna “OakaH
TyTUIN”, “apKOH TYTHII’, “KyHIa Talulam’ yayMJIapyd amaira
ommpunagn. Wynrycapmap kamoa 6ymu6 (aommar kypca-
tumanu. ByHpait okamoa TapkuOMHM iMruTiap, Oomanap,
XOTHH-XaJIKJIap TAamIKWI KWIMIIM MyMKHH. KemuH om0
Kena€rranyiap €ku KyE€B TOMOHAAH Iyl €XyA O3MK-OBKAT,
capro-CypyK OJIMHTad, YJapHHUHT iynu OymaTtn® Kyhumand,
akc Xonjma, iymm TyumO TypumnaBepamu. Kyimmarm martszma
YUMWIAUK TyTWIrad, aéulapHUHT KyE€B MYJIMHU TYCHUIIU
OJlaTUra NIopa KWJIMHTaH:

UNMHATIUKHUHT T9HIa

I'yn kyiimanrnap, €p-€p.

Kyés 6ona kensantu,

I71}”/J1 Kyimanriap, ép-€p.

HapOarmarm MatHza 3ca KelduH oyi0 KenaérraHiap
€k KeNMWHHA ONMM0 Kenmum ydyH OopaéTraH KyEB TOMOH
WYIMHUHT TYCWIMIIM XaKUAa TacaBBYp XOCHJ KHJIMII
MYMKHH:

Xait-xait ynaH, ®oH yiaH,

Bup 6or ycma, ép-Ep.

V30K epliaH Kenamus,

171)”01111/1 TycMma, Ep-€p.

Xo3upraya KeNMHHUHT Hymura YT EKuO, KyTHO
omuHagy. by OmnaH y MHCY KMHCIApIaH MOKJIAHUIIN Ha3apaa
Tyrunagu. ONoBra CHFHHUIN yAYMUHHHT KOJAWFM cudaTtnma
cakyiaHnO Kema€traH Oy ofarra umopa ép-€piapaa IIyHIan
TAJIKUH TOIITaH:

KenunuakHuHT Hynuna,

Vr ékaitnux, Ep-&p.

Opatza, KenvH KyEBHUKUTa ¥3 O€FU OWilaH ropu0 KupMaii-
M. YHU Ky€B MYKapura KyTapuO ONraH Xoja, OfoB (TyJIXaH)
atpoduzian yd MapTa aiinantupu0, cyurpa o6 kupamy. LyHusr
yayH Kybmparn “€p-€p”mapna “Ky€B kynmma Kymmail eHrw
KeJrH” XaKuaa cy3 opuTwiMokaa. by maiitna kyésra atpodu-
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Jarmiap, XycycaH, Ky€B kypamapu “Kyrap, xyrap” ne0,
pyxuii Maman Oepu® Typumrad. KenmwmHHW moOJIBOHIApIai
KYTapHIIN y4yH JabBaT 3THIITAH:

Xaii-xail yiaH, )KOH yiaH,

AJBOH OYnuHT, Ep-Ep.

“K¥rap, kyTap”, — neranna,

TlomBoH O¥muHT, Ep-Ep.

Xo3upraga KeluH TymuO KeJUIM OWIaH yHUHT O&FU
octHra Ky# cyiub, koH unkapmwiagu. Kyinparn mucpanapna
Iy aHbaBUH 0JaTTa HIIOPAHH Ky3aTHII MyMKHH:

Ep-ép aiitu6 Gopamus3,

Tyinap 6yncun, ép-Ep.

[ynnait kyHra cyiunran

Kypunanuku, Byxopo HHMKOX TYHu ymymiapra Ooi.
VHra anokanop yIOyMIApPHUHI aKCapUsATH HUKOX TYHH
MapocuMM KapaéHula aWTWIaguraH KyLIUKIapAa XaM y3
Oamuuii  TaKaCCyMHHM TONTAHIWUTH OWIaH 3BTHOOPHU
TOpTalu.

Xyaoca Ba Takjauduap. byxopo Hukox Tyiura
alOKaop YAyMIap TacBUPH, TAJKUHM XO3Uprada >KOHIH
WKpoJia CakIaHHO kemagrraH &p-Ep, YiaH, KeIMH CaJlOM CHH-
rapy JKaHpiapAa y3ura xoc Oamuuii UomaCHHM TONTAHIHMTH
ajoxyza AMKKaTra caBo3op. Boxa aXoJMCHHMHI HHMKOX TYHU
(ONBKIOPUHU SXIUT TU3UM CcU(ATHIA YPraHWUII XO3UPTU
3aMOH 3THO(OJBKIOPUCTHKACH TAPAKKMETH YYyH MYyXHUM
XHUCOOTaHA .

Kyitnap 6yncun, ép-€p.
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IMPLEMENTATION OF MAYDON*‘S THEORY IN LINGUISTICS
Abstract
This article discusses in detail the application of field theory to linguistics and theoretical ideas about field theory. The study of
linguistic phenomena on the basis of the semantic field has become more developed in the system-structural period of linguistics.
The introduction of the phenomenon of field theory into Uzbek linguistics is also described in detail.
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NPUMEHEHME TEOPUU ITOJISI B IUHI'BUCTUKE
AHHOTAIHS
B aT0i#i cTaThe MOJAPOOHO paccMATPUBAIOTCS MPHIIOKEHHS TECOPHU TMOJIA K JMHTBUCTHKE M TECOPETUYCCKHE MPEACTABICHHS O
TeOopHH MOJs. V3yueHHe S3BIKOBBIX SIBICHHHA HAa OCHOBE CEMAHTHYECKOTO IMOJS TOJNYYHJIO OONbIICe Pa3BUTHE B CHCTEMHO-
CTPYKTYPHBIH NepUOJ 3bIKO3HaHMS. Takke MOAPOOHO OMKMCAaHO BHEAPCHUE (PEeHOMEHA TEOPUH TOJISI B Y30SKCKOE SI3bIKO3HAHHE.
KuroueBrble ciioBa: Teopus mosst, MEKPOIIOJIEe, MAKpPOIIOJIe, CEMAaHTUIECKOE TI0JIE, ACCOIIMAaTHBHOE MOJIE, TOJIE.

TILSHUNOSLIKDA MAYDON NAZARIYASINING TADBIQI
Annotatsiya
Ushbu maqolada tilshunoslikka maydon nazariyasining tadbiqi va maydon nazariyasi hagidagi nazariy fikrlar atroflicha
yoritilgan. Til hodisalarini mazmuniy maydon asosida o’rganish tilshunoslikning sistem-struktur davrida ancha kuchayganligi
Yevropa tilshunos olimlarining maydon, maydon nazariyasi, assotsiativ maydon hagidagi bir-biriga garama-qgarshi fikrlari va
bahs munozaralari ilmiy nuqtai nazardan tahlilga tortilgan. Shuningdek, o’zbek tilshunosligiga maydon nazariyasi hodisasining

kirib kelishi batafsil yoritilgan.

Kalit so’zlar: Maydon nazariyasi, mikromaydon, makromaydon, mazmuniy maydon, assotsiativ maydon, maydon.

Kirish. Borligdagi barcha narsa-hodisalar o‘zaro sis-
tema sifatida birlashgan. Yigirmanchi asrning 40-yillarida
shveytsariyalik tilshunos olim Sharl Balli “assotsiativ
maydon” atamasini fanga kiritdi. U yozganidek, “assotsiativ
maydon” tushunchasi qayishqoq (elastik) tushuncha, bu
assotsiatsiyalar hajmining har xil odamlarda bir xil emasligi
bilan dalillanadi: negaki bunda maydonning yagin va uzoq
uyushmalarni o‘z ichiga olishi mumkinligini e’tiborda tutish
lozim. Olimning fikricha, agar belgida motivatsiya bo‘lsa, u
holda ichki assotsiatsiyalarga asoslangan (daraxt, uning
assotsiativ taksoni: shoxcha, barg, qobig, qayin va boshgalar)
va aksincha, ichki assotsiatsiyalarga asoslangan meronimlik
belgisiga asoslanadi (butunning bir gismi, masalan, tom yoki
rul; butun obyekt bilan bog‘lanish: uy, mashina) [1].

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Keyingi yillarda
tilshunoslikda sistemaviy tadqiqotlarga jiddiy e’tibor berila
boshlandi. Bu tadqiqotlarning o‘ziga xos Xususiyati shun-
daki,lingvistik faktlarga avtonom holda yondashmay, har
qaysi hodisaning ostida yashirinib yotgan mohiyatning
ochilishiga e’tibor beriladi.Tadqiqotchi e’tibori ko‘proq
lingvistik hodisalar o‘rtasidagi munosabatni yoritishga
garatiladi.

Struktur tilshunoslikning asoschisi F.de Sossyur
tilshunoslar diggatini lingvistik birliklar orasidagi munosabat-
ni ochishga qaratib, munosabatning paradigmatik va
sintagmatik turlari mavjudligini aniglagan edi. Lingvistik
birliklarning muayyan birlashtiruvchi ma’no asosida ma’lum
paradigmalarga birlashuvi keyinchalik tilshunoslikda maydon
nazariyasini vujudga keltirdi. Lingvistikada esa “ma’no”
(mazmun) umumiyligi bilan birlashgan va belgilanayotgan
hodisalarning tushunchaviy, predmetlik yoki vazifaviy
(funksional) o‘xshashligini aks ettiruvchi til birliklari (asosan,
leksik birliklar) yig‘indisi maydon sifatida belgilanadi [2].

Lingvistik  birliklarning ma’lum ma’no asosida
birlashuvi, ma’lum bir tildagi lug‘aviy birliklarni ana shunday
mazmuniy uyalarga birlashtirish Sharq tilshunosligida rivoj-
langan. Keyinchalik X1X asrda lingvistik birliklarni mazmuniy
guruhlarga birlashtirish yoki butunni ma’lum mazmuniy
guruhlarga ajratish g‘oyasi Yevropada avj oldi. Shunga ko‘ra,
bu nazariya Yevropa tilshunosligi bilan uzviy bog‘lanib qoldi.
XIX asrda leksik (umuman, til) birliklar(i) umumiyligiga
M.Pokrovskiy tomonidan e’tibor qaratildi.

Tadgigot metodologiyasi. Maydon tushunchasining
nazariy talgini 1.Trir, G.lpsen, V.Porsig, L.Vaysgerber,
A.Yolles ishlarida ko‘zga tashlanadi, keyinroq A.A.Ufimseva,
N.I.Filicheva,Y.N.Karaulov, G.S.Shchur kabilar ishlari bilan
bu nazariya rivojlantirildi. Shuni ta‘kidlash lozimki,
lingvistikaga maydon nazariyasi mazmuniy  maydon
tushunchasi sifatida kirib keldi. Xo‘sh, mazmuniy maydon
nazariyasi paydo bo‘lishining qanday asoslari mavjud? Bu
nazariyaning paydo bo‘lishi o‘tgan asrning 20-30-yillariga
to‘gri kelib, u V.Gumboldtning “tilning ichki shakli”
xususidagi ta’limotining qayta — yangi yo‘nalishda ko‘rib
chiqilishi bilan bog‘lanadi. Bu davrda uzog davom etgan
lingvistik tadqiqotlarning asosiy obyekti bo‘lgan “tilning ichki
shakli” sifatidagi ilmiy bahslar ushbu nazariyaning dunyoga
kelishi uchun asos bo‘ldi.

“Mazmuniy maydon” termini o‘sha paytda tadqiqot-
chilar tomonidan turlicha izohlandi. 1.Trir mazmuniy maydon
sifatida “tushunchalar maydoni”, “tushunchalar doirasi”ni
nazarda tutdi. L.Vaysgerber “til mazmunining ma’lum qismi”,
“tarkibining bo‘lagi”, V.Porsig “ma’nolarning mohiyatan
bog‘ligligi”’, G.psen mazmuniy va Grammatik jihatdan
bog‘langan so‘zlar guruhini semantik maydon tarzida talqin
etadi. A.Yolles esa uni “semantik birlashish” deb nomlab,
uning doirasida antonimik juftliklarni belgilaydi. F.Dornzayf
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va V.Vartburglar til lug‘aviy tarkibi — ajratilish mumkin  tarkibini oladilar. G.lpsen gadimgi Hind-Yevropa tillari
bo‘lgan  semantik guruhlarida mazmuniy  maydonni  leksikasini qiyosiy-tarixiy jihatdan o‘rganish davomida
ko‘radilar.Yuqoridagi  tadqiqotchilar mazmuniy maydon  ‘“mazmuniy maydon” terminini birinchi marta Sharq tillaridagi
atamasini har xil tarzda izohlashlariga garamay, ularni  metall nomlarini belgilovchi so‘zlar guruhiga nisbatan

semasiologik tadqiqotlar asosi bo‘lgan “tilning ichki shakli’ni
tushunishda tilni har tomonlama va turlicha munosabatlarda
o‘rganishlari bilan birlashtirish mumkin [3]. V.Gumboldtning
“ichki shakl” ta‘limotini L.Vaysgerber va I.Trir tushunchaviy
mobhiyati jihatidan, G.Ipsen va V.Porsig so‘zlarning mazmuniy
guruhi hamda sistemasi tomonidan, F.Dornzayf va Vartburg
esa tilning lug‘at tarkibiga xos predmetlilik va tushunchalar
guruhi nugtayi nazaridan rivojlantirdilar.

Semasiologiyadagi yangi gumboldtchilik
yo‘nalishining nazariy asosi tilning leksik bo‘linish qonuni
hisoblanadi, til strukturasining bo‘linish gonuniyatlari “tilning
ichki shakli”dan kelib chiqadi. V.Gumboldt “tilning ichki
shakli” sifatida, avvalo, chiqayotgan tovushning fikr ifodalash
darajasiga ko‘taruvchi aql faoliyatining doimiy elementini
tushunadi. Uning keyingi davrdagi izdoshlari til o‘rganishning
asosiy vazifasi “turli tillar semantik strukturasida yangi-yangi
ko‘rinishda, jumbogqli tarzda namoyon bo‘luvchi o‘ziga xos
tushunchaviy g‘oya’ni izlashga olib keladi, deb ta’kidlaydilar

[4].

F.de Sossyur yuqoridagi masalani oydinlashtirishda
yangigumboldtchilarga yo‘nalish yaratib berdi, deyish
mumkin. F.Sossyurning fikricha, tilning o‘z sistemasi mavjud
bo‘lib, u ozaro shartlangan ishoralar sistemasidir [5]. Sossyur
tilni  bir-biriga garama-qarshi qo‘yilgandagina ahamiyatli
bo‘lgan shartli belgilarning yopiq sistemasi sifatida tadqgiq
etib, tilning bo‘linish qonunini yangidan ko‘rsatib berdi.
Tilning ma’lum tuzilma sifatidagi bo‘linish mexanizmini
tushuntirib, u shunday yozadi: “lotinchada artikulus — narsalar
qatorining a’zosi, qismi, bo‘lagi degan ma’noni anglatadi, har
qaysi til elementi o‘z ichida g‘oyaning tovush bilan
birlashtirgan kichik bir bo‘lak — artikulusdir, tovush esa g‘oya
uchun belgidir” [6].

Har bir so‘z ortida tovush, vaziyat va tushunchaviy
alogalar sistemasi yotadi. So‘z ko‘p o‘lchamli alogalarning
to‘ri (setkasi) hisoblanadi. Normal holatda ba’zi uslubiy
alogalar (masalan, obrazlilik) e’tiborga olinmaydi, bunda
ma’noviy aloqalar yetakchilik qiladi. Sossyur: “Tilning fikrga
bo‘lgan munosabati — xarakterli vazifasi g‘oyani ifodalash
uchun moddiy tovush vositasini hosil gilishda emas, balki
uning tafakkur va tovush orasidagi vositachiligidadir. Bunda
ularning birlashuvi birliklarning ikki tomonlama chegara-
lanishiga olib keladi. Tabiatan aygash-uyqash (xaotik) bo‘lgan
tafakkur bo‘lina turib biror ehtiyoj natijasida oydinlashadi”, -
deb tilning bo‘linish qonuniyatlarini falsafiy asoslaydi.
V.Gumboldt va uning keyingi davrdagi izdoshlarini F.de
Sossyur bilan til strukturasi xarakterini o‘z qonunlari bilan
tashkil etilgan yopiq sistema sifatida tushunish birlashtiradi.
“Har bir til obyektiv reallik ustida turuvchi va unga qarama-
qarshi qo‘yiluvchi tanlovlar sistemasidir”,- deb ta’kidlaydi
1. Trir.

Tilshunoslikda “maydon” tushunchasining uzil-kesil
shakllanishiga yordam bergan, hal giluvchi tadgigotlardan biri
L.Vaysgerberning ishlari bo‘ldi. L.Vaysgerberning fikricha,
tilni ruhiy mazmunning oddiy vositasi sifatida emas, balki
dunyoning intellektual shakli sifatida o‘rganish zarur,
uningcha, semasiologiya ma’nolar xususidagi fan bo‘lmay,
tushunchalar haqidagi ta’limot bo‘lishi kerak. LTrir va
L.Vaysgerber talginidan fargli holda yangi gumboldt-
chilikning keyingi guruh olimlari G.Ipsen, V.Porsig, A.Yolles,
F.Dornzayf, F.fon Vartburg singarilar lingvistik tadgigotlar
obyekti qilib so‘zlar guruhi yoki tilning butun lug‘aviy

qo‘llagan bo‘lib, u bu so‘zlarning Hind-Yevropa tillarida
funksional jihatdan chegaralanib, alohida guruhni tashkil
etishiga asoslangan. V.Porsig esa semasiologiya faniga
mazmuniy maydonning o‘ziga xos tushunchasini olib kirdi, u
maydon nazariyasini nutqni o‘rganish asosida ochib berishga
intildi. Uningcha, mazmuniy maydon ma’lum tildagi so‘zlar
orasida o‘rnatiluvchi asosiy munosabatlar bilan bog‘lanadi
hamda predikativ vazifani bajaruvchi fe’l, sifat va otlar
orasidagi bog‘liglikdan kelib chigadi. V.Porsig bilan bir
vaqgtda F.Yolles ham tilshunoslikka mazmuniy maydonning
yangicha talginini kiritdi. U ma’lum butunlikka mansub
birliklar shu butunlikning biror jihatini ifodalashi bilan shu
guruhga xoslanishini ko‘rsatdi.

Maydon nazariyasi muammolari bo‘yicha keyingi
yillarda gator tadgiqotlar olib borildi. G.S.Shchur maydon
muammolari yuzasidan mingdan ortiq maqolalar e’lon
qilinganini ta‘kidlaydi. Bunday nazariy tadqiqotlarni atroflicha
o‘rganib, ularni umumiy tarzda tarixiyligi nuqtayi nazaridan
va qo‘yilgan muammolar jihatidan ma’lum guruhlarga ajratish
mumkin. Bunda asosan nazariyaning alohida tushunchalarini
xronologik yo‘nalishda ko‘rib chiqib, ularning isbot qilinishi,
nazariyaning qo‘yilayotgan muammolari jihatidan o‘rganilishi,
shuningdek, maydon nazariyasini tarixiylik va muammolar
tahlili bilan birgalikda olib borilishini hisobga olib farglash
mumkin.

Xulosa va takliflar. Lingvistikada maydon naza-
riyasining keyingi yillardagi rivoji shu darajaga yetdiki, uning
g‘oyalari va metodlari tilning leksik sathidan boshqga sathlarga
nisbatan ham tatbiq gilina boshlandi. Dastlabki tadgiqotlar
mazmuniy maydon doirasidan kelib chiqib, turli lug‘atlar
(ko‘proq tezauruslar) tuzish uchun umumiy qonuniyatlarni
ochishda nazariy asos bo‘ldi. Keyinroq bu yo‘nalishda tilning
boshga sathlari, jumladan, morfosemantika, grammatika
singarilar doirasida ham jiddiy asarlar yuzaga keldi. Maydon
tushunchasining talgini hamda unga xos xususiyatlarga ayrim
holda yondashuv maydon nazariyasini tadgiq etishning
turlicha muammolarini vujudga keltirdi. Bunda maydon
chegaralarining anigligi, maydonning avtonomligi, butunligi,
uzluksizligi jihatidan til birligi sifatida garalgani holda yoki
maydon mustaqilligining nisbiyligi, maydonlar o‘zaro
munosabatining keng xarakterga egaligi bo‘yicha il
birliklaridan farglanuvchi tomonlari asosidagi muammolar;
maydonlar tuzilishi (maydonda ochiq - bo‘sh o‘rinning
bo‘lmasligi) muammolari; ko‘p ma’noli so‘zlarning faqat bir
maydonga mansubligi yoki bir necha maydonning elementlari
bo‘lishi mumkinligi asosida maydon va polisemiya
munosabatlari muammolari o‘rtaga tashlandi. Maydonning u
yoki bu xususiyatlariga tayanib, ushbu muammolar
tadgigotchilar tomonidan turli-tuman ravishda o‘z yechimini
topmoqda. O‘zbek tilshunosligida ham maydon talqini bilan
bog‘liq bir qator qarashlar yuzaga chigmoqda [9].

Shunday qilib, o‘zbek tilshunosligida til birliklarini
maydon asosida o‘rganish keng yo‘lga qo‘yilmoqda. Bu usul,
bizning nazarimizda, aynigsa, leksikani o‘rganishda katta
ahamiyatga ega. O‘zbek tili leksikasini makromaydon sifatida
garalgani holda, uni mikromaydonlarga ajratish tezauruslar,
ideografik lug‘atlar tuzishda katta samara beradi. Shuning
uchun ham lingvistik maydon va til lug‘at tarkibini bunday
maydonlarga ajratishning nazariy asoslarini chuqur, atroflicha
o‘rganish hozirgi o‘zbek tilshunosligi oldidagi eng dolzarb
muammolardan sanaladi [10].
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